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Аннотация
«Что, если счастье неискоренимо даже в самые тёмные времена?»
Нападение на Пёрл-Харбор перевернуло жизнь Ланы Хичкок. Незадолго до 7 декабря 1941 года ей позвонил отец и сказал, что серьёзно болен. Она прилетела к нему, чтобы помириться и попрощаться. Но, оказавшись дома, уже не может вернуться обратно. На острове Хило ведутся допросы и аресты, вводятся блокпосты, разворачиваются военные лагеря. К тому же у неё на руках остались соседские дети: их родителей забрали. Лане предстоит пройти путь от горя потерь к обретению опоры под ногами и даже в таких трагических обстоятельствах искать любовь и волшебство.

Сара Акерман, автор книги:
Несколько лет назад я увидела «Айнахоу», убежище на случай японского вторжения. Старый красивый дом заинтриговал меня, а когда я узнала его историю, то поняла, что должна о нём написать. Тогда я ещё не знала, что это будет за книга. Но через год подруга разговорилась о моей первой книге со своей знакомой. И эта женщина рассказала историю своей матери, которая была совсем маленькой во время нападения на Пёрл-Харбор. Ее родителей забрало ФБР, и более года их продержали в лагерях. Мать этой знакомой вместе с сестрой всё это время жили одни и заботились о себе сами. Я нашла её историю в интернете, и, когда прочла её, мое сердце разбилось.
О том, что американцев японского происхождения свозили в лагеря, хорошо известно, но мало кто знает, что с немцами и итальянцами делали то же самое. Прочитав семейную историю Бергов, я придумала сюжет романа. «Алое небо над Гавайями» – плод моего воображения, но вдохновением для меня послужили реальные места и истории реальных людей.

Анна Устинова, редактор книги:
В трудные моменты мне помогает фраза, которую я повторяю себе неизменно: «Самый тёмный час – перед рассветом». Когда этого мало, ищу хорошую книгу, которая наполнит надеждой на счастье и окончание всех бед. Если вам неспокойно или грустно, рекомендую «Алое небо над Гавайями», роман, в котором, несмотря на тревожный фон и судьбоносные события, так много красоты, детских улыбок и настоящего рождественского чуда. «Люди и любовь всегда должны быть на первом месте. Плевать на обстоятельства» – кажется, эта цитата из книги станет для меня еще одной жизнеутверждающей фразой.

Три факта:
1. Пронзительный роман о любви, заботе друг о друге и силе жить.
2. Детальное описание природы, пронизанное любовью автора к родным местам. Гавайские острова служат неисчерпаемым источником вдохновения для Сары Акерман, автора бестселлеров в жанре historical fiction.
3. История разворачивается на фоне извержения вулкана Мауна-Лоа. 38 лет он спал, а 7 ноября 2022 года начал извергаться снова.
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Дорога

8 декабря 1941 года

По мере приближения к вулкану туман густел, и вскоре дорогу окутала непроглядная марлевая завеса, в которой лишь изредка просматривались ветки. Мысль о том, чтобы развернуть пикап, приходила Лане в голову уже раз пятьдесят. Благоразумнее всего было бы вернуться в Хило [1], но время для благоразумных поступков прошло. В чем в чем, а в этом она не сомневалась. Она снизила скорость «шевроле» и посмотрела в зеркало заднего вида. Клетку с утками было совсем не разглядеть; черные пятна на шкуре собаки едва просматривались в тумане.
Может, и хорошо, что из-за тумана нас не видно.
— Мне тут не нравится, — сказала Коко, сидевшая рядом с Ланой. Девочка недовольно сложила на груди тощие ручонки. За тарахтением мотора ее было почти не слышно, и Коко пришлось кричать.
Лана нащупала на полу одеяло.
— Накинь. Станет лучше.
Коко покачала головой.
— Я не замерзла. Просто хочу домой. Мы можем поехать домой?
Ее руки и ноги покрылись гусиной кожей, но из-за упрямства она отказывалась надевать куртку. В Хило в самом деле стояла невыносимая жара, но там, где лежал их путь — в горах на высоте тысяча двести метров, — воздух был холодным, сырым и разреженным.
С тех пор как Лана в последний раз была на Килауэа, прошло более десяти лет. Кто же знал, что она вернется сюда при таких обстоятельствах?
Вмешалась Мари:
— Возвращаться нельзя, сестра. Да и не к кому.
Несчастная Коко задрожала. Лане захотелось обнять ее, успокоить, сказать, что все будет хорошо. Но она бы солгала. Она знала: прежде чем все будет хорошо, станет еще хуже.
— Прости, милая. Хотелось бы мне, чтобы все было иначе, но сейчас я должна в первую очередь думать о вас двоих. Доберемся до дома и составим план.
— Но ты даже не знаешь, где дом, — заныла Коко.
— Я помню дорогу.
Приблизительно помню.
— А если в темноте мы ее не найдем? Они нас застрелят? — спросила Коко.
Мари обняла ее за плечи и притянула к себе.
— У кого-то слишком богатое воображение. Никто нас не застрелит, — ответила она, но все же бросила на Лану вопросительный взгляд.
— Все будет хорошо, — ответила Лана. Вот только сама она своим словам не верила.
Впрочем, не девочки были ее главной проблемой. Гораздо больше ее тревожило то, что они спрятали в кузове пикапа. На острове действовал комендантский час — шесть часов вечера, — но людям приказали выезжать на дорогу лишь в случае крайней необходимости, а крайняя необходимость могла быть только у военных. Об этом Лана девочкам не сказала. Они сильно рисковали, отправившись в горы, но она придумала хорошую легенду и надеялась и молилась, что, если их остановят, ей поверят. При мысли о блокпосте потели ладони, хотя сквозь щели в полу пикапа тянуло ледяным холодом.
В погожий день дорога от Хило до вулкана занимала примерно полтора часа. Но сегодня был туман. Они часто попадали в ямы размером с бочку для виски; Лану подбрасывало вверх, и она ударялась головой о крышу. В тропическом лесу мелкий дождь лил не переставая, и любые попытки обустроить тут ровные дороги заканчивались крахом. Порой их трясло, как во время турбулентности в самолете из Гонолулу [2]. Оттуда они прилетели всего два дня назад, но казалось, это было в другой жизни.
Больше всего Лана боялась того, что их ждало на въезде в национальный парк. Рядом находился военный лагерь Килауэа; поблизости должны были быть и солдаты, и блокпосты. У нее было столько вопросов к отцу, и оттого, что его не было рядом и он не мог на них ответить, она испытывала смешанные чувства: и грусть, и негодование. Откуда ты знал, что придут японцы, почему не сомневался? И почему вулкан? Как мы там выживем? Почему не позвал меня раньше?
Коко, кажется, успокоилась; ее ореховые кудряшки упали на плечо сестры, веки сомкнулись. Шум мотора и тряска действовали усыпляюще. Определить их местонахождение в непроглядном тумане было сложно, но они должны были скоро приехать.
Лана мечтала о чашке горячего кофе, когда Коко выпрямилась и произнесла:
— Мне надо пи-пи.
— Пи-пи? — переспросила Лана.
— В туалет ей надо, — бросила Мари.
Лана подъехала к поросшей травой обочине и остановилась, хотя могла встать и посреди дороги. За все время пути им встретилась всего одна машина — полицейская; к счастью, она проехала мимо.
Дождь стих, и они вышли. Они шли как в облаке; в воздухе пахло металлом и лимоном от эвкалиптов, росших вдоль дороги. Лана пошла проверить Юнгу. Собака встала в кузове, заскулила, веревка вокруг ее шеи натянулась — она хотела, чтобы ее погладили. Бедняжка промокла насквозь и дрожала. Лана хотела оставить ее с соседом, но Коко устроила скандал, бросилась на кровать, заревела и замолотила кулаками в подушку; в итоге Лана уступила. Хотя понимала, что ей и с девочками-то будет трудно, не говоря уж о собаке весом шестьдесят килограммов.
— Остановились сходить в туалет. У вас все хорошо? — шепотом спросила она. Из-под брезента послышались два тихих «угу». — Скоро приедем. Если еще раз остановимся — не шевелитесь и не издавайте ни звука.
В тот самый момент один из спрятавшихся пассажиров закашлялся, сотрясая брезент. Лана задумалась, стоило ли вообще подвергать его долгому путешествию на холоде, ведь это могло его прикончить. Но альтернатива была хуже смерти.
— Подыши глубоко… если сможешь, — сказала Лана.
Подошла Коко и залезла на лежавшую в кузове запаску.
— Давай возьмем Юнгу к себе. У нее такой несчастный вид.
— И к кому на колени она сядет? — спросила Лана.
Юнга была высотой с небольшую лошадку, но вдвое толще.
— А давай я сяду в кузов, а ты ее с собой посадишь, — на полном серьезе предложила Коко.
— Без куртки — ни в коем случае. Еще не хватало, чтобы ты пневмонией заболела!
Они снова тронулись, и через десять секунд Юнга протяжно завыла. Нервы у Ланы были на пределе. Лишнее внимание сейчас им было совсем ни к чему. Если подумать, сама идея ехать сюда представлялась абсурдной. Пару дней назад она казалась хорошей, но теперь Лана сомневалась, а не сошла ли она с ума.
— Да что не так с этой собакой? — раздраженно выпалила она.
Коко повернулась, и Лана почувствовала на руке ее горячее дыхание.
— Юнга боится, — тихо произнесла она.
У Ланы заныло сердце.
— Ох, милая, все мы немного боимся. И это нормально, учитывая ситуацию. Но вот что я тебе обещаю: я сделаю все, что в моих силах, чтобы тебя уберечь.
— Но ты нас почти не знаешь, — заметила Коко.
— Вас знал мой отец, а вы знали его, верно? — сказала Лана. — И не забудьте: если кто спросит, рассказываем нашу легенду.
Они проговорили легенду много раз, но чего можно ждать от детей? Разве могла она быть уверена, что те все запомнили? У Ланы было не так уж много опыта общения с детьми. Своих у нее не было, племянников и племянниц на островах тоже, и их отсутствие она ощущала остро, как ноющую боль в сердце. Одно время она представляла, что когда-нибудь у нее будут дети, но эта мечта приказала долго жить. Остались лишь слезы и разочарование.
Она вспомнила Бака. Вот же как бывает: представляешь себе совместное будущее с человеком, а в итоге все складывается совсем иначе. И тот, кого ты считала любовью всей жизни, разбивает тебе сердце. Она заморгала, отгоняя мысли о нем.
По мере приближения к вулкану туман оставался густым, но воздух посветлел. Лана помнила, что чем выше в горы, тем ниже становятся деревья; на смену высоким эвкалиптам и полям белого и желтого имбиря приходит вулканический пейзаж: охиа [3] с ярко-красными цветками, древовидные папоротники, что росли тут еще во времена динозавров, и ползучий дикраноптерис [4]. Ребенком она была тут счастлива. Коко потянулась к лежавшему на приборной доске письму и принялась читать его в четвертый раз.
— Коко Хичкок. Смешно звучит.
Бумажка уже истрепалась, и Мари выхватила письмо у нее из рук.
— Ты совсем его измусолила! Дай сюда.
Мари, в отличие от тоненькой, как прутик, смуглой и вспыльчивой сестры, была светловолосой, полнотелой и мягкой, как кокосовая ириска. Но даже ее терпение рано или поздно должно было кончиться.
— Миссис Хичкок сказала, что новые имена надо выучить наизусть, иначе нас пристрелят.
Лана как можно спокойнее ответила:
— Ничего подобного я не говорила. А ты, Коко, привыкай называть меня тетей Ланой. Вам обеим пора привыкать.
— И хватит уже повторять, что нас пристрелят, — добавила Мари и закатила глаза.
«Осталось недолго, потерпи», — подумала Лана.
Лана вспотела; пот скатывался в ложбинку на груди и дальше по телу и вниз по ногам. Лгать она умела плохо и надеялась, что им чудом удастся проскочить блокпосты и их никто не остановит. Она опустила окно совсем немного, впуская свежий воздух.
— Почти приехали. Если нас остановят, говорить буду я. А вы отвечайте, только если к вам обратятся напрямую, ясно?
Никто из девочек не ответил; обе лишь кивнули. Лана чувствовала их страх: от него воздух в машине сгустился и запотело ветровое стекло. Скоро маленькая Коко заплакала. Лана хотела как-то ее успокоить, но ничего придумать не могла. Всхлипы переросли в тяжкие рыдания, беспощадно сотрясавшие тело девочки. Мари гладила сестру по спине теплой и ласковой рукой.
— Поплачешь, когда приедем. Не надо плакать, — сказала она.
Лицо малышки блестело от слез, из носа текло.
— Но маму с папой могут убить! — Боль исказила ее лицо, и, глядя на нее, Лана сама с трудом удержалась от слез.
— Мы американцы. Маму с папой никогда не убьют, да и нас, — убежденно проговорила Мари.
Через секунду Лана несколько раз заморгала, чтобы убедиться, что ей не привиделось. Она ударила по тормозам. Двое солдат преградили дорогу, подняв винтовки и нацелив их на пикап. В тумане они напоминали призраков в военной форме. Вдоль обочины высились укрепления из мешков с песком, а за ними, кажется, стояли автоматы. Коко мигом затихла.
— Ох, черт! — ругнулась Лана.
Она опустила окно и помахала, не зная, как лучше поступить: то ли выйти из машины, то ли подождать, пока солдаты сами подойдут.
— Здравствуйте, — крикнула она. — В машине я и двое детей.
Мир за окном уменьшился, напирая со всех сторон. Сердце билось со скоростью двести ударов в минуту; сможет ли она нормально говорить? Она глубоко вздохнула и открыла дверь.
Приблизился солдат.
— Гражданским запрещено находиться на дороге, мэм. Зачем вы здесь?
Она вышла из машины и заставила себя улыбнуться.
— Мы едем домой. Ездили на Оаху, вернулись и застряли в Хило на несколько дней. У меня разрешение от главы Территориальной гвардии; мы вернемся домой и больше не будем выезжать.
На вид солдатику было не больше восемнадцати; тело еще не успело вытянуться вслед за чересчур длинными руками и ногами. Он подошел и встал слева от пикапа.
— И где это разрешение?
Она протянула ему письмо, подписанное замшерифа Честером Хоокано, соседом и другом отца. Честер действительно состоял в Территориальной гвардии, но главой ее, разумеется, не являлся. Он нацарапал свое имя внизу, да так, что расшифровать его каракули было практически невозможно.
В кузове пикапа зарычала собака. Следом загоготали и зашипели птицы, подняв переполох.
Солдат выгнул шею.
— Что там у вас за зверинец, мэм?
— Собака и две нейней [5]. Не могла их бросить. Пока нас не было, за ними приглядывала подруга.
Солдат поддел пальцами шлевки для ремня и, кажется, раздумывал над ее историей. На его нагрудной нашивке Лана прочла имя: «Рядовой Смит». Вскоре казарки утихомирились.
Второй солдат выпустил клубы сигаретного дыма и произнес:
— Там все путем, Джимбо?
— Да вроде, — ответил Джимбо, наклонился и заглянул в кабину.
Эти двое, скорее всего, много часов простояли тут без дела. Теперь у них появилось занятие, и они не спешили их отпускать.
— Здравия желаю, девушки, — обратился солдат к Коко и Мари.
Те хором произнесли «здравствуйте» и потупились, сложив руки на коленях.
Лана протянула ему водительские права.
— В доме подруги нам было тесно. Спали на веранде, там были тараканы и москиты, да и тут, нам сказали, намного безопаснее.
Солдат поднял бровь; глаза задержались на Мари.
— Это ваши дети?
Коко в свои восемь выглядела на пять, но тринадцатилетняя Мари легко могла сойти за семнадцатилетнюю и была настоящей красавицей.
У Ланы в горле словно застрял ком жвачки.
— Да.
— Но вы так молодо выглядите, как будто это ваши сестры, и почему-то кожа у них не такая смуглая, как у вас, — заметил он.
Вулканическая почва захрустела под его ногами; он подошел ближе, чтобы рассмотреть их получше. То ли робкий подросток, то ли представитель власти — Лана не знала, к какой из этих двух ипостасей лучше взывать.
Она выдавила из себя притворный смешок.
— Мы с мужем удочерили их еще маленькими. Долго рассказывать. Рядовой Смит, послушайте, девочки замерзли и напуганы, собака в кузове совсем продрогла, и нам очень хочется добраться до дома, пока еще светло. Может, вы нас отпустите?
Лане показалось, что он раздумывал целый час.
— А муж ваш где? — наконец спросил он.
— Остался на Оаху по делам и теперь не может уехать.
— Жаль. А где ваш дом?
— Впереди, на краю деревни.
Подошел второй солдат и тоже решил их допросить. Этот был коротышкой — полная противоположность своему долговязому товарищу.
— Вы тут втроем, значит, без мужчин? — спросил он.
От него исходила угроза.
— Втроем, а еще собака и две утки. Но я и без мужа в состоянии позаботиться о детях. Вы же это имеете в виду?
— Вы в курсе, сколько в деревне японских фермеров? У вас есть оружие? — спросил рядовой Смит.
Тут-то она и услышала глухое, но отчетливое покашливание из кузова. Не приступ кашля, слава богу, но даже этого оказалось достаточно.
Второй солдат — его звали рядовой Лоури — наклонил голову и указал на кузов пикапа:
— Что это за звук?
Лана вспыхнула; девочки, судя по их виноватому виду, тоже услышали кашель. Она махнула рукой.
— Да это же нейней, казарки. Они, бывает, издают странные звуки.
Она взмолилась утиному богу. Сейчас самое время снова начать шипеть и крякать. Ну пожалуйста, казарочки, прошу!
Рядовой Лоури обошел пикап сзади, держась на приличном расстоянии. Поняв, что ее не выпустят, Юнга уселась в кузове и продолжала низко поскуливать, но теперь встала и настороженно смотрела на чужака.
— А под брезентом что? — спросил Лоури.
— Припасы. Продукты, одежда, одеяла, кое-что для огорода. Хотим посадить овощи.
— Покажете?
Он производил впечатление человека, который, учуяв след, готов идти по нему хоть на край света. В этот момент небо сгустилось, потемнев на четыре оттенка. Лана больше не видела свои ноги. Она пыталась вспомнить, с какой стороны нужно отгибать брезент, но тут Коко вышла из машины и заплакала. Казарки подхватили ее рев, а потом и Юнга подняла нос к небу и душераздирающе завыла.
— Тетя, поехали прямо сейчас, а то я намочу штанишки! — всхлипывала Коко. Прежде она совсем не разрешала Лане себя трогать, но сейчас сама обхватила ее за талию и зарылась лицом ей в грудь.
Лана притянула ее к себе, пригладила ей волосы и, повернувшись к Лоури, произнесла:
— Простите нас, с момента нападения ей снятся кошмары, и нервы совсем испортились.
В суматохе Лане показалось, что она снова услышала кашель. Если они немедленно не уедут, солдаты обнаружат лишних пассажиров, и что случится тогда, неизвестно. Невыполнимое обещание, данное Ланой миссис Вагнер, матери девочек, тяжким грузом легло ей на сердце. Разумеется, она сказала «да» — что еще можно было пообещать? Но с таким числом неизвестных ее «да» было все равно что ложью.
Она изобразила досаду.
— Ребята, прошу, разрешите проехать. Вы же видите, мы не опасны, а когда приедем домой, мы больше носа оттуда не высунем, обещаю.
Смит пожал плечами и взглянул на Лоури.
— Что скажешь, Скип?
Коко тянула Лану за руку, пытаясь затащить ее обратно в машину.
Лана выложила последний козырь.
— Брезент крепко привязан, чтобы вещи не промокли, а если я его отвяжу, все вымокнет насквозь.
Лоури бросил на землю окурок и растоптал его. Она уже решила, что он потребует осмотреть кузов, но он лишь произнес:
— Вас проводить?
Она поспешила сесть на мокрое сиденье рядом с Коко, пока он не передумал.
— Что вы, не хочу навязываться. С нами все будет в порядке, не беспокойтесь.
Мотор взревел, и этот звук показался ей самым приятным на свете. Целую минуту они ехали молча, а потом Лана сказала Коко:
— Да ты, детка, просто молодчина! Даже меня одурачила.
Коко тихонько улыбнулась — впервые за время их знакомства.
— Это Мари придумала.
— Мне нравится ход ваших мыслей, девочки. Нам надо заботиться друг о друге. Так все преодолеем.
Может, у них еще была надежда.
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Несколько дней в воздухе ощущалась смутная тревога, предвещавшая трагедию. Лана не могла объяснить это чувство, как не могла сказать, почему в декабре цвет неба ярче, чем в мае. Но предчувствие не исчезало и незримо присутствовало рядом, как помехи на соседском радиоприемнике, доносившиеся с улицы. Такое случалось с ней всего несколько раз в жизни, но признаки были ей знакомы. Волосы дыбом, металлический привкус во рту, вдруг ставшая сверхчувствительной кожа и ощущение, что жизнь вот-вот перевернется.
Пытаясь игнорировать происходящее, она занялась садом, обрезала гардении и побеги пассифлоры, грозившие оплести розы. В это время года растительность на перевале Нууану совсем дичала. По ночам Лана лежала без сна и слушала песни тростниковых жаб и плеск воды в каменистом ручье. Думала о том, сколько звезд на небе и почему она вечно выбирает не ту, чтобы загадать желание.
Большинству людей ее жизнь казалась идеальной. Одно время она тоже так считала. А потом они с Баком захотели завести ребенка. Долго пробовали. Давным-давно ей сказали, что ей трудно будет снова зачать, но тогда она не придала этим словам значения. Ей, Лане Сполдинг? Ну нет! У нее будет полон дом детишек; она станет им прекрасной матерью, хотя у нее самой матери не было. Но врач оказался прав. И может, она даже с этим бы смирилась, если бы Бак не совершил немыслимое.
Теперь она сидела во дворике и размышляла, как сбежать от своей жизни, и тут зазвонил телефон. Два коротких резких звонка — ее домашний телефон. Ее охватило предчувствие. Вот оно. Началось.
— Лана? Это ты? — послышался голос в трубке.
— Папа?
Хотя они не виделись много лет и причинили друг другу много горя, хотя их разделяли океаны и их отношения были более чем прохладными, она все равно называла его папой. В длинных паузах между словами она слышала его прерывистое дыхание.
— Я, кажется, умираю.
Она с трудом могла представить отца больным. У него всегда было втрое больше сил, чем у большинства ее знакомых, а выглядел он на десять лет моложе своего возраста. Хотя она не видела его полгода, ей было трудно поверить, что дрожащий голос в трубке принадлежал Джеку Сполдингу, которого она знала.
— А что случилось? — спросила она, не зная, что говорить и чувствовать.
— Какая-то инфекция — скорее всего, менингит, так доктор Вуделл считает. Сражаюсь как могу. — Он закашлялся и продолжил, хотя ему трудно было говорить из-за мокроты: — Ты приедешь в Хило, детка?
Голос его дрожал; так мог говорить совсем старый и сломленный человек. Может, он таким и был. Стояла полная луна, и Лана видела свои руки, сложенные на столике рядом с бокалом красного вина. Ее пальцы дрожали. Она глотнула вина. Дуб, корица, легкий привкус ежевики. Столько боли.
— Ты дома или в больнице? — спросила она. Ей нужно было время собраться с мыслями.
— В больнице.
Значит, дело плохо. Отец ненавидел больницы.
— Давно уже?
— Давай поговорим, когда приедешь. Прошу. Хочу все сделать правильно… — Он замолчал; на линии послышались помехи.
Самое странное, что в последние недели отец снился ей почти через день. Вокруг него жужжали пчелы, окружая его фигуру вибрирующим нимбом, и он показывал ей свои новые изобретения — машину-амфибию, новую модель улья, подводные очки из стекла и резины. Ей не нравились эти сны — ведь тогда она вспоминала о нем, а она не любила о нем вспоминать.
И все же Лана задумалась, не пора ли вернуться в Хило. Но сможет ли она его простить? Ей казалось, что все случившееся — его вина. Его железная воля, катастрофа, которой можно было бы избежать, упрямство, которое она от него унаследовала, — не будь всего этого, все могло бы сложиться иначе. Гнев по-прежнему тлел глубоко внутри. И покуда она не вспоминала об отце, этот костер удавалось сдерживать.
Хотя в голове роились беспорядочные мысли, она ответила, и ответ удивил ее саму:
— Завтра же начну готовиться к поездке.
Она давно молила Господа, чтобы подкинул ей повод сбежать из города. И тот, кажется, услышал ее молитвы, хоть повод был и печальный.
Отец шмыгнул носом.
— Я люблю тебя, Лана. Всегда любил и буду.
— Скоро встретимся, пап, — только и смогла ответить она.
* * *
Теперь до Хило можно было добраться самолетом; так было быстрее всего. Лана предпочла бы пароход, но до нее дошли слухи о новых «дугласах» [6], которые закупили на материке «Гавайские авиалинии». Вот и выдался шанс полетать на них, хотя она побаивалась самолетов. Она вышла из машины, держа в одной руке чемодан, а в другой — коробку обсыпанных мелким сахаром маласадас [7].
После ночи неспокойного сна в комнате для гостей, куда она перебралась в прошлом месяце, и ссоры с Баком на ледяных тонах еще до петухов она чувствовала себя ужасно. Он не хотел, чтобы она уезжала, и хотя они оба не произносили этого вслух, ее отъезд казался окончательным, сулящим одиночество, но и необходимым, как воздух.
Их отношения окончательно разладились три месяца назад, дождливым августовским днем. Тот день навсегда отпечатался у нее в памяти. Хуже него у нее в жизни не было дней, разве что еще два.
Лана тогда поехала на пленэр в Ваиманало рисовать маяк Макапуу, но пошел ливень, и она вернулась домой в середине дня. У дома стоял голубой «форд»-купе Бака, и ей показалось странным, что он не на работе, как всегда в четверг в полдень. Она решила, что он что-то забыл, на цыпочках зашла на кухню, чтобы сделать ему сюрприз, а потом услышала сдавленные стоны из спальни. Испугавшись, что он заболел, поспешила зайти и увидела на диване мужа с блондинкой; в руках те держали бокалы. Одного взгляда на постель и взъерошенную прическу женщины хватило, чтобы все понять.
Целую неделю после случившегося она не разговаривала с Баком и даже не смотрела на него, но он постепенно начал ее задабривать. Писал сентиментальные любовные записки, приносил розы и новые карандаши для рисования, молил о прощении. А она, как дурочка, чувствовала, что ее решимость дает слабину. Ведь большинство мужчин ошибаются; такова их природа. А потом он сделал то, отчего у нее похолодело все внутри.
Обвинил во всем ее.
— Ты мне солгала. Ты знала, что бесплодна, а мне не сказала. И чего ты от меня хочешь? — спросил он.
В тот момент она поняла, что Бак — ее прошлое, а не будущее. Возможно, он все воспринимал иначе, но он привык получать желаемое.
«Не сегодня», — подумала Лана, садясь в машину.
Поха — горничная, которая жила с ними в доме, — настояла, чтобы по пути они заехали за маласадас.
— Угостите их пончиками, и вам не откажут, — сказала она, ведь они не знали, будут ли на самолет свободные места.
Лана положила в чемодан одежду и все необходимое на несколько дней. Впрочем, она могла купить все на месте.
Аэропорт Джона Роджерса стоял посреди сухого и пыльного участка земли, поросшего редкими сучковатыми мескитами [8]. У входа в здание аэропорта растянулась сонная черная кошка. Лане пришлось перешагнуть через нее, чтобы войти. Внутри пахло бензином, соленой водой и мескитовыми стручками. У стойки стояли мужчины в костюмах — вероятно, управляющие с плантации; они курили с хмурым видом.
Большая вывеска анонсировала закупку новых самолетов и смену названия компании: «Островные авиалинии» теперь назывались «Гавайскими». Лана поставила на пол чемодан и обратилась к сотруднику за стойкой:
— Мне нужен билет на ближайший рейс до Хило.
Он покосился на ее чемодан:
— Вы бронировали заранее?
— Нет.
— Сегодня свободных мест нет. Простите, мадам. — Он пожал плечами.
— Я готова доплатить, если нужно; очень нужно попасть в Хило сегодня. Мой отец в больнице.
В груди всколыхнулось нетерпение. Столько лет она практически не виделась с отцом, причем по своему выбору, а теперь ей почему-то казалось, что она обязана его увидеть как можно скорее.
— Будь у вас все деньги мира, я ничем не могу помочь, раз нет мест, — раздраженно ответил сотрудник авиакомпании.
К ним подошел один из мужчин в костюмах.
— Простите, что вмешиваюсь, но я случайно услышал, что вам нужно на рейс.
— Очень нужно, — выпалила Лана, уже готовая заплакать.
— Вон там, в ангаре, есть малый по имени Барон; у него маленький чартерный самолет. Я несколько раз с ним летал, когда не было мест. Помашите у него перед носом парой баксов, и он вас хоть на Северный полюс отвезет, — с дружелюбной улыбкой произнес мужчина.
Ей нужно было попасть в Хило во что бы то ни стало.
— Барон?
Мужчина в костюме рассмеялся.
— Клянусь богом, так его зовут.
— И ему можно доверять?
— Ну, летать он может хоть с завязанными глазами, если вы об этом.
Зачем она спросила? Видимо, из-за своего недоверия к самолетам в принципе — не нравилась ей перспектива болтаться в небе в тяжелой металлической махине.
В ангаре стояли три самолета: два побольше, а один совсем крошечный, как автомобиль с крыльями. В радиоприемнике надрывались сестры Эндрюс [9].
Она остановилась в дверях.
— Есть кто? — позвала она.
Из-за одного из самолетов вышел юноша с папкой. Рубашки на нем не было, и на вид ему было не больше семнадцати лет. Впрочем, несмотря на юный возраст, он был широкоплеч, скуласт и, пожалуй, слишком хорош собой.
— Чем могу служить? — спросил он.
— Мне сказали, что здесь можно зафрахтовать самолет до Хило.
— Правильно сказали. Вылет через десять минут, — деловито сообщил юноша.
— А сколько стоит билет? — спросила она, оглядевшись в поисках других пассажиров или пилота.
— А сколько у вас есть?
Что это за авиакомпания такая?
— Если вас не затруднит, можете позвать свое начальство или пилота?
Не ответив, парень подошел к стулу, взял висевшую на нем рубашку и не торопясь надел ее. Лана не знала, куда деть глаза, и сделала вид, что роется в сумочке и ищет кошелек. Когда он застегнул рубашку, она увидела на кармане вышитое красной ниткой имя: Барон.
Парень рассмеялся:
— Сегодня ваш счастливый день, леди: перед вами начальство и пилот в одном лице!
Теперь ее план уже не казался таким удачным. Она подумала было вернуться к стойке «Гавайских авиалиний» и попросить кого-то из сотрудников плантации поменяться с ней местами; с трудом верилось, что в компании Барона она доберется в Хило в целости и сохранности.
Она кивнула, указывая на маленький самолет.
— На этом самолете полетим?
— Нет, возьмем «Сикорский» [10]. По пути заправимся в Калопапа [11].
Лана стояла и пыталась утихомирить разыгравшееся воображение, а он, должно быть, почувствовал, что она боится.
— Я начал возиться с самолетами раньше, чем ходить; вы в хороших руках, миссис…
— Хичкок. Лана Хичкок. А это вам. — Она вручила ему коробку с маласадас.
Фамилия Хичкок на Гавайях всегда вызывала интерес, но Барон никак не отреагировал. Тот самый Хичкок из фирмы «Дж. Хичкок и Ко» был отцом Бака, и Бак должен был последовать по его стопам. Вот только умом он вдвое уступал отцу, а ленью вдвое его превосходил. Лана, увы, удостоверилась в этом на своем опыте. Природа определенно отдыхала на детях богачей.
— Что ж, миссис Хичкок, позвольте взять ваш чемодан и давайте отправляться. Я предпочитаю вылетать ровно в восемь. — Барон попытался поднять чемодан и сделал это с трудом. — Ого, что у вас там? Миллиард в золотых слитках?
Впервые за день Лана улыбнулась.
— Книги. По мне, так это лучше золотых слитков. И кстати, раз уж мы заговорили о слитках — разве я не должна вам заплатить?
Он подмигнул.
— Заплатите, когда прилетим.
Что это значило? Войдя в самолет, она первым делом подумала: да как эта махина взлетит? Вся хвостовая часть восьмиместного самолета была завалена коробками и ящиками. Чего там только не было: гигантские мешки с рисом, банки с маринованными огурцами, канистры масла для фритюра, колоды игральных карт и туалетная бумага, армейские одеяла, свернутые плотными валиками. Если бы Барон не шел сзади, она бы выбежала и сказала, что передумала лететь.
— Баржа приходит в Калопапа всего раз в год — вот мы и подвозим им припасы. Сердце разрывается, когда смотрю на бедных прокаженных, — проговорил он.
— А вы слышали, что изобрели новое лекарство от проказы? Чудодейственное, так говорят, правда, лечение очень болезненное.
Он кивнул на одну из коробок.
— Я потому и лечу. Когда в прошлый раз был там, видел мальчишек, которые играли в футбол; выглядели они как обычные дети, а потом… Знаете, их же с семьями разлучают. Представляете?
Лана никогда не была в колонии — там действовал строгий карантин, — но слышала невероятные истории. На Молокаи отправляли проверяющих, и те искали заболевших. Семьи прятались в глубине острова, в долинах Вайпио и Калалау, чтобы детей с родителями не разлучили. Да, она могла представить, каково это, и это было печальнее всего. И если Барон, добрая душа, летает им помогать, значит, ему можно доверять.
Вскоре после взлета они взяли курс вправо и направились к вулкану Даймонд-Хед. Над островом, как часто бывало по утрам, сгустились дождевые облака, закрыв собой хребет Коолау, но вдоль берегов Вайкики небо расчистилось и плескался теплый бирюзовый океан. Ряды кокосовых пальм змейкой уходили вглубь острова. От такой красоты она на миг забыла о страхе; тревоги об отце отступили.
Барон положил на колени коробку с маласадас. Два он уже съел, вытер сахар с губ и крикнул, заглушая шум мотора:
— Красота, а?
С высоты пейзаж казался еще более сказочным.
— Как картина.
Выросшая в Хило, где песок был цвета черной лавы, Лана не сразу привыкла к белоснежным песчаным пляжам Гонолулу. Цвет воды здесь тоже отличался, был более насыщенным и пронзительно-синим. Впрочем, она больше не проводила много времени у океана. Ее жизнь превратилась в бесконечную череду приемов и ужинов, состязаний по поло, обедов, чаепитий и гостей. Все это входило в обязанности миссис Хичкок.
— Видели воскресные заголовки «Хило Трибьюн Геральд»? — спросил Барон.
Сейчас только и разговоров было, что про японцев.
— Муж принес газету. Страшно.
В выходные японцы могут нанести удар.
— Волосы дыбом от этих новостей, особенно учитывая, как близко мы к Пёрл-Харбору [12]. Я в последнее время летаю и высматриваю что-нибудь подозрительное.
— Но их, кажется, больше интересуют Филиппины или острова Ост-Индии, — заметила Лана. Она наслушалась разговоров Бака и его армейских товарищей; те до поздней ночи спорили, как поступит Япония, и пытались предвосхитить ее следующий шаг.
— Не будьте так уверены.
— Почему вы так думаете?
Он пожал плечами.
— Да просто здравый смысл. Взгляните на наше расположение на карте. Прямиком посреди Тихого океана, на полпути между Токио и Америкой. Идеальная стратегическая база. А поскольку Рузвельт в том году вывел отсюда весь Тихоокеанский флот, мы стали легкой мишенью.
— Да только дурак сюда сунется, — пробормотала она, вспомнив внушительную флотилию линкоров в гавани.
— Или смельчак.
Ей и так причин для беспокойства хватало, а еще японское вторжение — нет уж, не будет она сейчас об этом думать. Она вновь залюбовалась раскинувшимся внизу пейзажем. Они миновали кратер Коко-Хед и теперь летели над проливом Каиви. Океан внизу покрылся белыми барашками; ветер усиливался. Лана потуже затянула на бедрах ремень. Все равно белое платье уже безнадежно помялось.
— И давно вы работаете пилотом? — спросила она, боясь услышать ответ. В то же время ей надо было знать.
— Девять лет.
Она отодвинулась, чтобы получше его рассмотреть.
— Погодите — а сколько же вам лет?
— Двадцать четыре. Выгляжу молодо, знаю, но лучше выглядеть моложе своих лет, чем старше, как считаете? — с вальяжной улыбкой ответил он.
Ее плечи расслабились, и она выдохнула, хотя сама не замечала, что задерживала дыхание. Барон протянул ей коробку с пончиками, и она взяла один. Утром у нее совсем не было аппетита, она не позавтракала, а теперь вдруг поняла, что сильно проголодалась.
Небо прояснилось, и теперь они летели навстречу утреннему солнцу, золотившему гребешки волн паутинкой прозрачных лучей. Она понимала, за что люди так любили Гавайи. Самолет шел ровно, пока они не подлетели к Калопапа; там началась болтанка. Она нервно покосилась на Барона.
Тот смотрел прямо перед собой и ничуть не волновался.
— Расслабьтесь, это так, ерунда, — бросил он.
Когда они подлетели близко к полоске земли, где располагалось поселение Калопапа, она заметила среди утесов извилистую ослиную тропу. Вдруг вспомнилось случившееся двадцать лет назад; тогда ее впервые охватило странное предчувствие, и воздух накалился, предвещая беду.
Однажды утром в третьем классе ее одноклассница, гавайка Меле, пришла к школу с розовым пятном на щеке. Ребята стали дразниться, а Лана испугалась. Все знали, что значило это пятно. Кто-то из учителей, должно быть, сообщил куда следует, и после обеда пришли двое мужчин в костюмах и увели Меле. Прошло несколько дней, потом недель; по утрам перед уроками Лана высматривала в толпе длинные толстые косы. Но Меле так и не вернулась.
У гавайцев отсутствовал иммунитет к проказе. А Лана была наполовину гавайкой и не сомневалась, что заболеет. Несколько раз в день она осматривала себя с ног до головы, а потом отец сказал, что ей не о чем волноваться; мол, гаоле, белая кровь, защищает от болезни. Но ужас на лице Меле навек отпечатался в ее памяти.
С высоты колония Калопапа казалась идиллической деревушкой. Дома с белыми оштукатуренными стенами, церквушки, каменные ограды и маяк. Потом она увидела взлетно-посадочную полосу. Чуть промахнешься — и сядешь в океан. Лана закрыла глаза и начала молиться.
Приземлились они благополучно; к ним тут же подбежали люди и стали помогать разгружаться. Это были рабочие, не пациенты. Лана отошла в сторонку; ветер трепал ее волосы. Воздух густо пропитался солью. На поле собралась толпа зевак: дети, подростки, мужчины, женщины. Кто-то стоял, а кто-то сидел в инвалидных колясках. Все махали руками, и Лана с Бароном помахали в ответ. Жители колонии кричали «алоха» [13] и «спасибо». Лана прищурилась, стараясь разглядеть их лица. Есть ли среди них Меле? А если есть, узнала бы она ее? Но глаза застилали слезы, мешая видеть.
Ее вдруг осенило, что все это время она жила неправильно. Отдалилась от отца и столько лет не была дома, и все по собственной воле. А эти люди здесь, на Калопапа, готовы были пожертвовать жизнью, лишь бы быть вместе с семьей, и многие так и сделали, последовав на Молокаи за любимыми и сами заразившись проказой. По спине пробежал холодок.
А вот она, возможно, опоздала.
* * *
На полпути между Мауи [14] и Большим островом [15] испортилась погода. Барон предупреждал, что ветра в проливе Аленуиахаха самые сильные, и оказался прав. Полет превратился в скачки на диком разъяренном жеребце. Хорошо, что они избавились от груза. Внизу бушевал океан белой пены, и Лана подумала, что на пароходе сейчас было бы не лучше, чем в летающей жестянке. Лишь в одном она не сомневалась: случись им добраться до Хило в целости и сохранности, она расцелует твердую землю под ногами.
— Держитесь. Там впереди облака, будет тряска, — сказал Барон.
— А это разве не тряска? — спросила она, чувствуя, как сердце забилось сильнее.
К северу от мыса Уполу перед ними выросла зловещая стена угольно-черных и темно-синих грозовых облаков. Капли дождя упали на стекло, а через несколько секунд по нему заструились маленькие водяные змейки.
— Вам разве не нужно видеть скалы? — прокричала она.
До самого Хило береговая линия представляла собой глубокие долины и тысячеметровые отвесные утесы.
— Это было бы нелишним, — ответил Барон, снял солнцезащитные очки и пригладил волосы.
Они влетели в стену облаков, и через пять минут самолет ушел в свободное падение. Лана вскрикнула. Коробка с пончиками взлетела под потолок; сахар просыпался им на головы. Она взглянула на Барона; его лицо было непроницаемым. Он развернул самолет.
— Полечу над морем, так безопаснее, — сказал он.
Слово «безопасность» сейчас казалось неуместным. Лана совсем не чувствовала себя в безопасности.
— А может, повернем назад?
— Вам же надо в Хило?
— Да.
— Так зачем поворачивать назад?
Видимо, Барону при рождении досталась двойная порция уверенности, и за это она была ему благодарна. Отец всегда говорил, что уверенность заразительна. «Общайся с уверенными в себе людьми, — твердил он, — и сама перестанешь в себе сомневаться». Лана повторяла про себя, что надо верить. Но с первой вспышкой молнии и раскатом грома, заглушившим рев моторов, от ее стойкости не осталось и следа.
Внезапно самолет ушел в пике. Если бы она могла, то свернулась бы калачиком и крепко зажмурилась. Они ринулись навстречу океану, и у нее не было ни малейшего желания смотреть, как тот приближается. Но глаза отказывались повиноваться. Сквозь просветы в облаках она видела черные бушующие волны, грозившие поглотить их маленький самолет. Лицо Барона побелело как мел; одного взгляда на него хватило, чтобы получить ответы на все вопросы.
— Держитесь крепче, миссис Хичкок, — выпалил он и каким-то чудом выровнял самолет.
— Но океан… он мчится прямо на нас, — ответила она, и голос прозвучал тонко и незнакомо.
— Сейчас мы выровняемся.
Все волоски на ее теле встали дыбом. Вспыхнула молния. Самолет накренился влево и набрал высоту. Настал один из тех странных моментов, когда весь мир сужается до булавочной головки. Сердце бешено колотилось. Она судорожно хватала воздух ртом, точно они уже ушли под воду.
— А этот самолет будет держаться на воде? — спросила она.
Барон бросил на нее короткий взгляд.
— Я не проверял.
Впрочем, это казалось маловероятным. Сквозь щель в окне просачивалась дождевая вода; вся правая сторона ее платья промокла. А потом случилась странная вещь. В груди воцарился покой и разлился по всему телу, словно кто-то щелкнул выключателем в ее грудной клетке. Сердце перестало бешено колотиться. Расслабились вцепившиеся в подлокотники руки.
Теперь она знала. Вот она, трагедия, которую она предчувствовала все эти дни.
Смерть ее не пугала. Если и существовал рай, там ждала ее мать; наконец у них получится поговорить, как у матери с дочерью, ей этого всю жизнь не хватало. Отец, возможно, тоже скоро окажется там. Ей не придется переживать из-за Бака и его дурацкой Александры и сокрушаться из-за своей неудавшейся личной жизни. Впрочем, эти двое ее и так не заботили; ей просто было грустно оттого, что жизнь оказалась совсем не такой славной, как она себе представляла.
Но им повезло; облака рассеялись. Они летели примерно в километре от берега на безопасном расстоянии от скал, но все же довольно близко, что видели водопады, обрушивающиеся с утесов в океан. Болтанка прекратилась. Через десять минут на горизонте показался залив Хило. Лану накрыло волной облегчения: она ошиблась. Ее время еще не пришло.
Барон протяжно выдохнул.
— Как же я рад видеть этот берег!
Лана чуть не захлопала в ладоши.
— Это чудо!
Он ласково похлопал по приборной доске.
— Я верю в чудеса.
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Небо никак не могло разрешиться дождем. Примерно через каждые десять метров дождь то начинался, то переставал, и, отъехав на приличное расстояние от солдат, Лана остановилась и перечитала инструкции.
Езжай по дороге мимо лавки Кано (46 км). Сверни на первую боковую дорогу; там увидишь заросли тсуги. У второй рощи сворачивай направо на грунтовую дорогу и езжай около километра. На развилке сверни влево. Не угоди в трещину и берегись коз.
— Черт не разберет, — пробормотала Лана.
— Разве черти умеют читать? — спросила Коко.
Лана хотела было объяснить, что это просто выражение такое, но слишком устала. Они проехали мимо лавки Кано, которая выглядела заброшенной, хотя так выглядели все постройки, попадавшиеся им на пути: темные и наглухо заколоченные снаружи. А внутри вполне могли быть люди, сгрудившиеся вокруг радиоприемников в надежде услышать хоть какие-то новости. Но лавкой Кано владели японцы; их могли и увезти.
Коко сдвинулась на край сиденья и огляделась, водя из стороны в сторону маленьким носиком-кнопочкой.
— А куда все подевались?
— Люди осторожны.
— Тревожно тут пахнет.
Мари ткнула ее в бок.
— Вечно она принюхивается. Считает себя собакой, наверно.
Запаха Лана не учуяла, но на всем острове атмосфера была и правда тревожная. В Хило завывали сирены противовоздушной обороны, по улицам шли конвои и отряды вооруженных солдат. Вторжение казалось неизбежным, и островные жители сидели как на иголках. Но Коко была права — здесь, в густом тумане, тревога усиливалась.
— Нет, не считаю, — возразила Коко. — Здесь просто странно пахнет. Тухлятиной какой-то.
Лана поняла, в чем дело.
— Ах, это. Это сера. Тут недалеко Серные Берега — там вся земля в желтых кристаллах и газ сочится отовсюду. Интересное местечко, главное нос заткнуть или повязать платком.
— А мы туда съездим?
— Может быть, когда устроимся.
Они подъехали к повороту направо — возможно, это и была нужная дорога, но примерно в пятидесяти метрах по левую руку Мари заметила еще одно ответвление.
— Нам не туда?
В инструкциях на этот счет ничего не говорилось, но дорога, ведущая вправо, к Мауна-Лоа, выглядела более наезженной, и Лана свернула туда.
— Ищите тсуги, — велела она девочкам.
Они проехали мимо нескольких низких красных домиков, окруженных аккуратными овощными грядками за заборами, увитыми лозой. Сады были в идеальном порядке, листик к листику. На обочине стояли две толстые грязные свиньи [16] и смотрели на них в упор. Но людей нигде не было. Как и тсуг. В ясную погоду они увидели бы высокие сосны издалека, но не сегодня. Они направились на свет, меркнувший с каждой минутой. Как же ей хотелось скорее добраться до дома! От страха живот скрутился узлом.
Коко заметила мандариновое дерево.
— Остановись! Давай наберем мандаринов.
— Надо ехать. Прости, — сказала Лана.
За несколько минут прохлада сменилась ледяным холодом, и Лана тревожилась за пассажиров в кузове. Дальше будет хуже. Казаркам проще всего, но даже те привыкли к Хило и тамошнему теплому морскому воздуху.
Когда они проехали достаточное расстояние, а тсуги так и не появились, Лана развернула пикап и направилась обратно к главной дороге, тихо чертыхаясь себе под нос. Но девочки ее услышали.
— Мама бы сказала, что это плохие слова, — заявила Коко.
«Но мамы тут нет», — чуть не выпалила Лана, чье терпение висело на волоске. Вместо этого она произнесла:
— Твоя мама права. Извини. Я просто очень устала, а теперь еще и замерзла и проголодалась. — Она не стала добавлять, что вдобавок ко всему еще была напугана и мучилась от неопределенности и одиночества.
— Папа бы сказал «повезло так повезло», — заметила Мари.
Лана рассмеялась.
— Кажется, ваши родители хорошие люди, и знаете что?
— Что? — хором спросили девочки.
— Когда они вернутся, приготовим им роскошный приветственный ужин, и…
Коко завернулась в колючее одеяло и не дала ей договорить.
— Они не вернутся, — сказала она, словно знала о чем-то, о чем Лана не догадывалась.
«Значит, упоминать о родителях не стоит», — подумала Лана.
— Вы вернетесь домой, когда все устаканится. Обещаю. Надо просто потерпеть.
Опять пустые обещания. По правде говоря, она даже не знала, помогали ли Вагнеры немцам или нет. С родителями девочек они были едва знакомы. Скорее всего, те были невиновны, а значит, рано или поздно их должны были отпустить.
— Они ничего не сделали; не надо волноваться. Власти это выяснят, правда? — спросила Мари.
— Конечно.
— А власти — это кто? — спросила Коко.
— Полагаю, ФБР и армия США. Сейчас их главная забота — наша безопасность. А чтобы обеспечить безопасность в военное время, иногда надо сначала действовать и только потом задавать вопросы.
Они вернулись на главную дорогу. Лана проверила, нет ли машин, развернулась и поехала в другую сторону — вниз по склону вулкана.
— Юнга хотела пойти с ними, защитить их, но я попросила ее остаться с нами, — пробормотала Коко.
Колесо угодило в яму, и машина подскочила, а вместе с ней и все пассажиры.
— Какая добрая собака, — сказала Лана.
— Она любит меня больше всех, вот почему она так сделала.
— Не сомневаюсь.
Коко могла быть обаятельным и ласковым ребенком, а могла быть капризной, упрямой и непредсказуемой. Но как бы она ни капризничала, Лана несла за нее ответственность. Ей не верилось, что жизнь могла так быстро перевернуться. Совсем недавно она сидела в саду в Гонолулу, а вскоре уже тряслась в самолете до Хило; потом началась война с Японией. При одной только мысли об этом на лбу выступил пот.
Через минуту Коко запрыгала на сиденье.
— Смотрите, вот они, большие сосны!
И верно — впереди высилась роща тсуг. Сквозь щели в окнах просачивался густой хвойный запах. Они проехали мимо и принялись высматривать вторую рощу; вскоре они ее нашли. Но дорога в том месте не уходила вправо.
— В записке говорится, тут должен быть поворот направо? — Лана протянула записку Коко, а та показала ее Мари.
— Да.
Лана поехала задним ходом, стараясь не угодить в канаву, — дорогу сильно размыло. Еще не хватало застрять здесь в грязи; тогда у нее точно случится нервный срыв, а у нее на это не было времени.
— Смотрите в оба. Это должно быть где-то здесь, — велела Лана.
В этот раз она увидела узкий просвет в кустах чуть шире автомобиля; по обе стороны высились заросли имбиря, а сама тропа поросла высокой травой. У въезда кто-то положил два лавовых камня, почти преградив путь. Хотя вряд ли кому-то пришло бы в голову свернуть на эту дорогу, ведущую на склон действующего вулкана. Со всех сторон стремительно подкрадывалась тьма.
Мари тоже увидела поворот.
— Здесь?
— Больше негде. Можете сдвинуть камни?
К ее радости, девочки не стали спорить. Коко успокоила Юнгу:
— Скоро приедем, не волнуйся.
Лана развернула грузовик и нажала на газ. Камни можно вернуть на место потом. А можно и не возвращать. Отец всегда любил перестраховываться, и сейчас это сыграло им на руку. И хотя она надеялась, что дом станет для них подходящим укрытием, тоненький голосок в голове напомнил, что речь о Джеке Сполдинге. А от ее отца можно было ожидать чего угодно.
Казалось, не меньше часа они ехали сквозь густые заросли охиа и древесных папоротников высотой с жирафа и внезапно очутились на поляне. В темноте виднелись лишь низкорослые кусты охело [17] на черной вулканической почве. Лана остановилась.
— Приехали? — спросила Мари.
Никакого дома здесь не было. Не было и дороги, лишь черная застывшая лава. В этой части вулкана давние лавовые отложения соседствовали с новыми, и рядом с бесплодной каменной пустыней высился тропический лес.
— Может, это и есть развилка? — предположила Коко.
Лана вышла и заметила уходящую вправо старую грунтовую дорогу; впереди лава раскрошилась и высилась аху — маленькая пирамидка из камней, которой гавайцы размечали тропы на лаве. А она еще думала, что за трещины и козы упоминаются в письме. Теперь все встало на свои места.
— Думаю, нам туда, — сказала она. С каждым словом изо рта вырывались маленькие клубочки пара. — Как вы там, нормально? — окликнула она сидевших в кузове.
Те тихо пробормотали «да».
Пикап поскрипывал и постанывал, карабкаясь вверх по лавовой дороге. Коко сидела на самом краешке кресла.
— А зачем вы построили там дом? — спросила она.
Лана задавалась тем же вопросом. Все, у кого были дома на вулкане, строили их со стороны горы, мýка [18]. Земля там была плодородной, а ландшафт из-за дождей — сказочно богатым. Там росли рододендроны, ежевика, охело, сливы и земляника. В детстве Лана и ее лучшая подруга Роуз Уоллас сочиняли сказки о стайках фей, обитавших в этих местах.
— Вот сейчас и увидим. — Поворачивать обратно было слишком поздно.
Каменные пирамидки помогали разглядеть дорогу, когда были видны, но из-за тумана и темноты Лане пришлось остановиться. Не будь с ней девочек, она свернулась бы калачиком в изнеможении, сомкнула веки и подождала бы до утра. За всю прошлую неделю она спала в общей сложности меньше двадцати часов.
— Надо накрыть фары, чтобы я могла их включить, — сказала Лана.
— Даже здесь, в такой глуши? — спросила Мари.
— Лучше перестраховаться. Теперь это наш девиз, ясно? Видели, какие все стали нервные в Хило? Ни к чему привлекать внимание.
Лана выпрыгнула из машины и закрепила на каждой фаре кусок плотной синей ткани с разрезом посередине. Она не включала фары, пока без них стало никак не обойтись. Но в тумане их свет лишь усиливал окружавшую белизну. Она представила, как впадает в истерику — совсем как Коко, — но подумала и решила этого не делать. Ты здесь единственная взрослая — вот и веди себя подобающе.
Они проехали несколько дымящихся трещин в лаве; девочки свесили головы и руки за окна, а Юнга снова зашлась лаем. Наконец-то они догадались, как согреться. Видимо, родители девочек никогда не привозили их посмотреть на вулкан. Мари рассказывала, что те все время работали.
Ландшафт резко изменился, и они опять очутились в старом лесу. С ветвей свисали нити желто-зеленых лишайников. Какие-то маленькие черные зверьки разбежались из-под колес, и фары наконец осветили узкую дорогу.
— Поросята, — сказала Лана.
— Обожаю поросят! — с восторгом воскликнула Коко.
— Это дикие.
Наконец туман рассеялся и лес поредел. На небольшой травянистой поляне дорога снова разветвлялась. Та тропа, по которой они ехали, уходила вниз, а другая карабкалась вверх по склону. Видимость совсем пропала; Лана так щурилась, что у нее заболели глаза. Ей казалось, что они проехали километров пятнадцать, но никак не один и не два. Она повернула машину и объехала маленькую кедровую рощицу. Если это не здесь, видимо, придется остановиться и заночевать в лесу.
Тут Мари и Коко хором закричали:
— Вот он!
За деревьями стоял длинный одноэтажный дом. Он был обит необработанными досками и отделан планками цвета ржавчины; крыша была оливковая, из жести, а с одной стороны большой террасы стояла пустая пергола. Дом был большой; в нем могли бы поселиться несколько семей. Надпись от руки на указателе гласила: «Хале Ману». Наконец они приехали.
— Дерево растет из крыши? — удивленно спросила Мари.
С того места, где они остановились, действительно казалось, будто прямо из крыши торчит большое дерево.
— Да нет, это только кажется, — ответила Лана.
— А мы сможем выбрать себе комнаты? — спросила Коко. Можно подумать, они отправились в летний лагерь или в поход со скаутским отрядом. В последние десять минут девочка повеселела, и Лана взмолилась, чтобы так и оставалось. Капризы Коко ее вконец измотали.
— Конечно.
Дорога упиралась в лужайку, и Лана подъехала как можно ближе к дому. Она выключила мотор, и воцарившаяся тишина по контрасту показалась зловещей. Тогда-то они и заметили боковую часть дома. Точнее, ее отсутствие.
Личико Коко вытянулось.
— А где стена?
Лана призвала на помощь оставшиеся силы и бодро проговорила:
— Хороший вопрос. Пойдем узнаем.
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Странно это было и удивительно — смотреть на Хило с воздуха. Под ними раскинулся большой залив в форме полумесяца с массивным волноломом, Кокосовый остров и гавань с яркими сампанами [19] и лодками всех размеров и цветов. В глубине острова, насколько хватало глаз, тянулись плантации сахарного тростника и ряды двухэтажных домов; дождь проливался на землю серой пеленой.
Выйдя из самолета, она словно наткнулась на влажную стену. При такой высокой влажности кожа вечно лоснилась, а волосы кудрявились. На миг Лана задумалась, не выполнить ли данное себе обещание и поцеловать землю, опустившись на колени, но решила подождать до более удобного случая, когда рядом никого не окажется. В нос ударил знакомый запах рыбы и горящего сахарного тростника. Она словно перенеслась в тот самый момент, когда покинула остров. Правда, тогда она не летела на самолете, а плыла на пароходе. И не в Гонолулу, а через холодный Тихий океан в чужую и чуждую ей землю под названием Калифорния. Она догадывалась, что эта поездка освежит в памяти забытые воспоминания, но оказалась совершенно не готова к лавине противоречивых эмоций, переполнявших ее сейчас.
Перед глазами промелькнули воспоминания об отце. Вот он разрешает ей сунуть целый кулак в банку только что собранного меда. Дурашливо улыбается, выйдя из моря с лобстером в каждой руке, и принимается бегать за ней по пляжу, а она визжит от страха и восторга. Читает ей на ночь «Сиреневую книгу сказок» [20] и терпеливо отвечает на ее бесконечные вопросы, а потом она засыпает, убаюканная его голосом. Она вспомнила выражение его лица, когда сообщила ему новость. Папа, мне надо тебе кое-что сказать. Они сидели на крыльце и слушали, как дождь барабанит по жестяной крыше, но всего за пять секунд уютный вечер превратился в катастрофу.
Столько любви, приправленной горем, и один поворот не туда.
Добрая душа Барон нашел ей машину до Мемориальной больницы Хило, и при расставании она дала ему большие чаевые.
— Берегите себя и будьте счастливы, — сказала она.
Когда он увидел, сколько она заплатила сверху, его глаза округлились.
— Если захотите лететь обратно, я обычно бываю здесь около полудня по понедельникам, средам и пятницам.
— Значит, буду искать вас на следующей неделе.
Хило значительно уступал Гонолулу размерами, но все же был вторым крупнейшим городом на архипелаге и за время ее отсутствия сильно разросся. Автомобилей на дорогах стало больше, а лошадей — намного меньше, лужайки зеленели так ярко, что резало глаза: из-за частых дождей природа в Хило буйствовала.
Больница располагалась в одноэтажном деревянном здании с элегантной белой лестницей и приветливым фасадом. И все же, приблизившись, Лана почувствовала, как сжалось ее сердце. По прошествии многих лет она впервые согласилась увидеться с отцом пять лет назад. Он тогда приехал в Гонолулу на инженерную конференцию и попросил ее с ним пообедать. Она неохотно приняла приглашение; встреча прошла неловко, напряженно и болезненно. А когда они расстались, она пообещала, что приедет его навестить. Однако впоследствии, когда он звонил, у нее всегда находилось оправдание: порой реальное, порой фиктивное. Они по-прежнему встречались, когда он приезжал в Гонолулу, но эти свидания всегда были полны неловкости.
— Избегание — самый легкий путь, Лана. Запомни, — сказал он наконец, совсем отчаявшись.
За годы эти слова отпечатались в ее сознании и не давали ей спать по ночам. Ведь в глубине души она понимала: он прав.
За стойкой в больнице никого не было.
— Тут есть кто-нибудь? — крикнула Лана в коридор.
Через несколько секунд из ближайшей палаты вышла медсестра.
— Чем могу помочь?
— Мой отец у вас. Джек Сполдинг.
Женщина задержала взгляд на Лане и произнесла:
— Минуту. Позову доктора Вуделла.
Лане стало страшно. Она села, потеребила волосы. Заметила на ширме пятнистого геккона.
Ты опоздала.
Он умер.
Прекрати.
Все с ним будет в порядке.
Тяжелые шаги возвестили о появлении доктора Вуделла — безупречно одетого лысого мужчины с такими большими усами, что в них вполне могла свить гнездо стайка птиц. Он сложил руки за спиной, лицо его было непроницаемым.
— Пойдемте со мной, миссис…
— Хичкок. Зовите меня Лана, — ответила она.
Он отвел ее в маленький кабинет, на стенах которого висели дипломы в рамках, и тихо закрыл за ней дверь.
— С отцом все в порядке? — спросила она. Ей вдруг стало трудно дышать; она засуетилась.
— Сядьте.
Она снова села. Он расположился напротив и взял ее за руку. Ладони у него были теплые и влажные. А может, это ее ладони вспотели?
Она прочла ответ на свой вопрос в его водянистых глазах.
— Мне очень жаль, дорогая, но ваш отец не выкарабкался. Несколько часов назад менингит взял свое.
Разум отказывался воспринимать эти слова; они так и повисли в воздухе между ней и мистером Вуделлом. Она не желала признавать правду. Живот скрутился в тугой узел.
— Погодите… не может быть! Я только вчера с ним говорила, — возразила она.
— Ему уже несколько дней то лучше, то хуже. Слишком поздно он к нам поступил, вот в чем беда. Мы дали ему сыворотку, но отек уже распространился.
— Нет!
— Соболезную.
Как он провел свои последние минуты? Знал ли, что умирает?
— Как он умер?
— Утром он впал в кому. После этого счет пошел на часы, — ответил врач, сжав ее руку и накрыв ее своей второй ладонью.
Случившееся казалось немыслимым. Ее отец был молод и здоров; ему было всего пятьдесят два года. Она никогда не сомневалась, что он доживет до восьмидесяти и даже в этом возрасте будет полон сил. А может, и до ста. В ней жило твердое убеждение, что он дождется момента, когда она будет готова к примирению.
Какой же я была эгоисткой, какой наивной дурой!
Сдавленные рыдания просились наружу, но застряли в горле. Лана закрыла лицо руками. Этого не должно было случиться. Она приехала побыть с ним. Но опоздала на целую жизнь. Слезы заструились по щекам. Наверняка это какая-то ошибка.
— А вы уверены, что он умер, что все еще не в коме? — услышала она собственный голос.
Доктор Вуделл, благослови бог его доброе сердце, притянул ее к себе и обнял искренне, а не фальшиво, когда человек просто похлопывает плачущего по спине и бормочет: «Ну тихо, тихо». Она опустила голову ему на плечо. От него пахло крахмалом и каким-то резким медицинским запахом.
— Можете его увидеть, если это поможет, — сказал он.
Она выпрямилась.
— Он еще здесь?
— Внизу. Его готовят к отправке в морг. В карточке написано, что вы его единственная родственница, — ответил он.
— В Калифорнии у него есть сестра.
— Но говорил он только о вас. Насколько я понял, вы очень талантливая художница. Учились лучше всех в классе и мечтали стать вулканологом, — сказал врач.
Лана невольно рассмеялась.
— Рисовать я действительно люблю, но мечты о карьере вулканолога… это слишком громко сказано! В детстве моими кумирами были Томас Джаггар [21] и его жена Изабель. Я встречалась с ними лично, всего пару раз, но они меня совершенно очаровали, особенно Изабель. Впрочем, это было давно; не всякая мечта сбывается, сами знаете.
Его глаза блеснули.
— На мечтах мир держится.
— Но обычно их не удается воплотить. Знаю по опыту, — ее слова прозвучали слишком жестоко, но сейчас было некогда рассуждать о давних мечтах и упущенных возможностях. За окном вскрикнула майна [22]. — Прошу, отведите меня к отцу, и больше я вас не потревожу.
Он провел ее по коридору. По пути она разглядывала его потертые ковбойские сапоги. Их вид не вязался с его накрахмаленным халатом и аккуратностью. «Но мы же в Хило», — напомнила себе она. Как только они подошли к двери черного хода, начался ливень. Доктор Вуделл остановился на крыльце; Лана протянула руку и подставила ладонь теплому ласковому дождю.
Врач достал из кармана конверт.
— Я должен отдать это вам. Это от отца. Медсестра написала письмо под его диктовку, но слова его.
Она сунула письмо в карман, не зная, когда наберется храбрости его открыть. Сейчас ей хотелось лишь одного: чтобы этот кошмар закончился, а она поехала домой. В отцовский дом. В их общий дом. Который теперь стал ее домом. Потом она сядет на ближайший рейс до Гонолулу. Она не могла представить Хило без отца. Но кто организует похороны? При мысли об этом у нее закружилась голова. «Дыши», — велела она себе. Не все сразу.
Через несколько минут дождь стих, как обычно и бывало на Гавайях, и они спустились в подвальное помещение. Там было прохладно и тускло освещено. Лана уловила еле слышный кисловатый восковой запах, замаскированный сильным запахом химикатов. В глубине комнаты стоял большой стальной стол, накрытый простыней, под которой просматривались очертания тела.
Доктор Вуделл встал рядом со столом и потеребил свой стетоскоп.
— Уверены? Решайте сами, но, по опыту, это помогает примириться со смертью. Я вас оставлю.
Лана никогда не видела мертвого человека и страшно боялась.
— Я должна его увидеть, — сказала она.
Когда доктор откинул простыню, она увидела побледневшего и похудевшего отца. На нем была оранжевая гавайская рубашка; он лежал сложив руки на груди, словно просто решил поспать. Не будет ли странно, если она приляжет рядом, опустит голову ему на грудь и скажет, что любит его, несмотря ни на что? Она так старательно твердила про себя, что он мертв, что забыла дышать.
— Я выйду на минуту, — сказал доктор Вуделл и оставил ее наедине с телом.
С телом.
Лана придвинулась и наклонилась, положила руку отцу на сердце. Все еще надеялась услышать сердцебиение.
— Папа, — прошептала она.
Он не ответил.
Ее сердце грозило расколоться пополам от гнева и навалившейся печали. Ее пробрала дрожь. «Папа», — повторяла она. Она хотела сказать ему так много, но вместо слов ее сотрясли глубокие рыдания. Она прижалась ухом к его груди, слушая тишину остановившегося сердца. Этой жизни пришел конец. Ее отец отправился на небеса или в один из тех странных иных миров, о которых он любил рассуждать. Его рубашка промокла от ее слез. Она не замечала, сколько времени прошло. Шея затекла, но ей было все равно.
Наконец вернулся доктор Вуделл и положил руку ей на спину.
— Ваш отец всегда будет рядом, дорогая. Пора, — сказал он.
Снаружи воздух по-прежнему полнился тревогой, что было странно, ведь трагедия уже произошла.
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6 декабря 1941 года
Хило

Жизнь в Хило вращалась вокруг сахара и рыбалки, и Лана удивилась, увидев на тротуарах так много людей — гавайцев, японцев, филиппинцев, португальцев, китайцев, гаоле [23] и всевозможные смеси этих кровей. Возможно, их было так много, потому что был вечер пятницы, время пау хана [24], и всем хотелось выпить холодного пива перед выходными. А может, с ее последнего приезда население в городе просто увеличилось. Она поймала себя на мысли, что выискивает в толпе Моти и других отцовских приятелей. На тротуар падали длинные голубые тени двухэтажных домов. С этой стороны острова солнце садилось рано, скрываясь за горой Мауна-Кеа.
Манговое дерево у дома отца на проспекте Килауэа стало вдвое выше, но сам дом ничуть не изменился. Красная крыша и красная деревянная обшивка, отделка белыми декоративными планками. Все было усыпано опавшими листьями кордилины. Трава кое-где вымахала по пояс и сравнялась высотой с пастбищем Рамиресов, где те выгуливали своих лошадей. По другую руку, у бывшего дома мистера Янга, Лана увидела двух белокурых девочек, катавшихся во дворе на велосипедах по круговой дорожке, недавно вымощенной новой плиткой. Мокрая трава и соленый дождь их ничуть не смущали.
Кем бы ни были новые жильцы, они привели дом и сад в идеальный порядок. Мистер Янг ничего не выбрасывал: старые машины, кабельные катушки, мебель, доски, сломанный забор, допотопный ледник — все это хранилось у него во дворе. Отец отыскал на этой свалке немало сокровищ, да и ей кое-что перепало.
Лана помахала девочкам, а те остановились и уставились на нее. Та, что постарше, помахала в ответ и робко улыбнулась, но младшая потупилась. Лана была не в настроении заводить новые знакомства и торопливо поднялась на веранду. Дверь дома, как обычно, была не заперта, и стоило Лане шагнуть за порог, как ее пробрала дрожь. Она с трудом поборола желание развернуться и выбежать из дома.
Мистер Янг хранил все свои вещи, нужные и ненужные; отец же хранил все, что когда-либо сделал своими руками. Светильники из дерева и ткани с традиционным гавайским узором; деревянные скульптуры диковинных существ с лапами из медной проволоки и глазами-ракушками; специальный столик для колки кокосов; механизмы, суть действия которых была известна только ему одному. Упорядоченный хаос; так он это называл.
Но теперь в доме было почти пусто; осталась лишь мебель и книги. Дом словно лишился души. Лана прошлась по комнатам. Везде одно и то же. Неужто кто-то пришел и забрал его вещи? А может, он их куда-то перевез? Странно, по телефону он ничего об этом не говорил. Лана села на стул, не зная, что и думать.
Письмо отца оттягивало карман, как свинцовое рыболовное грузило. Читать или нет? С одной стороны, ей было любопытно, и рациональное чувство подсказывало, что письмо необходимо прочитать; с другой стороны, ей казалось, что прочитав письмо, она прочтет последнюю страницу любимой книги. Когда слова кончатся, новых уже не будет. Она достала письмо и положила его на стол.
Кто-то дернул колокольчик у двери.
— Есть кто дома? — За сетчатой дверью стояла женщина и вглядывалась в коридор. Рядом стояли две белокурые девочки.
Лана поприветствовала их и пригласила войти. Женщина представилась: Ингрид Вагнер; девочек звали Мари и Коко. На Ингрид было стильное бело-голубое платье без рукавов; все трое были босиком.
— Соболезнуем вам, очень жаль вашего отца. Доктор Вуделл позвонил с утра и сообщил новость. — Она говорила с сильным немецким акцентом. — Джек был нам как родной, — с искренней скорбью добавила она.
Старшая девочка сказала:
— Мы помогали ему кормить Джина с Тоником и ухаживать за ними.
— Джина с Тоником?
— Казарок. Ваш папа был шутник.
— Казарок? Точно. — Лана нервно рассмеялась.
До этого самого момента о казарках она ничего не знала. Много ли рассказывал о ней отец своим новым соседям? Если они жили здесь не первый день, то наверняка знали, что Лана в гостях у отца не бывала. Что она была неблагодарной дочерью.
— Мои девочки не пропустят ни одно живое существо, что ходит на четырех лапах, летает или плавает, — усмехнулась Ингрид и с обожанием взглянула на дочек.
— Давно вы здесь живете? — спросила Лана.
— В Хило — шесть лет, а в этом доме — четыре года. Муж подружился с мистером Янгом — тот заходил в нашу лавку, — и он перед смертью продал нам дом.
«И как они только разглядели дом за кучей хлама, — подумала Лана. — Должно быть, у мистера Вагнера хорошее воображение».
— А что у вас за лавка?
— Бакалея, продукты. Также продаем часы и радиоприемники.
С улицы послышался странный шум.
Мари улыбнулась.
— Казарки проголодались. Пойдемте, я вас познакомлю.
— Дорогая, нашей соседке наверняка хочется побыть одной, — сказала Ингрид и повернулась к Лане. — Мы вас оставим; я просто хотела поздороваться. Если мы как-то можем помочь…
— А знаете, я бы пошла посмотреть казарок, — сказала Лана.
Ей, конечно, хотелось побыть одной, но, с другой стороны, она была рада, что рядом люди. Несмотря на внешность супермодели «Вог», от Ингрид исходило материнское тепло. А Лане сейчас не помешала бы забота. Они пошли на задний двор, где стоял большой огороженный загон, в котором был даже маленький пруд. Значит, отец завел нейней — гавайских казарок; с него станется! Он с головой уходил в любое увлечение. А увлечь его гиперактивный ум могла любая, даже самая странная вещь.
Коко открыла ворота и зашла. Казарки гоготали, хлопали крыльями и выглядели весьма угрожающе, но девочку это ни капли не смутило.
— Осторожно, — сказала Лана.
Ингрид отмахнулась; поведение птиц ее ничуть не беспокоило.
— Они просто красуются.
Коко высыпала корм из ведра у пруда, и утки накинулись на траву и ягоды, будто несколько недель голодали. Малышка присела рядом и погладила ту уточку, что поменьше.
Ингрид подошла поближе к Лане и, понизив голос, проговорила:
— У Коко свои причуды, и с ней бывает сложно, но как же она любит этих уток. И они отвечают ей тем же.
От Ингрид пахло сладким зефиром. Лана вдруг поняла, что перед ней идеальное решение.
— В таком случае позвольте спросить: не хотите ли взять их себе? Я понятия не имею, что с ними делать. На Оаху я их точно не повезу.
— Спрошу у Фреда. Коко страшно огорчится, если их увезут.
— А пока пусть остаются здесь.
Ингрид выглядела так, будто проглотила целую сливу. Ее небесно-голубые глаза округлились.
— Значит, вы не знаете…
— О чем?
— Meine liebe [25], ваш отец продал нам этот дом.
Словно невидимая рука отвесила ей пощечину.
– Что?
Дом, куда она нарочно не желала приезжать, вдруг показался ей необходимым, как воздух, и ценнее всех остальных ее вещей. Нет, она должна аннулировать сделку.
— Он сам предложил. Сказал, что ему нужны деньги для одного проекта, а вам этот дом не нужен. А мы хотим завести еще детей, лошадей и собак — вот и решили, что имеет смысл расширить территорию, — певучий голос Ингрид напрягся, сообщая плохие новости.
— И когда это было?
— В начале года, но мы разрешили ему пожить в доме еще немного.
Лана больше не считала нужным сохранять приличия.
— А что это был за проект? Для которого ему понадобились деньги?
— Он не рассказывал, сказал, что мы все узнаем, когда придет время. Но он надолго пропадал. Его не было то неделю, то две-три.
Джек был легко увлекающимся человеком и вечно работал над очередным гениальным изобретением. При этом изначальные вложения никогда не окупались. Он пытался разработать систему автоматической погрузки для сахарного тростника, систему раннего оповещения при землетрясениях, машину-амфибию. Что же заставило его продать дом?
— А кто еще может знать?
Ингрид пожала плечами.
— Понятия не имею. У Джека был старый друг, рыбак — кажется, его звали Мотидзуки. И еще пара приятелей. Но он почти все время проводил в мастерской.
Гавайи издавна привлекали авантюристов и амбициозных людей, тех, кто колесил по земному шару в поисках лучшей жизни. Лане это очень нравилось. Хлопнула дверь загона, нарушив ее раздумья; она вернулась к казаркам и высокой траве. Мимо, напевая, вприпрыжку пробежала Коко.
— Послушайте, оставайтесь, сколько нужно. Уладьте дела, решите, что будете делать дальше. Муж к вам приедет? — спросила Ингрид.
При слове «муж» Лана поморщилась. Много лет ее знали как жену Бака Хичкока. И в городе представляли ее именно так. Просто Ланой ее не называли давно.
— Мы расстались.
Она впервые произнесла это вслух; слова будто бы произнес кто-то другой. И все же это была ее жизнь. Ее семья теперь состояла из одного человека.
— Как вам, должно быть, тяжело сейчас. Мне очень жаль.
— Беда не приходит одна, — проговорила Лана, хоть и сомневалась, что миссис Вагнер что-то знала о бедах. Она казалась человеком с безоблачной жизнью.
— Зайдете с утра на завтрак? Не хочу, чтобы вы оставались совсем одна. Да и ваш отец был нам как родной.
Лана была не в настроении общаться, но не смогла придумать подходящий предлог для отказа.
— Спасибо. С радостью.
Все происходящее казалось печальным сном. В тот момент к дому Вагнеров подъехала большая сверкающая черная машина. Из окна высовывалась огромная собака; ее розовый язык развевался на ветру. Девочки бросились навстречу автомобилю.
— Фред приехал, — сказала Ингрид и помахала мужу так радушно, будто не видела его несколько недель.
Лана попрощалась и торопливо ушла в дом, где стало уже темно. Прежде чем прочитать письмо, она должна была поесть. Кто-то убрал все продукты из холодильника, и в шкафах на кухне почти ничего не осталось, но ей удалось откопать банку тунца и пакет старых соленых крекеров. Она спугнула тростникового паука. Вот по чему она точно не скучала, уехав из Хило. На полке стояла большая бутылка джина. Лана почти никогда не пила, но решила налить себе стаканчик. Почему бы и нет?
Через десять минут она захмелела и прилегла на низкую кушетку с письмом в руке. Дернула за веревочку, чтобы включить свет.
Моя дорогая Лана!

Если я тебя не дождусь, хочу, чтобы ты знала главное: я никогда не переставал тебя любить, ни на одну секунду, минуту и день. Хотел бы я, чтобы глупые ошибки можно было не совершать, но что случилось, то случилось. Об этом я жалею больше всего на свете, и вот мой тебе совет: люди и любовь всегда должны быть на первом месте. Плевать на обстоятельства. Плевать на глупые идеалы. Я точно это знаю. Голова болит, а мне столько всего хочется тебе сказать. Просто знай: ты всегда останешься моей маленькой дочкой.

Будь осторожна,
Джек

P. S. Загляни в свою любимую книгу.
И это все? Лана перевернула листок. Должно быть что-то еще. Но на обороте ничего не было. Будь осторожна? У нее пересохло во рту. А что насчет дома? Каждую клеточку ее тела охватила жгучая потребность узнать, что происходит. Она пробежалась глазами по корешкам на книжной полке. «Воспитание Генри Адамса», «Прагматизм», «Шум и ярость», «Теория структур». Она встала, подошла к полке, вдохнула пыльный запах книг. Там были и ее детские книги: «Всадники багряной полыни», «Тайна старинных часов», «Таинственный сад». Она открыла каждую из них и пролистала, хотя ни одна из этих книг не была ее любимой. Дрожащими руками она переворачивала страницы. Там ничего не было. А потом она взяла с полки «Зов предков», и из книги выпал маленький листок бумаги.
Лана подняла его. Это был рисунок; девочка сидела на пятнистой лошади, а вокруг роились пчелы, а может, светлячки. Она не помнила, как рисовала это, но рисунок, безусловно, принадлежал ей. Что она ищет? Ее тревожила секретность отца, и она уже была готова прекратить поиски, просмотрев несколько рядов книг, но потом на нижней полке в заднем ряду за двумя другими книгами заметила «Волшебника страны Оз». По коже пробежали мурашки. В детстве она так любила эту книгу, что, дочитав до конца, перелистывала на начало и начинала читать снова.
Она раскрыла книгу, и ей на руку выпал пухлый конверт из коричневой бумаги, набитый документами. «Хале Ману», — гласила надпись на конверте. Дом птиц. Она невольно улыбнулась. Джек любил птиц, и Лане передалась эта любовь; с малых лет она знала названия всех гавайских птиц в лесу. Она подошла к столу и вытряхнула содержимое конверта: сложенный чертеж дома, выполненный грубовато, но изящно; листок бумаги с инструкциями, как добраться до места от лавки Кано у подножия вулкана; ключ и кусочек картона, на котором было написано:
Когда придет время, дом будет открыт всем гостям.
Оранжевый свет лампы заливал комнату; мотыльки бились крыльями о сетчатую дверь. Она не знала, сколько времени смотрела на записку. «Когда придет время». Вспомнились слова Ингрид: отец обещал рассказать о своем проекте, когда придет время. Неужели он построил дом и ничего никому не сказал? Да еще на вулкане. Она знала только одну лавку Кано. Все это казалось совершенно бессмысленным. Особенно окружавшая проект загадочность.
Может, отец волновался из-за цунами? Или ждал очередного извержения Мауна-Лоа [26] и опасался, что в этот раз лава дойдет до Хило и сотрет город с лица земли? Впрочем, было еще одно возможное объяснение, единственное, что приходило в голову: вторжение японцев, о котором все твердили в последнее время. То, что они сотворили с Китаем, не укладывалось в голове; город полнился слухами и газетными заголовками, и каждую неделю их становилось все больше. Странное предчувствие камнем легло на грудь. У отца было много друзей среди японцев; что, если он что-то знал? Она вспомнила газетный заголовок: «В выходные японцы могут нанести удар». Тем более следовало вернуться в Гонолулу; там стоял американский флот, там было безопаснее.
В голове роились сотни вопросов, но веки слипались; ее клонило в сон. Мир пошатнулся; ей казалось, что если она не приляжет, то точно упадет. Не почистив зубы, не переодевшись и даже не заглянув в ванную, она упала на пыльные простыни и свернулась калачиком. На матрасе осталась вмятина в форме тела отца, а в оглушительной тишине, стоявшей в доме, ей почудились стук его ножа по тарелке и звон кусочков льда в бокале. Комната внезапно наполнилась этими звуками.
Несмотря на усталость, Лана несколько часов пролежала без сна, ворочаясь и плача. Она извинялась, переписывала их историю и признавалась отцу в своих противоречивых чувствах. Она сердилась на него за то, что он взял и умер, сердилась на себя, что вовремя не успела в Хило. Печальная правда заключалась в том, что она была худшей дочерью в мире.

Известия

7 декабря 1941 года
Хило

Лану разбудили петухи. На миг она растерялась, забыв, где находится; во рту словно кошки ночевали. Джин с тунцом оказались не лучшим сочетанием. Желудок урчал от голода; в висках пульсировала головная боль. Сегодня ей предстояло столько дел, что она велела себе не думать ни о чем до завтрака.
Она поднялась по ступенькам дома Вагнеров с букетом свежего имбиря и с порога учуяла запах бекона, выпечки и корицы.
— Доброе утро, — позвала она.
Внезапный громогласный лай заставил ее вздрогнуть. Дверь открылась, и на крыльцо выбежала огромная черно-белая собака. Длинноногая, она доставала ей почти до талии. Лана не знала, что делать — то ли спасаться бегством, то ли уверенным тоном поздороваться с собакой.
На пороге возникла Мари.
— Не бойтесь, она дружелюбная.
Собака принюхалась, лизнула Лане руку и навалилась на нее всем весом — а весила она килограммов пятьдесят, не меньше. Лана не могла пошевелиться.
— Юнга, фу! — смеясь, скомандовала Мари.
Лана никогда не встречала таких громадных питомцев, да еще таких слюнявых. Вся ее юбка была перепачкана белыми пузырчатыми слюнями. Лана любила собак, но зачем заводить такую огромную?
Дом старого мистера Янга было не узнать: Вагнеры все здесь поменяли, особенно на кухне. Стены теперь были окрашены глянцевой белой краской, на окнах висели занавески с шитьем, на полу был черно-белый линолеум в шахматную клетку, а в углу стоял новенький красный холодильник. У плиты в персиковом переднике возилась Ингрид; она размахивала лопаткой и подпевала радиоприемнику. Мистер Вагнер отложил газету, встал и пожал Лане руку.
— Вот так так! А вы похожи на гавайку, — сказал он, словно для него это было большое открытие.
Ингрид бросила на него гневный взгляд.
— А отец вам не рассказывал? — спросила Лана.
— Мы с Джеком больше говорили о том, почему у меня мотор барахлит, как починить газонокосилку и что за корабли стоят в порту. Мужские разговоры, — ответил он и улыбнулся, показав идеально ровные зубы.
Она не сомневалась, что все так и было.
— Моя мать была гавайкой родом с Кауаи. Умерла при родах, — сказала Лана.
Мистер Вагнер мигом замолчал.
— Тогда вам вдвойне тяжело потерять отца. Мне очень жаль, — сказала Ингрид, хотя Лана подозревала, что та уже знала их историю, ведь она сама была матерью. Женщины умели незаметно узнавать подробности, которых мужчины не замечали. Особенно матери. Становясь матерью, женщина вступала в особый круг, все участницы которого внезапно приобретали сверхъестественные способности. Лана не принадлежала к этому кругу и оттого ощущала себя неполноценной женщиной. А Вагнеры казались идеальной семьей. Если бы Лана не испытывала к ним столь сильную симпатию, то извелась бы от зависти.
— Коко, помоги накрыть на стол! — крикнула Ингрид.
Через минуту в кухню вбежала Коко, на плече которой сидела ящерица. Даже не взглянув на Лану, она выпалила:
— Я слышу самолеты.
Фред выглянул из-за газеты; глаза у него были синевато-серые, а брови кустистые. Он склонил голову набок.
— Правда? — Они с Ингрид переглянулись.
Из-за шипящего бекона на сковородке и их разговора Лана вполне могла не услышать самолеты. Все разом замолчали. Лишь шуршали кокосовые пальмы да ворковали голуби. Она прислушалась, боясь услышать рев моторов.
— У Коко разыгралось воображение. Верно, милая? — сказала Ингрид и взъерошила волосы девочки.
Коко подошла к окну, встала на цыпочки и выглянула наружу.
— Я не придумываю, и их там много.
Всех присутствующих сковала странная неловкость.
— Дорогая, может, ты и слышала самолеты, а может, это просто машина проехала. А теперь разложи приборы.
Девочка сделала, как ей велели. Лана надеялась, что пятнистый геккон на ее плече там и останется и не тронет свеженарезанную папайю и банан, предназначавшиеся людям. Коко вела себя так, будто Ланы на кухне не было.
— Это твой питомец? — спросила Лана.
— Нет, это мой друг.
— А у друга есть имя?
Коко посмотрела ей прямо в глаза и произнесла:
— Джек.
Лана призвала на помощь свое самообладание. Но тут вмешалась Ингрид:
— Она любила вашего отца. Он один говорил с ней, как со взрослой, а не как с маленькой. Больше всего ей нравилось, когда он колол ей кокосы. Дошло до того, что каждый вечер она ждала его на веранде. И одним кокосом обычно не ограничивалось. Поэтому ее и прозвали Коко. На самом деле ее зовут Берта.
Вошла Мари с Юнгой и набрала ведро воды. Юнга стала пить, шумно плескаясь, потом пошла и без команды легла на ковер. Эта кухня казалась теплым и уютным центром вселенной; Лане даже почудилось, что она слышит ее пульс. Неудивительно, что отец подружился с Вагнерами.
— Вы уже планируете похороны? Буду рада помочь, — сказала Ингрид.
— Я пока не успела об этом подумать. Я-то надеялась, что буду выхаживать его, а не хоронить.
— Вы, наверно, еще в шоке. Да и мы тоже, — сказал Фред.
— Да уж.
«Лучше уж онеметь, чем чувствовать», — подумала Лана.
— Он мне вчера приснился, — вдруг сказала Коко.
— Да? — проговорила Лана, не зная, хочет ли слышать подробности об этом сне.
Коко продолжала:
— Джек и гавайская леди скакали по берегу на большой лошади прямо по воде. Он махал мне рукой и что-то кричал, но что, я не разобрала. Я хотела зайти в воду вслед за ними, но вода превратилась в лаву, а когда я подняла голову, они исчезли.
На минуту воцарилась тишина, и Лана ясно представила описанную Коко сцену. Ей и самой снились цветные сны про родителей, яркие, как кинофильмы, и такие реальные, что она чувствовала запах водорослей на песке и слышала смех матери, уносимый ветром. Она и сейчас почти его услышала и чуть не окликнула маму вслух.
Голос Ингрид вернул ее в реальный мир:
— Наверно, всем нам в ближайшие дни приснится Джек.
Фред перевел разговор на более безопасную тему: ему хотелось все узнать про Оаху, узнать, каково это — жить в самом центре архипелага, где под рукой все достижения цивилизации и несметное число возможностей на каждом углу. Лана была ему благодарна: еще чуть-чуть, и она расплакалась бы при всех.
Вскоре Ингрид позвала их к столу. Такого вкусного завтрака Лана не ела никогда: хрустящий бекон и нежный омлет, золотистые булочки и крем из маракуйи с идеальной кислинкой, молоко с шапочкой из жирных сливок. Лану подмывало спросить про дом, узнать, за сколько Вагнеры его купили, но она решила, что еще успеет. Они заговорили о том, что происходит в Хило. Мари рассказала о грядущем рождественском концерте; Коко ковыряла в тарелке и по большей части молчала. Когда они доели, Лана предложила помыть посуду, а Ингрид включила радиоприемник.
— В нашем доме любят музыку, — сказала она, раскачивая бедрами и пытаясь заставить Коко потанцевать с ней в обнимку. Но та вытянулась прямо, как жердь, и выглядела так, будто вот-вот заплачет.
— В чем дело, мауси? [27]
Музыка вдруг оборвалась, и в радиоприемнике послышались помехи; затем раздался знакомый баритон Уэбли Эдвардса. Диктор объявил:
— Внимание, внимание! Остров Оаху атакует вражеская авиация. Цель — Пёрл-Харбор, но самолеты также обстреливают аэродромы. На нас напали.
Лана огляделась: все застыли, как статуи в солнечном свете. Ингрид покраснела, как помидор; Фред, напротив, побелел. На нас напали. Эхо этих слов гулко разносилось по кухне. Все, кроме Коко, не сводили глаз с радиоприемника; Коко же смотрела на Лану. В этот миг между ними возникла странная связь. Вспышка осознания. Затем все исчезло.
Уэбли продолжал:
— Сомнений быть не может. Не выходите на улицу. Оставайтесь дома и сохраняйте спокойствие. Кое-кто может решить, что это учения. Это не учения. Это настоящий обстрел. Повторяю: нас атакует вражеская авиация. На крыльях самолетов замечена эмблема восходящего солнца; прямо сейчас японцы атакуют Пёрл-Харбор. Не выключайте радиоприемники и передайте соседям, чтобы включили свои. Не выходите на улицу и не выезжайте на дорогу без крайней необходимости. Не пользуйтесь телефоном без крайней необходимости. Телефонные линии должны быть свободны для экстренных звонков. Внимание всем военнослужащим, полицейским, действующим и офицерам запаса. Немедленно явиться к месту службы. Повторяю: нас атакует вражеская авиация. Это самолеты с эмблемой восходящего солнца. Это не учения. Это настоящий обстрел.
Спустя минуту потрясенной тишины Фред, Ингрид и Лана заговорили разом; в панике слова посыпались, как горох.
— Ублюдки! Ясно же, рано или поздно бы напали, — выругался Фред.
— Господь, помилуй нас! Нам надо в укрытие. — Ингрид обняла девочек, прижала к груди их головки, затараторила что-то по-немецки.
Лана же могла думать лишь о том, не подвергаются ли они опасности прямо сейчас, если Коко и впрямь слышала самолеты.
— Тут рядом лавовая трубка [28]. Можем спрятаться там, если придется.
Время тянулось медленно, как патока; за секунду Лана вспомнила Бака в Нууану и взмолилась, чтобы тот не пострадал, своих лучших подруг — Мэри на Даймонд-Хед, Элис в долине Маноа, — Барона и его маленький самолетик, стоявший в ангаре как раз неподалеку от Пёрл-Харбора, и многих других, чья судьба была ей небезразлична. Человеческий разум в момент катастрофы представлял собой поистине загадочный и удивительный механизм.
— Никуда не уходите, — сказал Фред. — Я схожу за винтовкой.
Ингрид схватила его за рукав.
— Подожди… а нам что делать?
— Найдите другой канал. Вдруг сообщат еще новости, — сказал он и выбежал на улицу.
Вращая регуляторы и не находя ничего, кроме помех и гавайской гитары, Лана чувствовала себя совершенно беспомощной.
— А как столько японских самолетов тут оказались? Должно быть, это какая-то ошибка, — пробормотала Ингрид, озвучивая вопросы, звучавшие и в голове Ланы.
— Если бы это была ошибка, по радио бы не передали, — ответила Мари. Кажется, у нее лучше всех получалось хранить самообладание.
Так за воскресным завтраком началась война. Рузвельт, безусловно, это так не оставит. Лана покосилась на телефон. Как бы ей хотелось снять трубку и позвонить кому-нибудь, кто объяснил бы им, что происходит! Юнга, видимо, почувствовав неладное, подошла к Коко, положила голову ей на колени и тяжело задышала. Часы показывали 9:05.
Теперь жизнь никогда не будет прежней. Не так Лана планировала начать воскресенье. Дел у нее и без того было невпроворот. Гнев заклокотал внутри.
— Да как они посмели! — воскликнула она.
Ингрид подошла к окну.
— Самолетов не видно, но Коко не ошиблась, когда их слышала.
Пролетали ли самолеты над Хило по пути в Пёрл-Харбор? Вероятно, но лететь туда несколько часов. Похоже, атака еще не завершилась. Будь отец с ними, он бы знал, как поступить.
Через две секунды зазвонил телефон.
Ингрид схватила трубку.
— Алло? Он вышел. Кто говорит?
Звонивший повесил трубку.
— Кто звонил? — спросила Лана.
— Связь прервалась. Не знаю. Девочки, идите-ка в гостиную.
— Зачем? — нахмурившись, спросила Коко.
— Взрослым надо поговорить. Идите. Сейчас.
Девочки послушались, но Коко застыла на пороге.
— Иди, — шикнула на нее Ингрид. Когда они ушли, она принялась заламывать руки и мерить шагами кухню. — Боюсь, нас ждут неприятности, вы же понимаете?
— Вы живете здесь давно, вас все знают. Уверена, вам не о чем беспокоиться, — сказала Лана.
— Лана, мы немцы. А Германия с Японией — союзники.
— Но вы же тут давно живете. И вы не нацисты… Вы же не нацисты? — Последние слова сами сорвались с языка, она даже подумать не успела.
Ингрид сморщилась, точно проглотив ложку уксуса.
— Разумеется, нет. Нам ненавистны все действия Гитлера. Поэтому и уехали.
— Так, давайте по порядку. Сейчас нам нужно понять, оставаться здесь или искать укрытие, и угрожают ли Хило японские самолеты, — произнесла Лана.
— Может, стоит уехать подальше от гавани? Если японцы нанесут удар, то как раз в наш район.
Она была права. Когда-то у Ланы были друзья в Вайнаку, Хакалау и Каумане, но они могли переехать. Поступив в колледж и перебравшись в большой город в поисках лучшей жизни, молодые люди часто не возвращались домой.
— Возможно, но по радио сказали не выезжать на дорогу.
Ингрид выглядела так, будто у нее вот-вот начнется приступ паники.
— Господи, сохрани моих девочек! Мы легкая мишень.
Если над ними прямо сейчас кружили японские самолеты, значит, и японские корабли и подводные лодки тоже плавали где-то рядом в гавайских водах. А корабли и субмарины означали полноценное вторжение. Где же американские войска? Лана попыталась вспомнить, видела ли она линкоры, подлетая к Хило, но голова шла кругом, и она никак не могла сосредоточиться.
Вернулся Фред с винтовкой; девочки бежали следом. Лана подумала, что винтовка никак не защитит их от японского истребителя, но придержала язык. С оружием точно лучше, чем без него. Они сели за стол — все, кроме Фреда; тот мерил шагами кухню и каждые тридцать секунд пригибался и смотрел в окно, высматривая в небе истребители. От напряжения его ноздри раздулись; если бы мимо пролетел голубь, он, безусловно, его бы пристрелил.
— У отца тоже есть ружье. Могу принести, — сказала Лана.
Фред кивнул.
На улице как будто ничего не изменилось. Над жасминовым кустом кружила бабочка, голуби занимались своим обычным делом: сидели на ветке крыло к крылу и грелись на солнышке. Лана прислушалась, надеясь уловить рев моторов, но услышала лишь радиоприемник, громко трубивший в окне Вагнеров. Может, ей следовало зайти к Рамиресам, проверить, как они? Но миссис Рамирес непременно захотела бы узнать все, что случилось за последние десять лет, а у Ланы не было сил объяснять. Она подумала о Рю Мотидзуки, или просто Моти, как они его называли, — папином приятеле, с которым они вместе рыбачили. Тот жил на соседней улице, за пастбищем и старой каменной стеной.
Оставив у Фреда отцовскую винтовку, Лана отправилась искать Моти. Из всех оставшихся в Хило знакомых он нравился ей больше всего. У него были крупные зубы и широкая улыбка, а его смех напоминал блеяние одинокого ослика. Родители, работавшие на сахарных плантациях, привезли его на Гавайи в десять лет. Разок окунувшись в теплый гавайский океан, он понял, что останется здесь навсегда. Они с отцом сошлись на почве любви к рыбалке и крепко подружились. Она и так планировала зайти к нему после завтрака, так почему авианалет должен ее остановить? Что ей еще было делать?
Трава во дворе у Моти была ровно подстрижена на два пальца; ни один лист кордилины не валялся на лужайке. Маленький белый домик Моти был отделан красными декоративными планками, изгородь недавно подравняли. Насколько Лана себя помнила, в доме Моти всегда пахло рыбой, а ранним вечером блики закатного солнца нередко освещали серебристую рыбью чешую, которой было усыпано все внутри.
Но сейчас шторы были задернуты, и в доме, кажется, никого не было. Она все равно постучалась.
— Моти, это Лана Сполдинг! Откройте дверь, если вы дома!
Ни звука, ни шороха. Может, он вышел в море? Она надеялась, что нет. Она снова забарабанила в дверь.
— Моти!
Через шесть секунд дверь резко распахнулась. На пороге стоял мальчик лет шестнадцати. Лана опешила — неужто у Моти за время ее отсутствия родился сын? Мальчик молча пригласил ее в дом.
Запахи часто вызывают в памяти картины прошлого, а с этим домом у Ланы было связано много воспоминаний. Сасими, банановый пудинг, веселый смех. На стенах висели рыбные хвосты, наживки и стеклянные шарики в сетках. Моти сидел в центре комнаты за столом для игры в карты. Из радиоприемника в углу лилась музыка.
Вставать он не стал.
— Лана-сан, — хрипло проговорил он.
По темным кругам под его глазами и обтянутым сухой морщинистой кожей скулам Лана поняла, что он нездоров.
— Моти, вы слышали? Про отца.
Он молча кивнул.
— А про нападение?
Еще один кивок.
Лана расплакалась. Привычная жизнь рассыпáлась на глазах, и с каждой минутой становилось все хуже. Она подвинула стул и села. Он потянулся и взял ее за руки; ее успокоило знакомое прикосновение его теплых мозолистых ладоней. Моти жил по соседству, сколько она себя помнила; без него она не представляла их район.
— Моти, что с вами случилось?
— Такой же вопрос могу задать тебе, — ласково ответил он.
— Поговорим потом. Я очень растеряна… Мне нужно, чтобы кто-то сказал мне, что делать. Вы слышали что-то, кроме того, что передавали по радио? Возможно, друзья-рыбаки что-то говорили? — спросила она.
— Звонил судья Карлсмит и сказал, что ловушки для лобстеров переполнились. Это был наш с ним тайный шифр; значит, мы окружены.
У нее ухнуло в животе.
— У вас есть тайный шифр?
Сорвавшимся голосом Моти продолжал.
— Они давно приставили судью ко мне, чтобы он за мной присматривал. Федералы еще несколько месяцев назад составили списки потенциально опасных граждан на случай войны.
— Кто «они»? И почему вас считают опасным?
— ФБР, военные, полиция. Потому что у меня есть лодка, и я играю в карты с главами японской общины. Откуда мне знать? — ответил он, подвигая на место кусочек головоломки.
Под тяжестью его слов она словно приклеилась к стулу. С одной стороны, в этом не было ничего неожиданного; слухи ходили давно. И все же это казалось невозможным и несправедливым.
— И что они планируют делать с людьми из этих списков?
— Арестовывать, задерживать. Не знаю.
— Но вы в списке — значит ли это, что вас должны арестовать? — надтреснутым голосом спросила она.
Он сгорбился и пожал плечами.
Лана перевела взгляд на мальчика; тот ушел на кухню и заваривал чай.
— А мальчик? Это ваш сын?
— Я взял Бенджи к себе, когда его родители пропали в море по пути в Японию. Здесь у него никого не осталось.
— Давно он с вами живет?
— Семь лет.
Мальчик жил у Моти семь лет, а Лана даже не знала. Ей стало стыдно за свое отсутствие, стыдно, как никогда. Но как бы сильно ей ни хотелось расспросить Моти о его здоровье и выяснить, почему он исхудал и стал тонким, как травинка, внутренний голос, надрываясь, кричал, что им нужно поскорее убираться из района залива. Их дома стояли всего в двух кварталах от гавани; если японцы нападут, их сровняют с землей. Дом Моти стоял даже ближе.
— Пойдемте ко мне домой, — сказала она.
Он взглянул на нее своими водянистыми глазами.
— Зачем?
— Там безопаснее, а если начнется эвакуация, вы сможете поехать с нами. Я соберу вещи, возьму пикап.
— И куда ты собралась?
— Подальше от воды, куда-нибудь мýка, — сказала она, хотя на самом деле понятия не имела, куда ехать.
— Я не могу сбежать.
— Вы американский рыбак, и, судя по вашему виду, нездоровы. Вы ни для кого не представляете опасности, Моти, и я могу помочь мальчику о вас заботиться.
Моти взглянул на Бенджи, поставившего перед ним чашку горячего чая.
— Езжай сама. С нами все будет в порядке.
Моти был из тех людей, с кем спорить бесполезно. Услышав его отказ, она словно наткнулась на каменную стену. Ей хотелось расспросить его об отце, и она поняла: если не спросит сейчас, другого шанса может и не представиться. Но в конце концов страх победил.
— Если передумаете, вы знаете, где меня найти.

Гости
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Телефон на отцовском столе будто бы призывал ее скорее им воспользоваться. Скорее из чувства долга Лана решила позвонить Баку. Кроме того, ей хотелось услышать рассказ о происходящем в Гонолулу из первых уст. Но сняв трубку, она услышала разговор между оператором и разъяренным соседом, который требовал соединить его с сыном на Оаху. Она повесила трубку. Пытался ли Бак с ней связаться? Она подумала, что в будущем их жизни, возможно, больше никогда не пересекутся, и это показалось странным.
Вскоре она вернулась на кухню к Вагнерам. Больше всего ей не хватало человеческого контакта, пусть даже с этими людьми она познакомилась вчера. Фред поехал в город закрыть лавку и забрать все деньги, а Лана сидела с Ингрид и Мари. Коко на крылечке читала казаркам книжку с картинками. Она настояла, что птиц надо забрать в укрытие, а Ингрид не смогла ей возразить. Юнга с интересом наблюдала за казарками сквозь сетчатую дверь.
По радио передавали проповедь; время от времени ее прерывали новости. «Непредвиденная атака… пять гражданских убиты в Гонолулу… японские десантники замечены на северных пляжах Оаху… прямое попадание в аэродром Хикам, погибли триста пятьдесят человек». Лане с трудом верилось, что бомбы падают на Гонолулу — ее город, ее народ. С каждым новым сообщением слезы заново подступали к горлу, и ей казалось, что она больше не выдержит.
Главный вопрос оставался открытым: доберутся ли они до Хило? В середине дня приехал Фред и привез несколько металлических коробок и плохие новости.
— Мари, набери скорее ванну. Говорят, японцы отравили воду. Ингрид и Мари, идите со мной.
Они скрылись в спальне, и Лана осталась наедине со своим бурным воображением. Оно рисовало целые города, охваченные пожаром, солдат, врывающихся в дома, насилие, убийства и мародерство. Во всех газетах писали о резне в Китае, и, читая об этих ужасах, она ощущала во рту вкус крови. Застрять на острове, куда вторглась вражеская армия, — едва ли можно было представить худшую долю.
Чтобы не воображать всякие ужасы, Лана вышла на крыльцо. Заморосил дождик, над дорожкой перед домом поднимался пар. На противоположной стороне улицы лошади на лужайке ели траву и размахивали хвостами, словно сегодняшний день ничем не отличался от остальных.
— Казарки совсем тебя не боятся, — сказала она Коко. Та сидела, усадив одну уточку себе на колени, а вторую — рядом. Последняя взъерошила перья и зашипела на Лану; та не стала подходить ближе.
— Я знала их с тех пор, как они были еще в яйце, — ответила Коко.
— Значит, они тебе как детки.
— Нет.
— Почему нет?
— Они были детками Джека. А я их тетя.
— Ах вот как, значит. Что ж, теперь Джека с нами нет, и ты могла бы их усыновить, — заметила Лана.
— Думаю, они будут не против.
— Казарки?
— Ну да.
На улице черный автомобиль замедлил ход и целую минуту простоял с включенным мотором, лишь потом свернув на дорожку, ведущую к дому. Лана повернулась к Коко; та прекратила гладить уток. Ее маленький носик заходил ходуном. Сзади, за сетчатой дверью, зарычала Юнга. Из автомобиля вышли двое в фетровых шляпах и дорогих костюмах. Они не помахали в знак приветствия.
— Ты их знаешь? — спросила Лана, пытаясь говорить спокойно и надеясь услышать «да».
— Нет.
— Похоже, они ездят от одного дома к другому. Может, у них есть для нас информация, — сказала Лана.
У лестницы двое остановились. Что-то в их манере подсказывало Лане, что они явились с плохими новостями. Мужчины удивленно взглянули на нее, потом на Коко. Старший — у него была блестящая лысина — заговорил первым, махнув перед ней значком.
— ФБР. Вы миссис Вагнер?
— Нет, я ее подруга, — ответила она, пытаясь разобрать выцветшие буквы на удостоверении.
Федеральное бюро расследований. США.
У того, что помоложе, волос хватило бы на двоих. Он зализал их назад, вылив сверху целую банку бриолина.
— Мы к Вагнерам. Они дома?
Лана взглянула на дверь и увидела Фреда за москитной сеткой. Воздух сгустился так, что его можно было резать ножом и подавать на блюде.
— Чем могу служить? — спросил Фред, не выходя на крыльцо и не приглашая агентов в дом.
Агенты взошли на крыльцо. Казарки всполошились и принялись гоготать и хлопать крыльями.
— Коко, отведи уточек в клетку, — велел Фред.
— Но папа…
— Ступай, — выпалил он.
Коко подхватила разъяренных казарок и унесла их прочь.
— Есть разговор, Вагнер. Впустите нас, пожалуйста. Я агент Кэш, а это агент Макмарри, — проговорил фэбээровец с блестящей лысиной и снова показал значок.
У обоих агентов на поясе были револьверы; они даже это не скрывали. Ингрид заперла Юнгу в спальне, Фред с двумя агентами зашли в дом, а Мари вышла. Лана села на крыльце с девочками.
— Что у них за разговор? — спросила Коко.
— Наверно, они просто опрашивают местных жителей, узнают, не видел ли кто чего-нибудь подозрительного, — ответила Лана.
Мари скептически взглянула на нее. Лана отвернулась и посмотрела на лужайку, чтобы девочки не заметили тревогу на ее лице. Вид у спецагентов был очень суровый, и Вагнерам это не сулило ничего хорошего.
— Тогда почему вас не опрашивают? — спросила Мари.
— Наверно, потому, что я с Гонолулу.
Коко и Мари прижались к сетчатой двери, слушая доносившиеся с кухни обрывки фраз. Фриц, значит… А зачем сменили имя… Нацистские собрания…
Желтое платье Коко было запачкано грязью, кудряшки торчали во все стороны. Она судорожно дышала. Через две минуты вышли Фред и Ингрид; агенты шли следом.
Фред отрывисто произнес:
— Они хотят допросить нас в участке.
— Миссис Хичкок, вы можете присмотреть за Коко и Мари до нашего возвращения? Уверена, мы не задержимся.
— У нее дел по горло. Позвоню Дачу Лондону. Девочки его знают, — сказал Фред.
— Что вы, я не против, — возразила Лана.
— Не обижайтесь, но мне будет спокойнее, если в доме будет мужчина, — проговорил Фред.
Лане словно отвесили пощечину.
— Тогда давайте я побуду с ними, пока он не приедет.
Ингрид обняла Мари так крепко, будто боялась, что они больше никогда не увидятся, а когда пришла очередь Коко, та повисла на матери, как маленькая обезьянка.
— Я тоже хочу с вами!
– Мауси, кто-то должен остаться и присмотреть за животными.
Вмешался Кэш.
— Не говорите по-немецки, — велел он и провел рукой у горла.
Лане хотелось его ударить, но она напомнила себе, что агенты лишь выполняли свою работу. Как-никак Гавайи подверглись нападению. Ингрид бросила на нее пустой и затравленный взгляд.
— Мы приготовим ужин, — сказала Лана и вымученно улыбнулась.
Вагнеры в сопровождении двух федеральных агентов спустились по ступеням, а Коко бросилась за ними, схватила мать за руку и потянула.
— Не забирайте их! — прокричала она.
Кэш отогнул ее маленькие пальчики.
— Малышка, у нас война.
Мари подошла и крепко обняла Коко.
— Наши родители — образцовые граждане. Вот увидите, — сказала она агентам.
У Коко началась истерика; она затопала ногами.
— Нет! Вернитесь! Сейчас же! — Последние слова потонули в надрывном плаче.
Фред обернулся и с глубокой печалью во взгляде произнес:
— Это ненадолго, обещаю. Слушайтесь миссис Хичкок.
В спальне громко заскулила Юнга. Лана с девочками проводили отъезжающий автомобиль. Лана старалась хранить самообладание, но не сомневалась, что у всех было одно и то же дурное предчувствие и все еще было впереди.
* * *
День тянулся нескончаемо долго. Коко сидела на крылечке с Юнгой, считала минуты и все проезжающие машины. Иногда радиопрограммы прерывал очередной выпуск новостей. «Установлено военное положение. Не включайте свет после темноты. Всем, кроме военных, оставаться дома. Завтра президент Рузвельт выступит с обращением к нации». Лана возилась на кухне — запекала картофель с маслом и розмарином, смешивала фарш со свежим томатным соусом. Вот только аппетита ни у кого не было.
Наступил вечер, Вагнеры не вернулись, и Лана все-таки решила позвонить. Дома у отца откопала номер замшерифа Хоокано. Кто-кто, а он должен быть в курсе всего.
— Честер, это Лана, дочь Джека Сполдинга. Мне нужна ваша помощь, — сказала она, решив не тратить время на любезности.
— Что тебе нужно?
— Я прилетела вчера увидеться с отцом, но не успела. Сейчас я у его соседей, Вагнеров. Утром приезжали агенты ФБР и забрали родителей, а я осталась с детьми. Они еще не вернулись, девочки боятся. Вам что-то известно?
Повисло долгое молчание; она слышала лишь дыхание Хоокано.
— Это не телефонный разговор, Лана. Соболезную тебе, Джек был мне хорошим другом. На острове ведутся аресты. Задерживают всех, кто может представлять угрозу. Японцев, немцев, итальянцев.
— Не думаю, что Вагнеры представляют угрозу.
— Рисковать никто не станет.
Его голос звучал очень сурово.
— А если родителей арестуют, что будет с детьми?
Он откашлялся.
— Их, скорее всего, отправят в приют. Если нет других родственников.
О таком последствии войны она прежде даже не задумывалась, но теперь столкнулась с ним лично. При мысли, что девочки попадут в приют, ей стало нехорошо.
— А что будет с арестованными?
— Лучше не лезь в это, Лана. Тебя это не касается. Дело серьезное. Правила изменились. Еще не хватало, чтобы тебя заподозрили в связях с нацистами.
Она увидела в окне профиль Коко, ее носик-кнопочку и худенькие плечики. Она с тревогой высматривала родителей. Сердце Ланы сжалось. Нет уж, ее это касается, подумала она. Еще как касается!
— А вы можете мне еще что-то сказать? О вторжении?
— Не по телефону. Советую тебе уехать в безопасное место подальше от Хило. Подумай, куда отправился бы отец, — последние слова замшерифа произнес нарочито медленно.
Знал ли Честер про дом на вулкане?
— Но гражданским запретили выезжать на дорогу.
— Напечатай письмо на машинке и подпиши его моим именем.
Лана повесила трубку и почувствовала себя еще хуже, чем до звонка. Как ей все рассказать Мари и Коко? Мари казалась достаточно рассудительной, но Коко… та была совсем из другого теста. Возможно, Честер ошибался, но она в этом сомневалась. Она подошла к крыльцу дома Вагнеров, Коко мрачно взглянула на нее в меркнущем свете заката.
— Ничего не буду есть, пока они не вернутся, — заявила она, сложила руки на груди и заерзала на стуле.
А вот Юнга, кажется, была готова проглотить мясную запеканку целиком. Одно ухо у нее так и не встало, и Лана должна была признать, что это делало ее совершенно очаровательной.
— Дорогая, тебе необходимо поесть. Твои родители бы этого хотели.
Небо почти померкло. На кухне включился свет, и Лана закричала: «Выключи!» Еще полиции им не хватало.
Свет тут же погас.
— Простите, забыла! — крикнула в ответ Мари.
Лана хотела было сесть с Коко и уговорить ее поесть, но тут к дому подъехал черный автомобиль. Накатила волна облегчения. Зря она волновалась, Вагнеры вернулись. Хвала небесам!
— Вы только посмотрите, кто приехал! — сказала она.
Коко оживилась на пару секунд, но увидев человека, вразвалочку идущего им навстречу, снова напряглась. Он был в костюме, который был ему мал на несколько размеров, а на его голове осталась лишь тонкая длинная полоска волос.
— Это мистер Лондон. Терпеть его не могу, — промолвила Коко.
Мистер Лондон остановился в шаге от крыльца и произнес:
— Мистер Вагнер позвонил и рассказал, что здесь происходит. Я сразу приехал. Вы, должно быть, Лана Хичкок? Я Дач Лондон.
Из дома выбежала Мари и застыла, увидев Дача. Тот смерил ее долгим взглядом, задержавшись на груди, потом проделал то же самое с Ланой. В левой руке он почему-то держал желтый цветок плюмерии.
Лана кивнула.
— Очень приятно.
— Зовите меня Дач. Похоже, мы с вами тут надолго, — сказал он.
— Почему?
— Фред сказал, что их задержали на неопределенный срок.
Лана взглянула на Коко; та слушала во все уши.
— Давайте зайдем в дом и там поговорим. Девочки, подождите здесь, пожалуйста.
Лана зашла на кухню и села. Подождала пару минут, но мистер Лондон куда-то запропастился. Она подошла к двери и увидела, как тот прицепил цветок за ухо Мари.
— Тебе идет, — сказал он с одобрительным кивком.
— Мистер Лондон. Может, войдете? — вмешалась Лана.
Тот повернулся и пошел за ней, но прежде коснулся плеча Мари.
На кухне было темно, и виден был лишь его силуэт. От него пахло тухлым сыром, а когда он открыл рот, ее замутило.
— Нам надо заколотить окна досками, — сказал он.
Нам?
— Скажите, что происходит? — сказала Лана.
— Звонил Фредди и сказал, что выписывает на меня доверенность на дом, так как их увозят в какую-то тюрьму. Куда именно, не сказал. Попросил присмотреть за девочками, чтобы с ними ничего не случилось. Япошки высадятся в Хило в любой момент, и тогда всем девушкам не поздоровится.
Лана не верила своим ушам. У агентов, безусловно, имелась причина полагать, что Вагнеры представляют угрозу, но Фред и Ингрид казались такими хорошими людьми.
— А как вы познакомились с Вагнерами?
— Вместе ведем дела. Я занимаюсь недвижимостью, живу рядом. Фредди мне доверяет.
В голове зажглась красная лампочка. По опыту Лана знала, что когда кто-то говорит, что ему можно доверять, это значит как раз обратное.
— Они поддерживают нацистов? — спросила она.
— Насколько я знаю, нет, но за закрытыми дверьми происходит такое, что сам Адольф Гитлер удивился бы. Понимаете, о чем я? — Он подошел ближе.
Лана отшатнулась и ударилась бедром об угол стола.
— Послушайте, я могу присмотреть за девочками. Я обещала Фреду и Ингрид; вам необязательно оставаться.
— Но час назад Фред сам попросил меня прийти. Помочь с лавкой и проследить, чтобы дома все было в порядке. Теперь это мой долг, а я не из тех, кто уклоняется от ответственности. А мужчина в доме нужен — япошки могут высадиться в любой момент.
Лана не могла представить, что ей придется проводить дни напролет с этим человеком, чтобы тот «присматривал» за девочками. Неужели Фред настолько глуп и сам попросил его об этом?
— А за свой собственный дом вы не боитесь?
— Я пока нигде не живу. Недавно продал дом.
— Значит, вы собираетесь жить здесь неопределенное время?
— Девочки меня знают. Мы отлично ладим.
Если бы только можно было позвонить Вагнерам и проверить его историю! Что-то не сходилось.
— Давайте так. Позвольте нам с девочкам сегодня переночевать здесь одним. Я им все расскажу. Коко уже несколько раз закатывала истерику с тех пор, как здесь побывали агенты, и лучше я с ней поговорю. По-женски, понимаете? А вы пока соберете вещи.
Он как-то странно заворчал и ответил:
— Идет.
Когда он ушел, Коко набросилась на нее с расспросами. Зачем он приходил? Что ему известно? Он же не вернется? А потом Коко сказала:
— Он пялится на Мари, как на шоколадный пудинг со взбитыми сливками.
Тут у Ланы пропали последние сомнения. За пару часов в свете горбатой убывающей луны она загрузила пикап вещами. Девочкам соврала, что собирает вещи на всякий случай, чтобы машина была готова к отъезду, когда появятся японцы.
— А как же наши родители? — спросила Мари.
— Возьмем и на них припасов. — Она не нашла в себе силы сказать им: «Ваши родители, возможно, и не вернутся домой, и вы попадете в приют или в лапы Дача Лондона».
Коко заговорила:
— Но мы не можем бросить Юнгу и уточек!
— Мы их не бросим. Не переживай.
Лана чувствовала себя бесчестной лгуньей, рыская по обоим домам в поисках одеял, фонариков и спичек, хотя костры по ночам разводить было нельзя. Она набила коробки припасами: взяла все, что уместилось. Перспектива оказаться на вулкане, не имея возможности развести костер, была не слишком приятной. Девочек она попросила взять самую теплую одежду; Коко собрала сумку для родителей, взяла мешок собачьего корма и собачье печенье в виде косточек.
Лана тем временем пыталась осмыслить происходящее. Она уже привыкла слышать, что война бушует в Европе, но ужасы, о которых рассказывали, происходили с другими. Теперь же война пришла в ее родной город.
Всю ночь она ворочалась без сна. Ей снились бомбардировщики, подводные лодки и солдаты, бесшумно проникающие в дом и забирающиеся в ее постель. От одного солдата пахло рыбой и водорослями. Он тряс ее за плечо и пытался разбудить, но она никак не могла разлепить веки. Неужели ей завязали глаза? Внезапно она проснулась; страх оплелся вокруг горла и сжал его, как удав. Глаза широко распахнулись; комната была залита голубоватым светом, стояло еще раннее утро. Кто-то сидел рядом с ней на кровати; матрас просел под весом тела.
— Мари? — пролепетала она, прекрасно понимая, что это не Мари.
— Лана, это Моти, — раздался тихий голос.
Ее накрыла волна облегчения.
— Что вы здесь делаете? — прошептала она.
— Хотим поехать с вами.

Стена

8 декабря 1941 года
Хале Ману, вулкан

В доме не хватало одной стены. Чего еще там не было? Лана даже не подумала, что в доме на вулкане может не быть мебели и кроватей, почему-то решив, что там должно быть все необходимое. Однако у нее были дела поважнее: Моти и Бенджи в кузове совсем замерзли, им надо было согреться.
Первой из кузова выпрыгнула Юнга и тут же принялась обнюхивать землю. Она фыркала, похрюкивала и шла по невидимому следу, тянувшемуся перед домом. Лана решила не рисковать и не зажигать фонарь, хотя в такой глуши его вряд ли кто-либо бы заметил. Она откинула брезент; Моти и Бенджи сели. Моти потер затылок.
— Вещи разберем потом. Берите одеяла, и пошли в дом, — сказала она.
Коко потерла плечи.
— Очень холодно. Пусть уточки переночуют с нами в доме.
Мари толкнула ее в бок:
— У них пух, они не замерзнут.
Ключ лежал у Ланы в кармане, но он им не понадобился. Они обошли веранду со стороны недостающей стены и зашли в дом. Темный, полный мрачных теней дом казался холодной деревянной оболочкой. В воздухе висел резкий запах кедра и краски. Услышав в одной из дальних комнат шорох, Лана застыла. Там кто-то шевелился. Бум, шурх, царап-царап.
— Там кто-то есть, — сказал Бенджи.
— Кто здесь? — Голос Ланы отозвался эхом в пустоте.
Мимо промчалась Юнга и скрылась в темноте. Через миг раздался визг и топот, словно им навстречу несся табун оленей. Лана отскочила в сторону, уступая дорогу огромной свинье и нескольким маленьким поросятам. Свинья едва ее не задавила. Стены затряслись, как от грома.
— Юнга, нет! — спокойно велела Коко, словно просила принести ей стакан воды.
Лана не ждала, что собака остановится, но та застыла на краю веранды, словно наткнувшись на невидимую стену.
— Спасибо, — сказала Коко и обняла Юнгу за шею.
Девочка определенно была со странностями, но умела общаться с животными на каком-то своем языке. Что ж, меньше забот; у Ланы на руках и так было несколько человек, и обо всех нужно было подумать.
— Нужен свет, — сказал Моти.
— Нельзя.
— Всего на минуту, хотя бы оглядеться.
Он был прав. Свиньи могли устроить здесь логово; что, если повсюду валяется помет? Хотя дурного запаха Лана не чувствовала.
— Хорошо. Только быстро.
Желтый луч рассек темноту, и они увидели каменный камин и большую продолговатую комнату с широким дверным проемом, судя по блеску нержавеющей стали за ним, ведущим на кухню. Над головой крест-накрест висели балки, а над ними было еще много пространства, отчего комната казалась вдвое больше, хотя и так была довольно просторной. Единственным предметом мебели во всем помещении был огромный стол длиной метров семь, не меньше, по обе стороны которого стояли скамьи вместо стульев. На встроенных полках Лана увидела поделки Джека: зверей из коряг, светильники, сосуды из акации и сосны, всевозможные приспособления. Как же это похоже на Джека — первым делом он свез в дом все самое непрактичное.
Они пошли по коридору, держась вместе и задевая друг друга плечами. Моти шел первым. Они обнаружили четыре маленькие спальни и одну большую с эркерным окном и широким матрасом, брошенным прямо на пол. Одна из стен была целиком занята книжными полками. Межкомнатных дверей в доме не было, только одна вела в ванную. «Слава богу, что хоть ванная закрывается», — подумала Лана.
Она включила душ; трубы запели. Подставила руку под струю воды, подержала, но вода шла холодная и не нагревалась. Холодный воздух и ледяной душ: не самое приятное сочетание.
— Где мы будем спать? — спросила Коко.
Пять человек и один матрас. Выбирать не приходилось.
— Вы, девочки, ложитесь на матрасе. У нас с Бенджи есть спальники, — сказал Моти и накрыл рукой фонарь. Они снова оказались в темноте.
Матрас на полу выглядел новым, но был рассчитан максимум на двоих, а их было три. Моти осветил им путь к пикапу, и они начали выгружать вещи при свете луны. Казарок посадили на крыльцо; Коко дала им с Юнгой корм и воду. Утки недовольно гоготали — им не нравилось сидеть в тесных клетках. Если они и дальше будут так шуметь, от японцев им точно не скрыться. Лана с радостью бы их отпустила: пусть сами ищут себе пропитание.
Разводить огонь было нельзя, и они сели за стол с корзинкой крекеров, мандаринами и банками сардин и тушенки. Чистота ее юбки перестала заботить Лану уже давно. Они поставили на стол фонарик и накрыли его рубашкой; комнату залил голубоватый свет. Моти развернул фольгу, в которой оказались полоски сушеного тунца ахи. Коко наотрез отказалась есть рыбу, а вот Юнга кружила вокруг стола и ждала, пока кто-нибудь случайно уронит кусочек.
— Тебе нужно поесть, — сказала Лана.
Коко замотала головой и скормила собаке несколько сардин. Та проглотила их целиком и замахала хвостиком, требуя еще.
— Не корми ее нашей едой! — сказала Лана.
— Но она же голодная.
— Она только что поела.
— Значит, не наелась.
— Ты, наверно, не понимаешь, насколько все серьезно, но мы не знаем, сколько нам придется здесь пробыть и надолго ли нужно распределить еду. Мы в полной неизвестности. Надо быть осторожнее и не тратить еду понапрасну. Даже если ты что-то не любишь, тебе придется это есть, — сказала Лана.
— Она любит арахисовое масло. Может, намазать его на крекеры?
Вмешался Моти:
— Девочка поест, когда проголодается. Правда же, мауси? — Он посмотрел на Коко.
У той расширились глаза.
— Откуда вы знаете мое прозвище?
Он улыбнулся.
— Наши дома разделяют только поле да каменная стена. Ты, может, раньше меня не замечала. Я умею быть незаметным.
Коко смотрела на него и словно что-то про себя решала. Добрый ли это человек, можно ли ему доверять, или он чокнутый?
— Мама зовет меня так, потому что я вечно таскаю домой мышат, оставшихся без мамы.
— Значит, у тебя есть сердце, — сказал он.
— Конечно есть, я слышу, как оно бьется.
Лана рассмеялась.
— Это значит, что ты добрый человек. Я заметила, что ты всегда в первую очередь думаешь о животных. Это чудесное качество: значит, ты заботишься об окружающих. И я не хотела тебя ругать, просто теперь все стало иначе и мы должны осторожнее распоряжаться нашими припасами.
Моти опустил руку ей на колено.
— В этом доме хорошая атмосфера. Расслабьтесь немного, Лана-сан.
А у нее возникло совершенно другое чувство. Дом казался оторванным от всего мира, холодным и одиноким. За три дня она словно перенеслась на другую планету. Они поели, застелили матрас простынями и положили сверху одеяло и игрушечную сову Коко по имени Ух. Напротив матраса Лана расстелила полотенце, положила рядом две подушки и накрыла эту конструкцию отцовским клетчатым пледом, по-прежнему хранившим его запах. Этот плед много повидал на своем веку. Отец брал его в походы и лежал на нем, глядя на звезды. Оно обошел весь остров пешком. Плед хранил тепло воспоминаний, которым не обладала ни одна новая вещь.
Они пожелали спокойной ночи Моти и Бенджи, разместившимся на ночлег в соседней комнате. Лана переживала, что старику приходится спать на холодном полу, но тот успокоил ее и сказал, что с ним все будет в порядке.
Несмотря на страшную усталость, как только Лана устроилась в своем гнезде из подушек, она поняла, что не может уснуть. Каждая клеточка тела была взбудоражена, от твердых деревянных досок болела спина. Она надела второй свитер и подложила еще одно полотенце. В доме было около десяти-двенадцати градусов, а ночью должно было стать еще холоднее.
— Спокойной ночи, девочки, — произнесла она.
Одна из них шмыгнула носом. Они зашептались. Собака тяжело задышала и принялась вылизываться. Сестры захихикали. Потом послышались горькие всхлипы. Как поступить в подобной ситуации? Лана была в растерянности.
— Все наладится. Вот увидите. Сейчас вам надо поспать, — сказала она. Но как только слова сорвались с губ, она поняла, насколько неубедительно те звучали. Девочки пусть и маленькие, но не глупые.
Всхлипы не утихали и переросли в полноценные сдавленные рыдания. Лана села в темноте. В окно лился бледный лунный свет, высвечивая очертания фигур на матрасе. Девочки лежали в обнимку. Картина сестринской ласки разбередила в сердце Ланы открытую рану. Она всегда хотела иметь сестру или брата и втайне надеялась, что отец женится повторно, но он так и не женился, хотя был совсем молодым, когда мать умерла. «Некоторым достаточно одной большой любви», — говорил он.
В годы их с Баком совместной жизни она не раз вспоминала эти слова, особенно когда их отношения начали ухудшаться. Был ли Бак ее большой любовью? Сейчас ей так не казалось. Сейчас она склонялась к тому, что никогда не встретит настоящую любовь. Перспектива остаться одинокой казалась куда более реальной.
— Миссис Хичкок? — позвала Мари.
— Да?
— Что мы будем делать завтра?
Тут Лана с ясностью осознала, что они зря сюда приехали. Но не смогла сказать вслух: «Я ошиблась. Проснемся и поедем в Хило». Поначалу идея дома-укрытия показалась очень романтичной, но теперь, когда она стала реальностью, Лана понимала, что это немыслимо. Они в глуши, дом недостроен, в нем нет мебели и лютуют дикие свиньи. Лучше утром уехать.
Но вслух она ответила:
— Давайте завтра и решим. Я приготовлю завтрак, и вместе потолкуем. Идет?
— Идет. Наверно.
Голос Мари звучал неуверенно.
— Здесь вы в безопасности. И с вашими родителями все в порядке. Поверьте, — сказала Лана, надеясь, что это правда.
* * *
К утру ее шея болела так, будто ночью кто-то пытался отпилить ей голову, а левое бедро ныло и пульсировало от боли. Лана открыла один глаз. Бугор под одеялом стал как будто вдвое больше; она приподнялась, опершись на локоть, и увидела Юнгу, которая улеглась между сестрами. Все трое крепко спали.
Лана распрямила затекшие руки и ноги и на цыпочках вышла из комнаты в коридор, а оттуда на крыльцо. Стоял туман, такой густой, что было трудно дышать. Было холодно, но влажный воздух удерживал тепло; порой на вулкане стояли лютые холода, но эти дни еще не настали. Казалось, весь мир еще спал; спали даже Джин с Тоником — казарки, уютно свернувшиеся друг против друга и спрятавшие головы в перышки.
— Доброе утро.
Лана вздрогнула и увидела в дальнем конце веранды Моти. Тот сидел на подушке со скрещенными ногами.
— Вы меня до смерти напугали, — прошептала она.
— Как спалось?
— Ужасно. А вам?
Для человека, всю ночь проспавшего на полу, он выглядел удивительно безмятежным.
— Я поспал, — ответил он и пожал плечами.
Другого ответа от Моти она и не ждала. Порой казалось, что он наделен некой сверхъестественной силой.
— Не стоило сюда приезжать, но я не знаю, как сказать девочкам, что надо возвращаться в Хило. Мы еле пережили дорогу, — сказала она.
— А зачем возвращаться?
Комок подкатился к горлу.
— Дом недостроен, мебели нет. Надо было лучше все продумать, но я запаниковала и была в отчаянии.
— Первая реакция самая правильная.
— То есть, по-вашему, надо остаться?
Туман окружал его, скрадывая его очертания.
— Стену можно построить, мебель — найти. Мы приехали сюда не просто так. Нельзя так легко сдаваться, — ответил он.
— Я не сдаюсь, я пытаюсь рассуждать здраво. Кто будет строить стену и где мы возьмем доски? Мы не в Хило, а насколько мне известно, мебельных магазинов на вулкане нет.
— Но ты же знаешь соседей? — спросил он.
Она тут же вспомнила мистера Спейна и его георгины, Хольцманов, продававших сливы и шелковицу у дороги.
— Возможно, но раньше большинство жителей приезжали сюда только летом.
— А ты съезди в поселок и сама посмотри. — Он сильно закашлялся, подождал, пока приступ пройдет, и продолжил: — Мы можем вместе составить список всего, что нужно сделать.
— Моти, вы сильно больны? Что с вами? — Сколько она его помнила, у него во рту всегда торчала сигарета. Но сейчас сигареты не было.
Лиловые круги и отеки под глазами сегодня утром выглядели хуже, чем накануне, и она испугалась, что здесь, вдали от больниц и квалифицированной медицинской помощи, он не будет в безопасности.
— Скажу лишь, что мне не плохо и не хорошо. Кашляю кровью, кости болят, если тебя это интересует, — ответил он.
— Тем более надо возвращаться! Пойду собирать вещи, — сказала она, повернулась, пошла в дом и с удивлением обнаружила на пороге Коко, завернутую в клетчатый шерстяной плед.
— Малышка, я не слышала, как ты проснулась, — сказала Лана.
Ей хотелось взять девочку на руки и ласково обнять, но та словно окружила себя невидимой стеной, такой прочной, что о нее можно было удариться. Кудряшки Коко за ночь примялись, и на ее голове образовалось настоящее птичье гнездо. Впрочем, Лана подозревала, что Коко только рада ходить растрепкой.
— Мы едем в Хило? — спросила она.
Лана оглянулась на Моти, сидевшего с непроницаемым лицом.
— Мы разожжем очаг и приготовим завтрак. Твоя помощь пригодится.
— Я никогда не разводила очаг.
— Ничего страшного. Просто выбери, что хочешь на завтрак, и накрой на стол.
Коко плотнее запахнулась в плед.
— А может, вы съездите в Хило, заберете наших родителей и привезете их сюда? — серьезным тонким голоском произнесла она.
Такого Лана не ожидала.
— Почему ты так говоришь?
— В наш дом могут стрелять с подводной лодки. А здесь мама с папой будут в безопасности.
Откуда девочка знала про подводные лодки? Хотя в последнее время разговоры были только о них. Все боялись этих чертовых лодок. Тут Лана вспомнила, что у них есть радиоприемник; надо бы включить его и послушать новости, если удастся поймать сигнал в такой глуши.
— Я бы поехала и привезла твоих родителей в мгновение ока, если бы могла. Но сейчас нам надо подождать, пока их допросят. Я уверена, ФБР держит их в безопасном месте.
Коко сморщила нос.
— Ненавижу этих дядек, которые их увезли!
— Понимаю. Но они делают свою работу. И когда поймут, что твои родители не представляют угрозы, отпустят их, вот увидишь.
— Сегодня или завтра?
— Возможно.
— А ты как узнаешь?
— Мы им позвоним.
— Но тут нет телефона.
— Чуть позже я съезжу в поселок, — сказала Лана и вдруг поняла, что ее ответ означает, что они остаются. По крайней мере пока.
Когда все проснулись, Бенджи зажег в камине огонь, Мари и Лана накрыли к завтраку, а Коко покормила животных. Она присела и долго втолковывала Юнге про уточек, что их нельзя обижать, они члены семьи, а не еда. Она так спокойно говорила с собакой, что Лана чуть не поверила, что та понимала каждое ее слово.
На кухне, слава богу, было все необходимое: столы из нержавеющей стали, большая раковина и дровяная плита с печкой. В корзинке лежало немного дров, но позже им предстояло набрать еще. Поскольку электричества в доме не было, то и холодильник заводить не было смысла, но отец построил большой деревянный ледник, обитый жестью. А в Хило у Вагнеров на улице был ледник, заполненный глыбами льда, и Лана забрала их как можно больше и положила в сумку-холодильник. Повсюду стояли керосиновые лампы, но пока от них не было толку.
Когда Лана и Мари вернулись из кухни и сели за длинный стол, Моти и Бенджи устроились, придвинувшись ближе к камину, и согревались. Лана поставила на стол блюдо с яичницей, жареной ветчиной и солеными рисовыми шариками.
— Смотри, какие ставни, — сказал Моти и указал на стены.
Вчера в темноте они не заметили, но сбоку от каждого окна имелась тонкая рейка, к которой присоединялся большой кусок фанеры.
— Они задвигаются и защелкиваются, — сказал Бенджи и встал, чтобы продемонстрировать механизм.
— Ничего себе! — сказала Лана.
— Джек все продумал, — ответил Моти.
— Все, кроме стены. Какой прок от ставен, если у нас дом открыт всем ветрам?
Моти почесал спину.
— Незадолго до болезни он планировал вернуться. Но смерть застигла его врасплох. Он знал, что я болею, мы даже обсуждали, где развеять мой прах, если я не выкарабкаюсь, — в океане, над волноломом. Вот уж не думал, что он уйдет первым.
— Никто не думал, — пробормотала Лана.
Вбежала разрумянившаяся Коко.
— Я кое-что нашла там, за домом! — воскликнула она.
Лана и Мари пошли за ней. Солнце взошло, только в какой стороне — непонятно; не было видно из-за тумана, но он быстро рассеивался, и все вокруг подернулось золотой дымкой. Тонкие лозы оплетали перголу, но успели вскарабкаться лишь до середины. Трава под ногами пружинила, как мокрый ковер, повсюду лежали лавовые камни. Лана услышала прежде, чем увидела: гул заполнял все вокруг, вибрируя в кронах деревьев. Сперва она решила, что это самолеты, испугалась, но звук был не похож на рев моторов.
— Что это? — спросила Мари.
Коко показывала дорогу. Они прошли мимо крытого сарайчика, где имелся душ и что-то похожее на водный нагреватель. Лана приободрилась. Юнга шла за ней, но вдруг села, высунула язык и насторожилась.
— Вперед, Юнга! — скомандовала Коко.
Но собака застыла, как большой черно-белый камень. Впереди кружили несколько пчел, а потом Коко указала на эвкалипт. С ветки свисали истекающие медом соты, а рядом жужжал рой размером с бочку для виски. Тысячи крошечных крылышек вибрировали, занятые важной работой. Под деревом выстроились ульи. Лана узнала их особую конструкцию: их спроектировал Джек.
— Ближе не пойду. Меня всегда кусают пчелы, из всех выбирают именно меня, — сказала Мари.
— Вы раньше видели рои? — спросила Лана.
— Нет, — хором ответили девочки.
— Они нас не тронут, если мы будем стоять спокойно и не лезть к ним. С пчелами есть одно правило: будьте с ними ласковы, и они оставят вас в покое.
Мари повернулась и повела Юнгу в дом, а Коко осталась смотреть.
— Кажется, они рады, что мы здесь, — наконец сказала она.
— Ты думаешь?
«Если ей от этого легче, пусть так считает», — решила Лана.
— По крайней мере, они не против, — добавила Коко.
— Ничуть.
Лана завидовала способности Коко легко отвлекаться и ее детской невинности, но, к сожалению, знала, что печаль вскоре снова даст о себе знать с новой силой.
Они обошли вокруг дома. Ее отец проделал превосходную работу: дом был обит горизонтальными широкими досками, а рамы покрашены в красно-коричневый цвет. Дом стоял на фундаменте из лавы и бетона и выглядел очень прочным. Если бы кто-нибудь нашел время и средства довести его до ума и обставить, он стал бы прекрасным жилищем, хоть и расположенным очень далеко от цивилизации. Настоящим убежищем от внешнего мира. Лана вдруг осознала, как привыкла вести бурную общественную жизнь и пользоваться благами современного жилья. У дальней стены под свесом крыши они обнаружили большую гору досок, видимо, предназначавшихся для постройки стены, и инструменты.
— Надо попросить Моти и Бенджи взяться за строительство, — сказала Мари.
— Моти слишком слаб для этого. Но мы можем помочь, — сказала Лана.
Мари взглянула на нее, как на ненормальную.
— От меня больше вреда, чем пользы. Я никогда даже молоток в руках не держала.
— Найдется и тебе занятие, не сомневайся. Пойдем посмотрим, удалось ли Моти настроить радиоприемник.
Они вернулись на веранду. Бенджи таскал дрова и складывал их в аккуратную поленницу, а Моти возился с ручками радиоприемника. Джек был радиолюбителем, и Лана захватила его старый американский приемник Zenith. Послышались помехи, вкрапления громкой музыки, и вдруг знакомый голос отчетливо прогремел в тишине. Все бросили свои дела и прислушались.

…неожиданное вторжение Японии во всем Тихоокеанском регионе. Случившееся вчера и сегодня говорит само за себя. Мнение народа Соединенных Штатов по данному вопросу известно, но люди хорошо понимают, какие последствия будет иметь это вторжение для жизни и безопасности нашей нации… Сколько бы ни потребовалось для нейтрализации этого намеренного нападения, американский народ одержит абсолютную победу, ибо за ним правда… Поскольку над нашим народом, нашей территорией и нашими интересами нависла серьезная угроза, я обращаюсь к Конгрессу с просьбой объявить, что с момента трусливого и предательского нападения Японии в воскресенье, седьмого декабря тысяча девятьсот сорок первого года, Соединенные Штаты Америки находятся в состоянии войны с Японской империей.

Лана взглянула на Коко и Мари, чьи лица побелели на пять тонов по сравнению с их обычным цветом. Война началась, теперь уж гадать нечего. Никто не ожидал нападения на Пёрл-Харбор, а если и ожидал, то не такой предательской агрессии. Если японский флот на такое способен, что еще они нам приготовили? Хуже всего было то, что они находились на острове, то есть в ловушке. Бежать было некуда.
К облегчению Ланы, Моти заговорил первым:
— Значит, надо оставаться здесь. По крайней мере на несколько дней. Если будет еще один авианалет, в Хило опасно находиться.
— А вы знаете кого-то из этих людей? Тех, что на нас напали? — спросила Коко у Моти.
— Мои родители уехали из Японии, когда мне было десять лет, и с тех пор я ни разу там не был. На войну обычно посылают молодых, но я мог знать их отцов или дедов. — Он пожал плечами. — Да, я выгляжу как японец, и у меня сохранились японские верования и менталитет, но мое сердце принадлежит Гавайям. Ваши родители, полагаю, думают так же.
Коко подошла к камину.
— Наши родители не японцы.
— Нет, но они тоже приехали из другой страны, а теперь их дом здесь.
— Тогда почему они в беде?
— Потому что Япония и Германия — союзники, — ответила Мари.
— Глупость какая! Почему все просто не могут дружить? — на полном серьезе сказала Коко.
— Иногда к власти приходит плохой человек, и люди начинают творить ужасные вещи. Их мораль искажается. Потом вмешиваются другие страны. Но многие альянсы уже сформировались, поэтому все так сложно, — сказал Моти.
Туман рассеялся; полоска низких серебристых облаков растянулась над Мауна-Лоа и морем. Если они решили остаться, надо было браться за дело.
— Давайте-ка займемся обустройством дома. А на все ваши вопросы ответим потом.

Встреча

Лана припарковалась у начала дороги и достала из кузова велосипед. С росших вдоль обочин тсуг капали крошечные капли воды, но, к счастью, дождя не было. По радио снова объявили, что на дорогу гражданским выезжать запрещено. Запретили включать свет после темноты, закрыли школы, всех подозрительных чужаков задерживали. И не только чужаков. Ввели продуктовые карточки: запасов еды на Гавайях должно было хватить на месяц. Нарушителей правил расстреливали на месте. Но хуже всего была угроза новых нападений.
Одежда, которую она взяла в поездку, оказалась совершенно неподходящей. Белое платье, юбки и блузки, немногочисленные туалетные принадлежности — все это годилось для Хило и его тридцатиградусной жары, но никак не для гор. В отсутствие других вариантов она надела бежевую юбку, розовую клетчатую блузку и белые теннисные туфли. Сверху накинула отцовскую тяжелую армейскую куртку. Она крутила педали, поднимая брызги из-под колес. Она уже не боялась испачкаться. Главное, чтобы ее не арестовали за то, что самовольно разъезжает по дорогам.
Пасмурная погода не улучшала расположение духа, и, подъезжая к указателю двадцать девятой мили, она еле сдерживала слезы. Дома вдоль главной дороги были по большей части летними. Вокруг не было ни души. Она проехала красно-белое здание школы. «Японская школа», — гласила вывеска. У армейского джипа стояли двое мужчин в военной форме и читали какой-то документ. Лана опустила голову и проехала по противоположной стороне улицы, с испугом подумав о том, что ждет администрацию школы.
Чуть дальше по дороге была лавка Кано, которая, к ее удивлению, оказалась открыта. На деревянном крыльце стояли срезанные антуриумы и красные цветы имбиря, корзинки с апельсинами, сливами и мандаринами. Когда она вошла, растрескавшиеся половицы под ее ногами заскрипели и застонали, возвещая о ее появлении. В лавке пахло керосином и вареным арахисом, детством и лучшими временами. За стойкой громко играло радио.
— Есть кто?
Лана помнила миссис Кано, но сомневалась, что та еще жива. Когда Лана была маленькой, та уже была древней старушкой. Крошечная, добродушная, веселая, она угощала детей жвачкой и любимыми Ланиными конфетами, завернутыми в тающую во рту рисовую бумагу.
Из-за прилавка вдруг высунулась белая головка, и на Лану устремились водянистые черные глаза.
— Миссис Кано? Боже, вы все еще здесь!
— А ты что думать?
— Я… ну… так много времени прошло с тех пор, как я была здесь в прошлый раз.
— Знакомое лицо. Ты откуда?
— Я Лана Сполдинг. Из Хило. В детстве сюда приезжала. Джек был моим отцом. Он, наверно, к вам заходил недавно, — сказала она.
— Что значить был? — спросила миссис Кано. Она так и говорила неграмотно.
— Он заболел менингитом и умер несколько дней назад. Жаль сообщать вам об этом. Это было неожиданно для всех.
Старушка фыркнула.
— Вот черт, мой любимый клиент! Когда приезжать. Я всегда слышать его машина, он так тормозить, будто машина гореть! Привозить мне подарки из Хило. — Она покачала головой. — Сегодня много плохих новостей.
Лана вздохнула.
— Честно говоря, таких черных дней у меня еще не бывало.
Хотя, конечно, она лукавила.
— Глупый япошки! — выпалила миссис Кано, брызжа слюной. — Своих же бомбить, Америка злить. Не знать, что ли, что на Гавайи одни японцы тоже? Большой ошибка делать, вот увидишь.
То, с какой легкостью она произнесла «япошки», удивило Лану. В последнее время люди бросались этим словом, оно вошло в обиход, хотя по-прежнему казалось оскорбительным. Но слыша, как его произносит местная жительница, она поняла, сколько людей на самом деле здесь считали себя гавайцами. Границы их национальной принадлежности стерлись.
— А новости есть? — спросила Лана.
— Говорить япошки отравить вода. Надо ванна наполнять. У нас тут свой источник, хорошо. Ты у Джека в доме жить?
— Пока да. Но когда мы ехали сюда, я не знала, что дом недостроен. Надеялась купить у вас все нужное.
Миссис Кано обошла прилавок. Она была невысокого роста, но для старушки, которой явно перевалило уже за девяносто, двигалась на удивление проворно.
— Кто это «мы»?
— Мои две девочки и собака. У нас датский дог, он ест больше, чем двое мужчин.
— Вас всего трое? — Миссис Кано прищурилась, словно разгадала ее ложь.
— Да.
— Говорить будут вводить карточки, ты лучше купить все, что надо, сейчас. Утром столько людей приходить, много скупить.
Лана огляделась. На полках явно поредело, хотя товар еще остался.
— Сейчас мне больше всего нужны матрасы и пара одеял. И еще подскажите, где тут можно купить мебель?
В этот момент открылась дверь черного хода, и в лавку зашла молодая женщина.
— Тебе помочь, бабушка?
— Этой леди нужна кровать.
Женщина ответила:
— Отель «Вулкан» чуть дальше по дороге. Я бы предложила вам поехать туда, но, говорят, они с воскресенья пускают только военных.
— Нет, нет, дом-то у меня есть, мне нужны матрасы и кровати…
Вмешалась миссис Кано:
— Это дочь Джека.
Молодая женщина растерялась:
— Джека?
— Джека из Хило.
Она просияла.
— Очень рада с вами познакомиться. Меня зовут Айрис, это моя бабушка.
На улице хлопнула дверь машины. Айрис выглянула в окно, на котором не было москитной сетки. С улицы донеслись мужские голоса.
— Ох, черт! Бабушка, давай я с ними поговорю.
Они стояли и переглядывались. Страх и напряжение читались на лицах японок. Лана и сама была на взводе, сердце бешено колотилось, ладони вспотели. Вошли двое мужчин в форме: молодой блондин с накачанными бицепсами и высокий, жилистый мужчина постарше с серьезным лицом. Тот, что помоложе, провел пальцем по полке, прочертив в пыли след.
— Грязно тут у вас, — сказал он и посмотрел женщинам в лицо.
— Миссис Кано, Айрис, — сказал его старший товарищ и кивнул, не обращая внимания на реплику молодого. — Мы вынуждены просить вас пойти с нами и ответить на несколько вопросов.
Лану затошнило. Неужели опять?
Айрис, казалось, стало трудно дышать; ее щеки покраснели.
— Майор Бейли, а вы не могли бы допросить нас здесь? Нам нечего скрывать, вы это знаете. А бабушка — она только на вид бодрая, но она уже старая.
Миссис Кано шлепнула внучку по руке.
— Не сметь называть меня старой!
— Прошу, не усложняйте. У меня приказ, — сказал Бейли грубовато, хотя грубить не было необходимости.
«Бедные женщины!» — подумала Лана.
— Вы всех японцев забирать? Весь остров арестовать? — спросила миссис Кано.
— А это будет зависеть от дальнейшего развития событий. Глядишь, ваши товарищи проведут еще один авианалет, тогда и арестовывать никого не придется, — бросил блондин.
Майор Бейли гневно на него посмотрел.
— Снайдер, довольно.
Снайдер отдал ему честь.
— Простите, сэр, трудно сдерживаться, когда для тебя это личное, понимаете?
— Понимаю. — Бейли стиснул челюсть.
Лана чувствовала себя невидимкой, пока блондин не повернулся к ней и не смерил ее взглядом с головы до ног.
— А это кто у нас?
— Я просто покупатель.
— И вас зовут?
— Миссис Хичкок. Живу рядом.
Майор Бейли, кажется, впервые ее увидел. И посмотрел на нее так пристально, что у нее все внутри перевернулось. У него были широко расставленные карие глаза под кустистыми бровями, а углы губ слегка опущены.
— Я вас тут раньше не видел. Майор Бейли, — представился он.
— Я только что вернулась с Оаху. Давно здесь не была, — ответила она. Ее голос подрагивал, хотя она не сделала ничего плохого, по крайней мере, в рамках своих представлений о морали. Она ждала, когда он отвернется и займется своими делами, но он стоял и разглядывал ее так, что ей стало страшно неловко. Этот взгляд и пугал ее, и вызывал растерянность.
— В чем дело, мистер Бейли? — наконец спросила она.
— Простите. Все в порядке, мэм. Майор Бейли.
Он снова повернулся к Айрис и миссис Кано.
— Подождем на крыльце. Закрывайте лавку, и поедем.
Двое мужчин ушли, оставив после себя ощущение холода. Лане захотелось выйти и отчитать их за грубость и отсутствие такта. Какой прок арестовывать старую миссис Кано? Как такое вообще могло прийти им в голову? Она уже хотела выйти на крыльцо, но остановилась. Глупо привлекать к себе внимание — еще накличет беду. Нужно думать о других.
Айрис понизила голос и проговорила:
— Миссис Хата только что звонила и сказала, что они забрали Сигэтани из японской школы. Что с нами сделают? Как думаете?
Миссис Кано, видимо, не испытывала необходимости таиться и ответила еще громче обычного:
— Да ничего они не сделать. Если всех забрать, кто им еда выращивать? Менехуне? Пеле? [29]
«Верно подмечено», — подумала Лана.
— ФБР вчера забрали немецкую пару, соседей отца, и я не знаю, куда их увезли, — прошептала Лана. — Хотела попросить разрешения позвонить от вас, узнать, вернулись ли они домой.
— Приходи завтра. Завтра позвонить, — сказала миссис Кано.
А если они завтра не вернутся? Лане не хотелось оставлять их, но у нее не было выбора.
— Спасибо, и удачи вам, — сказала она и быстро их обняла.
Снайдер стоял, прислонившись к перилам, и яростно затягивался сигаретой, а майор Бейли сунул руки в карманы и смотрел на дождь. Тот едва моросил и падал мягко, как снежок, но Ланин велосипед успел насквозь промокнуть. Перспектива крутить педали до того места, где она оставила пикап, совсем ее не радовала. Не говоря о том, что она так и не сделала то, за чем приехала.
Она надеялась, что ей удастся миновать солдат, не заговорив с ними, но майор Бейли ее окликнул:
— А что вы делали на Оаху, миссис Хичкок?
Повернувшись, она заметила, что он смотрит на ее руку, на которой не было кольца. Она оставила кольцо в шкатулке с драгоценностями в супружеской спальне, которую когда-то делила с мужем, и теперь об этом жалела. Одиноких мужчин тут в ближайшие месяцы наверняка будет достаточно, и ей не хотелось, чтобы они ей досаждали.
— Прошу прощения, сэр, но какое это имеет отношение к происходящему? — спросила она, встав под козырек и выставив руку под дождь.
— Банальная проверка, мэм. — Он отдал ей честь.
— Если вам действительно необходимо знать, я жила на Оаху, а сюда переехала только что.
— И когда вы покинули Оаху?
— Прилетела в субботу.
Он присвистнул.
— Пронесло. Ведь могли бы и вчера утром в воздухе оказаться.
Этот разговор скорее напоминал светскую беседу, чем допрос, и она уже хотела выйти из-под козырька, когда услышала рев моторов. К ним приближались крупные машины.
— На военной базе пополнение? — спросила она.
— Весь район вулкана в состоянии боевой готовности. Мобилизуют войска, рейнджеров национального парка и гражданских. Остров уязвим со всех сторон, атака и вторжение возможны даже здесь.
Лана насторожилась. Ей казалось, что район вулкана слишком удален от центра событий и не представляет никакого интереса, поэтому находиться тут безопаснее, чем в Хило. Но она могла ошибаться. Через миг на дороге показалась вереница полицейских машин; они с рокотом протарахтели мимо.
— Что творится? — пробормотала Лана себе под нос.
Автомобили ехали медленно, и Лана с потрясением увидела, кого они везли — японцев, мужчин, прижавшихся друг к другу на заднем сиденье. Они смотрели в окна пустыми глазами. То были лица людей, только что потерявших свободу и средства к существованию и не знавших, когда смогут это вернуть и смогут ли. Свобода, как оказалось, могла иметь разные формы.
— Важные японские шишки. Но это просто формальность, — сказал Бейли, словно считая своим долгом объяснить происходящее.
— Куда их везут? — спросила она.
— В лагерь.
Если бы Моти остался в Хило, сидел бы он сейчас в одной из этих машин? Как только мимо проехал последний автомобиль, Лана побежала к велосипеду.
— Хорошего дня, джентльмены.
— Берегите себя! — крикнул Бейли ей вслед.
Она ехала, слушая жужжание спиц велосипедных колес. Кто мог предположить, что именно на вулкан привезут подозреваемых в… сочувствии вражеской армии? Шпионаже? Саботаже? Одно было очевидно: сам факт японской национальности автоматически вызывал интерес спецслужб. Такие люди считались опасными и ненадежными в глазах правительства.
Она уже не боялась промокнуть под дождем, испачкаться в грязи и ошметках листьев. Может, стоит наведаться в новый отель «Вулкан» и спросить, нет ли у них лишних матрасов? Ведь теперь туристов в национальном парке не будет. А жаль, ведь отель открылся с помпой только в ноябре; старый сгорел дотла в прошлом году. Владельцем отеля, похоже, по-прежнему был Тео Каравитис.
В ветвях деревьев порхали крошечные красные птички апапане. Она любила слушать жужжание их крылышек. Запутавшись в мыслях о том, что делать дальше, она проехала всего несколько сотен метров по дороге, как у нее внезапно лопнула шина, и велосипед съехал в кювет. Металл царапнул о камень, а она полетела головой в кусты. Она упала на руку, согнув ее под неестественным углом, и ощутила во рту вкус коры, мха и, возможно, крови. Прежде чем пошевелиться, проверила, целы ли руки-ноги. Колено болело, но остальное казалось в порядке. Она перевернулась и села, вытерла рот рукавом. На рукаве отпечаталась красная полоса.
Ошеломленная, она минуту сидела не шевелясь, а потом рядом с велосипедом остановилась машина. Она махнула рукой, чтобы военные проезжали.
— Езжайте, со мной все в порядке, — сказала она.
— У вас идет кровь. Головой не ударились? — спросил майор Бейли. Он уже открыл дверь и вышел.
— Это просто губа. Наверно, прикусила, когда падала.
Он подошел и встал рядом на колени. Она прищурилась и потерла глаза. Контуры его фигуры казались слегка размытыми. Повернувшись, она увидела на заднем сиденье машины Айрис и миссис Кано.
— Майор, или как вас там, пожалуйста, оставьте меня в покое! — взмолилась она.
— Меня зовут Грант. Можете называть меня так.
Ей было неловко, что они видели, как она упала; никто не хочет, чтобы такие дурацкие падения проходили при свидетелях, ведь тогда не получится сделать вид, что ничего не произошло. Как не вовремя все случилось!
— Мы не можем вас тут бросить. Взгляните на свое колено — какая глубокая ссадина!
Как крупная клубника, запачканная грязью.
Грант достал носовой платок и поднес его к ее рассеченной губе, промокнув ее с необычайной нежностью. Платок пах корицей.
— Сильно вы ударились, — сказал он, словно сообщая ей новость.
— Проклятая шина! — Она боялась взглянуть на него и притворилась, что рассматривает свое колено.
— У меня есть заплатка для шины, — сказал он, по-прежнему стоя на расстоянии шага от нее.
— В этом нет необходимости. Я почти на месте. Остаток пути пройду пешком.
У нее закружилась голова, и она ненадолго прикрыла глаза. Вроде бы головой она ударилась несильно, сотрясения быть не должно… Или все-таки ударилась? Она открыла глаза и увидела Гранта; тот смотрел на нее с тревогой.
— Позвольте вас подвезти. А велосипед я заберу потом на джипе.
Лана протянула руку.
— Нет, благодарю вас. Поможете мне встать?
Он потянул ее за руку и легко поднял на ноги, будто она была беспомощной куклой. У него были большие теплые ладони; когда он коснулся ее, невидимый разряд пронзил ее с макушки головы до кончиков пальцев ног. И как ей ни хотелось отпустить его руку, она этого сделать не смогла. Взглянув на него, Лана впервые увидела на его лице тень улыбки. Вверх поползли самые краешки губ, и легкие морщинки образовались вокруг глаз.
— Миссис Хичкок, я не приму ваш отказ.
В этот раз она с силой выдернула руку. Та была горячей, по коже бежали мурашки. Она закачалась; колени вдруг подкосились.
— Может, вы и правы.
Лана села в машину рядом с миссис Кано, которая сказала:
— Тебе нужно шлем, как у военный.
— Точно.
Странно было быть единственным свободным человеком и ехать рядом с двумя женщинами, которые никогда не сели бы в эту машину по своей воле, будь у них выбор. В салоне пахло сигаретами и мокрыми носками, да так сильно, что она высунулась в окно и так и сидела, пока они лавировали между выбоинами на дороге, которые Грант старательно объезжал.
Все сидели и молчали, пока не заговорил Снайдер.
— А чем занимается ваш муж, миссис Хичкок?
Любой проживший на Гавайях хоть какое-то время должен был слышать имя Хичкок, но Снайдер, видимо, только что сошел с корабля, приплывшего из материковых Штатов.
— Бизнесом, — ответила она.
— В наших краях не так много частного бизнеса. Он как-то связан с отелем «Вулкан»?
— Нет, но раз мы заговорили о «Вулкане», вы не знаете, они работают сейчас, во время войны? — Лана обрадовалась возможности сменить тему.
— Скоро прибывают новые войска. Скорее всего, мы сможем разместить их там, — сказал Грант.
В таком случае ей следовало поспешить и раздобыть матрасы. Ей также было любопытно увидеть новое здание отеля и дядю Тео. Тот, возможно, помнил ее, а может быть, и не признал бы в ней ту худосочную девчонку, какой она была в подростковые годы. Они ехали дальше, а Лана старалась не смотреть на Гранта.
— Можете высадить меня на углу, — сказала она, когда они приблизились к дороге на Хале Ману.
— Мы отвезем вас до дома.
— У меня пикап. Я его там оставила. Решила, что на велосипеде передвигаться по городу безопаснее. Видимо, я ошибалась, — ответила она.
В зеркало заднего вида она увидела, как он улыбнулся глазами. Он припарковался на обочине и выключил мотор.
— Если у вас есть лед, советую приложить его к шишке и в ближайший день-два не перенапрягаться. Вдруг у вас сотрясение. Муж дома? Сможет помочь?
— Сейчас его нет.
Бейли замолчал и явно хотел продолжить ее расспрашивать, но вместо этого лишь произнес:
— Дайте посмотрю ваши зрачки.
Не успела она ответить, как он выпрыгнул из машины, обошел ее и открыл дверь со стороны Ланы. Она встала, чтобы ненароком не дотронуться до него снова, и вытерла ладонь о забрызганную грязью юбку, стирая след от его прикосновения.
Бейли слегка наклонился и подошел ближе.
— Повернитесь немного сюда, к свету.
Лана повернула голову и посмотрела ему в глаза. Он заглянул в них спокойно, как врач.
— Хмм. Зрачки вроде бы нормальные, но у вас разные глаза — вы это знали? Они двух разных оттенков карего.
Она засмеялась.
— Знаю. Это у меня с детства.
Он покраснел.
— Ясно. Просто хотел убедиться, что это не странная реакция на удар головой.
Если прежде ей хотелось как можно скорее от него убраться, теперь она желала, чтобы он продолжал говорить. Она хотела пригласить их в дом на послеобеденный пикник; там военные могли бы задать все нужные вопросы и выяснить, что миссис Кано и ее внучка — трудолюбивые местные жительницы, которые лишь пытаются заработать на хлеб. Женщин вернут в лавку, и жизнь потечет дальше своим чередом.
— Что ж, миссис Хичкок, хорошего вечера; отдыхайте. Приказ врача, — сказал он.
— А как же мой велосипед?
— Я отвезу его в лавку. Завтра заберете, — сказал он.
— А мне можно за руль? Гражданских просили никуда не выезжать.
— Если кто-то будет вам докучать, скажите, что едете на встречу со мной по официальному делу.
Прежде чем уйти, она наклонилась и обратилась к женщинам на заднем сиденье:
— Надеюсь увидеть вас обеих завтра в лавке, — и, повернувшись к Гранту, добавила: — Спасибо за помощь, сэр.

Холод

В доме было пусто. Лана обнаружила Моти и Бенджи на заднем дворе; те рубили дрова. Точнее, рубил Бенджи, а Моти руководил им, сидя на скамейке, которую Джек, по-видимому, сколотил сам. Бенджи был такого же тщедушного телосложения, что и Моти, но Лана как-то видела, как Моти затаскивал в лодку рыбу в человеческий рост, и знала, что внешность может быть обманчивой.
— А где девочки? — спросила она.
Моти указал на заросшую травой тропинку, ведущую прочь от подъездной дороги к дому.
— Они пошли в ту сторону примерно двадцать минут назад. А с тобой что случилось?
— Шина лопнула. Так, ерунда.
Она обрадовалась, что Мари и Коко взяли с собой Юнгу, но все же заблудиться на вулкане было легко, не говоря уж о незаметных трещинах в лаве и лавовых деревьях — пустот в форме сгоревшего дерева [30]. А еще когда в пустыне Кау выходило солнце, температура взмывала вверх. Хотя сегодня девочкам мог грозить скорее туман, чем перегрев.
— Ты нашла, что искала? — спросил Моти.
— Нет. — Она вдруг вспомнила майора Бейли. Как он поднес платок к ее губам; его сильные руки и то, как их ладони притянулись друг к другу, как магнитом. — Ничего я не нашла.
— Что-то случилось? — спросил Моти.
Лана засомневалась.
— Надо найти девочек. Расскажу, когда вернусь.
Она пошла по заросшей тропинке, петлявшей в роще молодых кипарисов. Их терпкий аромат напомнил ей о Калифорнии и другой жизни, когда она сама была маленькой потерянной девочкой с большой дырой в сердце. После случившегося тетя отвезла ее в Калифорнию, но Лана никогда не чувствовала себя там на своем месте. Да и разве это возможно, когда тебя отсылают вынужденно?
Узнав, что она носит ребенка в незрелом возрасте семнадцати лет, из эксцентричного и любящего отца Джек в одночасье превратился в раскрасневшегося безумца. Он разразился рыданиями и тем же вечером велел ей ехать на материк на первом же корабле. Что удивительно, сильнее всего его встревожил не сам факт беременности: Джек вбил себе в голову, что Лана умрет при родах, как ее мать. Но аборты были еще опаснее родов, все это знали. Лана умоляла, взывала к милосердию отца и топала ногами. Пыталась его увещевать, но он ничего не желал слышать. У него был знакомый врач; тот должен был ее спасти.
Еще до этого она мечтала сбежать и родить ребенка в Коне или Гонолулу. Сказала об этом Алике, отцу ребенка, но тот побледнел и заявил, что ребенок не входит в его планы. А через два дня переехал в Ваимеа. Она боялась ехать в Калифорнию, но не знала, как еще поступить. А уехав, поклялась, что в Хило не вернется.
Плавание было ветреным, океан пенился и бурлил. Лану и так тошнило, а тут стало совсем худо. Целыми днями она лежала на койке; ее рвало от любого проглоченного кусочка, даже от сухих крекеров. Но еще больше ее беспокоили красные пятна, которыми покрылась ее кожа и кожа других пассажиров на борту.
В день прибытия в порт Лана проснулась от резкой боли в животе и в луже крови. Когда корабль пристал к берегу, у нее начался жар, она бредила, то приходя в себя, то снова теряя сознание. Ее вынесли на носилках под проливным дождем. Через несколько дней она очнулась в больничной палате. Рядом сидела тетя Джинджер. До Ланы донеслись обрывки фраз: корь, безнадежна, повезло, что выжила. Она закрыла глаза и проспала еще два дня.
Когда наконец болезнь отступила, врач сообщил, что пришлось удалить один яичник, и в ходе процедуры пострадали также другие ее женские органы, отчего она, возможно, останется бесплодной. Зато она выжила. Это было хорошо. Что ж, ему легко говорить.
Она сдержала слово и в Хило не вернулась. Два года проучилась в колледже, а потом встретила Бака. Ее привлекла его уверенность — он знал, чего хочет от жизни. И вдобавок ко всему был родом с Гавайев, и, когда стал уговаривать ее вернуться с ним в Гонолулу, она не устояла. Острова были у нее в крови, она страшно скучала по родине. В Калифорнии ей тоже нравилось: широкие небеса и прохлада, свежие апельсины и клубника круглый год, дороги, тянущиеся через всю страну. Но с домом ничто сравниться не могло.
А теперь она снова очутилась дома, но какой ценой? Она окликнула девочек, но услышала в ответ лишь птичий щебет, писк и хлопанье крыльев. Они же не могли уйти далеко? Трава выросла ей по колено, но не так давно тут прошлись косой и выкосили дорожку. Вокруг высились заросли охиа и акаций; недавно пролившаяся лава не затронула этот лес. Глядя на него, едва ли можно было предположить, что всего в километре отсюда на месте бывшего леса чернеет поле похрустывающей под ногами застывшей лавы. Лана прошла еще немного и увидела большой открытый амбар и огороженный луг для выгула скота.
Впереди среди деревьев раздался шум.
— Девочки, это вы? — окликнула Лана.
Земля под ногами задрожала, и из просвета между деревьев выскочили две лошади; их гривы развевались, раздувались ноздри. Пегая и вороная. Они неслись прямо ей навстречу, но Лана, вместо того чтобы отбежать в сторону, стояла на месте. И они обогнули ее, как вода огибает камень в реке. Она почуяла знакомый запах пота и пыли. Странно, что здесь водились дикие лошади, но совсем недалеко находилось ранчо Кеауху; они могли сбежать оттуда.
Через секунду из-за деревьев вышли усталые Коко и Мари, а за ними со слегка пристыженным видом трусила Юнга. Щеки у девочек раскраснелись.
— Видели лошадок? — спросила Коко.
— Они меня чуть не затоптали.
Мари указала себе за спину.
— Там выгул. Они щипали траву, а Юнга, наверно, их напугала. Хотя сама поджала хвост, как только их увидела.
— Она трусиха, — пояснила Коко.
— Лошадь — крупное животное. Юнга правильно делает, что боится. А вы не убегайте, пока не договоримся, куда можно ходить, а куда нет. Тут легко заблудиться. Идет? — сказала Лана.
— Мы не сходили с тропы.
— Вот и молодцы. И куда она ведет?
Они повернулись и шагнули в просвет между деревьями, показывая Лане, где видели лошадей. В конце ощипанного пастбища стоял ряд сосен, а что было за ним, одному богу известно.
— Давайте договоримся, что с этой стороны вы не будете ходить за эти сосны, пока не выясним, что там.
— А что мы будем делать целыми днями?
Лана уже об этом думала, ведь школы закрылись на неопределенный срок.
— У вас есть ваши книжки, у моего отца тут целая библиотека, и в доме полно работы. Скучно не будет, вот увидите.
Коко, кажется, витала мыслями где-то далеко: взгляд ее затуманился, она покусывала губу.
— А можно мы будем кататься на лошадях? — спросила она.
— А седло ты взяла? — сказала Мари.
— У меня нет седла, ты это знаешь.
— И как ты собралась кататься?
Коко обиделась до слез.
— Лошади, кажется, дикие. Но мы могли бы с ними подружиться. Ты бы хотела? — спросила Лана.
Коко кивнула.
* * *
После обеда сэндвичами с арахисовым маслом и мармеладом — Коко умяла их с аппетитом — у Ланы возникло лишь одно желание: принять горячий душ, забраться в свою постель, накрыть голову подушкой и поспать. Но пришлось пойти во двор и приступить к строительству стены. Бенджи напилил стойки-опоры, которые надо было прибить гвоздями, а после приколотить к ним горизонтальные доски. Проблема заключалась в том, что молоток у них был всего один.
— Молодец, Бенджи. Теперь мы не закоченеем, — сказала Лана.
— А кровати? — спросил Моти.
— У меня лопнула шина, я не успела доехать до отеля. Айрис Кано велела поискать матрасы там, ведь постояльцев у них в ближайшее время не будет. Вы ее знаете?
— Никогда не любил холод. Мне больше нравится Хило.
— То есть вы никогда не были на вулкане?
Все были на вулкане. Это было самое популярное место на острове. Да и как можно не хотеть посмотреть на действующий вулкан? Извержения случались нечасто, но любоваться неземными ландшафтами можно было круглый год.
— Нет.
Она заметила, что некоторые люди становятся рабами привычки и счастливы оставаться в своем маленьком уголке, где все дни похожи друг на друга. Другие же обретают счастье, лишь отправляясь на край земли в далекую страну. Лана считала, что в ней есть что-то и от первых, и от вторых. Бак был слишком занят работой, путешествовать им было некогда, и она слишком долго просидела на Оаху.
— Что ж, я рада, что вы наконец здесь. С нами. Обстоятельства, конечно, хуже не придумаешь. Но мы по крайней мере вместе, — сказала она.
Правда, некоторых с нами нет.
Моти присел на пенек.
— И где твой велосипед?
— Мне помогли двое солдат. Они пришли в магазин, а когда я упала, проезжали мимо. Сказали, что отвезут велосипед в лавку.
— Зачем здесь так много солдат? — спросил он.
— Похоже, в военном лагере Килауэа планируют обустроить какую-то штаб-квартиру. Войска на подходе.
Тут Коко, строившая башенку из деревянных плашек, спросила:
— А можно от них позвонить?
— Мы можем позвонить из лавки завтра. Мне нужно вернуться и забрать велосипед.
— А почему не сегодня?
— Миссис Кано сегодня закрылась пораньше.
Коко закусила губу и вернулась к игре.
— Они японцы? — спросил Моти.
— Большинство местных — японцы. Те, кто живет здесь круглый год.
Мари и Лана по очереди придерживали стойки, а Бенджи орудовал молотком. Никто не разговаривал, и у Ланы возникло ощущение, что Мари и Бенджи стесняются друг друга, как свойственно подросткам в их возрасте. Когда все вертикальные опоры были установлены, руки у Ланы горели от перенапряжения. А ведь еще оставалось прибить горизонтальные доски. Подкрадывалась темнота.
— Осталась одна коробка гвоздей, на всю стену не хватит, — сказал Бенджи и обыскал все вокруг, но больше гвоздей не нашел. Выглядел он совершенно выбившимся из сил.
Еще одна холодная ночь на жестком полу. Прекрасно! «Впрочем, ночлег в тюремной камере еще хуже», — подумала Лана.
— Вы с Мари подержите доски, а я буду прибивать; прибьем один ряд. Потом поужинаем.
Бенджи вздохнул.
— Спасибо.
Работать молотком Лана умела. У ее отца, который все строил сам, иной дочери быть не могло. Она помогала ему делать домик на дереве, пчелиные ульи, стеллажи для кузова пикапа, книжные полки и светильники из дерева — да много что еще.
Когда серый свет померк и наступила почти полная темнота, они забили последний гвоздь. Лана выпустила молоток из дрожащей руки. Руки, лицо и шея — все открытые участки тела — были облеплены опилками вперемешку с потом. Болела шишка на голове.
Она отошла в сторону, оглядела их работу и произнесла:
— Неплохо для любителей.
— Доски кривые, — заметила Коко и указала на верхние доски, явно напиленные неровно.
— Это добавляет шарма, не находите? — подмигнула Лана Моти.
— Лучшая стена во всем поселке, — сказал он.
— Полстены, — поправила его Лана.
Завтра ей предстояло в первую очередь найти гвозди.
* * *
Казарки взобрались на крыльцо после того, как весь день бродили по двору и спали под араукарией. Коко оказалась верна своему слову и берегла их от Юнги, время от времени напоминая ой, что уток трогать нельзя. Это наши друзья, Юнга. Но сейчас Юнга подобралась слишком близко к Тонику, и Джин набросился на собаку, хлопая крыльями и шипя, как разъяренная ведьма. Юнга поджала хвост и отошла в сторону.
— Кажется, Юнга ваша только лает, да не кусает, — сказал Моти.
— Она никогда не укусит, — обиделась Коко.
Мари объяснила:
— Это такая поговорка, Коко. Значит, что собака кажется грозной, а на самом деле нет.
— Да, Юнга — большой ребенок.
Вид у Юнги был очень необычный: один глаз голубой, другой — карий, и вокруг каждого глаза — черное пятнышко. Еще она, кажется, понимала, когда говорили о ней — вот как сейчас.
— Да, мы о тебе разговариваем, — сказала Лана и погладила костистую голову собаки.
Юнга потянулась к ней в надежде на ласку и чуть не опрокинула Лану. Та же задумалась, как они собираются кормить собаку, если им придется остаться на вулкане надолго, и ее без того безрадостное настроение ухудшилось совсем.
Огонь в очаге погас. И пока стена не будет достроена, разводить очаг по ночам нельзя. Температура понизилась, для холодного душа было слишком холодно, но Лана все равно предложила:
— Кто-то хочет сполоснуться?
— Ну нет, — ответила Мари.
Коко замотала головой:
— Я вообще не буду мыться, пока мы здесь.
Девочку можно было понять.
— Завтра посмотрим, что там за уличный душ. Мне кажется, вы передумаете, — сказала Лана.
Они приготовили спагетти с фрикадельками, которые Лана забрала из морозилки Вагнеров. Если кто-то заметит огонь на плите — что ж, так тому и быть. Не есть же ужин холодным.
Никто не был расположен к разговорам. После ужина включили радио в надежде услышать новости. Лана хотела уложить детей пораньше спать, уберечь их от тревожных вестей. Но был ли в этом смысл? Они бы все равно узнали, так или иначе.

…по данным Белого дома, число пострадавших при авианалете на Гавайях оценивается в три тысячи человек; погибших — полторы тысячи. Известно по меньшей мере об одном взорванном линкоре и истребителе. Приказ не выходить из дома и наполнить ванны водой для граждан по-прежнему в силе. Воду пить небезопасно. По последним сведениям, пятьдесят самолетов без опознавательных знаков направляются к Сан-Франциско. Жителям береговой линии следует готовиться к неизбежному вторжению…

Диктор продолжал вещать про комендантский час, запрет на включение электричества после темноты и продуктовые карточки, про бомбардировки Сингапура и Гонконга и попытку высадки в Малайе [31]. Похоже, японская армия перешла в полноценное наступление и готовилась захватить весь Тихоокеанский регион.
— Хватит с меня на сегодня, — наконец сказала Лана.
* * *
Еще одна ночь прошла без сна. Лана ворочалась и слушала доносившиеся с улицы странные звуки: писк, шаги, похрюкивание, скрежет. Девочки шмыгали носом, всхлипывали и шептались, а из соседней комнаты слышались храп и хриплое дыхание. От прошлой ночи эта отличалась лишь тем, что в какой-то момент в предутренние часы стало так холодно, что Лана перестала чувствовать пальцы ног. Казалось, несколько часов она пролежала, дрожа и пытаясь свернуться крошечным клубочком. Она даже захотела позвать Юнгу, чтобы согреться, но побоялась разбудить Коко и Мари.
С утра, толком не понимая, удалось ли ей поспать или нет, Лана выбралась из спальника, завернулась в него и вышла на крыльцо. Ее приветствовало бескрайнее небо, нежно-голубое и безоблачное. Она потерла глаза, убеждаясь, что эта идеальная картина ей не привиделась.
— Спасибо, — прошептала она.
Лана заварила кофе в кофейнике и села на крыльце в залитом солнцем уголке. Вокруг блистал невыносимо прекрасный новый мир; резко очерченные контуры деревьев зеленели на фоне неба. Казарки встали и гуляли по росистой траве, выискивая жуков; воздух полнился оглушительным щебетом танагр-медососов. Весь лес звучал как птичий симфонический оркестр. Она ждала, пока проснутся остальные, но в доме стояла тишина. Беспокоясь о Моти, она заглянула в его спальню. Заспанный Бенджи сидел на полу, а Моти лежал свернувшись калачиком.
— Как вы? В порядке? — прошептала она.
— Моти вчера никак не мог согреться. Пойду разведу огонь, — сказал Бенджи, встал и вышел из комнаты.
— Надо было меня позвать, — ответила Лана.
— Я сам заснул, а когда проснулся, увидел, что он весь дрожит, — объяснил Бенджи.
— Я думала, снег пойдет, — сказала Лана.
Она подошла, наклонилась к Моти и пощупала его лоб. Тот оказался горячим и влажным.
— Со мной все будет в порядке, — пробормотал Моти, повернулся и посмотрел на нее. Его губы цветом напоминали чернику, лицо побледнело.
Она накрыла его своим спальником.
— Я приготовлю вам чай, а когда разведем очаг, будете сидеть рядом с ним весь день. Это приказ.
— Не надо со мной возиться.
В коридоре послышался шум, и на пороге появились Коко и Мари в вязаных шапочках, шарфах и перчатках. Даже Юнге повязали шарф, и собаке это, кажется, не понравилось. Носы у девочек покраснели, щеки разрумянились — они будто явились с прогулки в Швейцарских Альпах.
— Доброе утро, юные леди, — сказала Лана.
В одной руке Коко держала свою сову, а в другой — маленькое порванное одеяльце. Ее большие голубые глаза покраснели.
— Я готова ехать домой, — слезливым голосом пролепетала она.
— Не обижайтесь, миссис Хичкок, но может, нам стоит вернуться? Мне никогда еще не было так холодно, — сказала Мари.
— Вы, наверно, в Германии никогда не были?
Девочки замотали головами. Но справедливости ради и Лана никогда так не мерзла на Гавайях, даже здесь, на вулкане. Термометра у них не было, но она бы не удивилась, узнав, что ночью было градуса три.
Коко выдохнула.
— Смотрите, у меня пар изо рта идет!
— Это теплое дыхание смешивается с холодным воздухом, — объяснила Лана.
— Я домой хочу! — Слезы заструились по щекам Коко; она повернулась и зарылась лицом в бок Мари, а маленькие пальчики схватились за свитер сестры.
Лана только-только сама поверила, что ее план сработает, а мир подкидывал ей новую задачку.
— Послушайте, давайте-ка сварим горячего какао, разведем очаг и тогда все обсудим. — Она потерла спину Моти с торчащими позвонками. — Моти, я принесу вам чай с медом — здешний мед целебный. И зайду, когда огонь разгорится.
На кухне она усадила девочек за стол.
— Понимаю, сейчас всем тяжело, но нам нужно убедиться, что с Моти все хорошо, и разжечь для него очаг. Он приболел. Мари, помоги Бенджи вытащить матрас из спальни. Положите его у камина. Я сварю какао. Закончим с этими делами, и я поеду звонить в Хило, — сказала она.
— Моти умрет? — спросила Коко.
— Почему ты вечно твердишь, что все умрут? — воскликнула Мари.
— Я слышала, как они вчера об этом говорили. И он уже похож на покойника.
Мари погрозила ей пальцем.
— Только вслух этого не говори.
Они вчера об этом говорили? Кто «они»?
— Мужчина и женщина спорили, пора ли его забирать. Женщина хотела, а мужчина все повторял, что еще рано, — сказала Коко, словно речь шла о чем-то совершенно обычном.
— Похоже, тебе приснился сон, — сказала Лана.
— Это был не сон!
Мари встала.
— Пойду за матрасом, — сказала она и оставила Лану с Коко наедине.
Отец рассказывал Лане об экстрасенсорных способностях. У него даже была любимая книга на эту тему — «Зов души»: в ней описывались все необъяснимые сверхъестественные феномены. Лану заинтриговало, что Коко слышала голоса.
— Ты всегда слышала то, что не слышат другие? — спросила она.
Коко пожала плечами. Она кусала губу, и на той уже образовалась ранка. Девочка снова была на грани слез и сидела уставившись на свои колени.
Лана встала и помешала теплое молоко на плите, решив не наседать на Коко.
— Я верю тебе, дорогая. Мне просто любопытно. Ведь у меня порой тоже бывают предчувствия. Но не такие сильные, как у тебя.
Смутный гул перед трагедией и воздух, внезапно меняющий цвет. Обо всем этом она рассказывала лишь Джеку, который верил, что человеческий разум — неизведанная территория. В детстве она любила тайком брать книги с отцовской полки, когда его не было дома, и читать о загадках Вселенной — умении читать мысли, памяти о прошлых жизнях, квантовой механике. Ее всегда это интересовало.
— Для меня в этом нет ничего необычного, — тихо ответила Коко.
— Не сомневаюсь, но поскольку не все могут видеть и слышать то, что видишь и слышишь ты, это необычно. Считай это даром, особым умением.
— Папа никогда мне не верил.
— Некоторые люди верят лишь в то, что видят своими глазами. Добавить тебе корицу в какао?
Она говорила с Коко, изображая из себя эксперта, но на самом деле сама во всем сомневалась. Однако, судя по всему, рядом с детьми взрослым ничего не оставалось, кроме как привести в порядок свои убеждения. Коко заслуживала того, чтобы чувствовать себя в безопасности. А Лана стремилась быть непредвзятой. Видит бог, Джек поступил бы именно так.
— Да, пожалуйста.
Лана опустила руку на ее маленькое плечико.
— Я тебе верю. Когда услышишь или увидишь что-нибудь, можешь сказать мне, договорились?
Коко кивнула.
Когда они переложили Моти на матрас и накрыли всеми одеялами, его губы приобрели нормальный цвет и он наконец перестал дрожать. Солнце взошло и светило в окно; в комнате немного потеплело. Наконец Моти сел, взял чашку и сделал несколько маленьких глотков горячего чая. Бенджи, кажется, испугался сильнее Моти, и, когда тот уснул, Лана вывела Бенджи на улицу.
— Давно он так хворает? — спросила она.
— Пару месяцев назад он начал резко худеть, а потом просыпаться в поту. А кашляет около полугода.
— К врачу ходили?
— Я пытался его уговорить, но он отказывается.
Ох уж эти мужчины со своим упрямством! А может, дело в возрасте. Или Моти просто принадлежал к тому типу людей, кто держится за свои убеждения, как разъяренный ребенок, вцепившийся в игрушку. Лана тоже была таким человеком. Почему так трудно просто уступить?
— Сегодня надо достроить стену, — сказала она.
— Я готов, миссис Хичкок.
— Ты очень на него похож, ты это знаешь? — Бенджи и впрямь был таким же скромным, трудолюбивым и надежным.
Бенджи утер слезу тыльной стороной ладони.
— Спасибо.

Отель «Вулкан»

Коко устроила скандал и уже хотела спрятаться в кузове пикапа, но Лана поклялась на стопке Библий, что вернется и скажет девочкам, удалось ли ей поговорить с их родителями.
— Чем меньше мы будем привлекать внимание, тем лучше. А вы лучше присмотрите за Моти. Ему нужна компания, — сказала она.
По пути она несколько раз замечала, что задерживает дыхание: переживала, что у Вагнеров никто не подойдет к телефону или в лавке Кано никого не окажется. Она думала о том, долго ли им удастся жить здесь незаметно и что будет, если Моти умрет. Добравшись до мощеной дороги, она посмотрела в зеркало. Ну что за чучело — уродливый синяк на лбу, круги под глазами, потрескавшиеся губы! Впрочем, какая теперь разница, как она выглядит.
Солнце сверкало в небе, и легко было забыть, что рядом идет война. Птицы как ни в чем не бывало порхали в кронах деревьев, алели цветы охиа, а в зарослях имбиря пятнистая свинка с тремя поросятами выискивала корешки.
Она медленно проехала мимо японской школы, которая выглядела опустевшей, и через несколько минут остановилась у лавки Кано. Дверь была открыта; на крыльце стояли ведра с букетами антуриумов. Лана вздохнула с облегчением, взлетела по ступенькам и увидела за прилавком миссис Кано; та сидела на том же месте, что и вчера, и перебирала ягоды охело.
— Миссис Кано, слава богу, вы здесь! — выпалила Лана.
— Я же говорить.
Айрис вошла с черного хода с ведром в руке.
— Доброе утро! Хотите слив?
Лане не было дела до слив.
— Как все вчера прошло? Расскажите, если не секрет.
Айрис поставила ведро на прилавок. Ее красивое лицо осунулось от усталости.
— Когда мы приехали, там уже был мой отец. Его забрали с поля и отвезли в военный лагерь. В допросную заходили поодиночке; двое мужчин в костюмах нас обыскали и задали все возможные вопросы. Хотели знать, откуда родом мои бабушка с дедом. Посылает ли бабушка посылки в Японию. Ходил ли отец на тайные собрания, есть ли у нас связи с японскими шпионами. Выбивали ответы, которых у нас не было.
— А когда вас отпустили, что сказали? — спросила Лана.
— Приставили к нам мистера Данна — тот будет приходить и нас проверять. Бабушка была права, они бы не отпустили отца, но кто будет выращивать еду? Мистера Сигэтани из школы задержали.
— Беда! А видела, где держат заключенных?
— Нет, но я видела рабочих, обносивших забором бараки; полагаю, они будут там.
— И что с ними будут делать, как думаешь?
— Глэдис Тацуи пустила слух, что их казнят и мы должны их вызволить. Ее муж возглавлял секцию по дзюдо; его арестовали.
Лана ахнула:
— Казнят? Не может быть!
Она понимала, что эти разговоры не помогут никому. Но ей было жаль бедную женщину, и она пыталась представить себя на ее месте. Многие ли из этих мужчин действительно виновны в шпионаже и помощи своей родной Японии? Ведь большинство — простые работяги, они просто пытались выжить. Как Моти.
— Кто знает, как все будет.
Груз происходящего лег на душу свинцовой тяжестью.
— А немцев ты видела?
— Немцев?
— Немецких пленных. Соседей отца тоже забрали.
— Мне велели смотреть прямо перед собой, когда нас вели по лагерю, — ответила Айрис.
Лана взглянула на миссис Кано.
— А вы?
— Я ничего не видеть, кроме широкой спины тот военный. Он, кстати, утром твой велосипед привезти, — ответила старуха.
Лана отчасти не надеялась больше увидеть свой велосипед, ведь, судя по всему, у майора Бейли и без того было много дел. Айрис отвела ее на задний двор; миссис Кано семенила следом, шаркая ногами. Велосипед стоял у стены; с ним все было в порядке. Похоже, майор его даже отполировал. И как ни стыдно было Лане в этом признаваться, она надеялась встретить Бейли в лавке.
— Не такой уж он плохой человек, — сказала миссис Кано.
Лана слегка покраснела и понадеялась, что никто не заметил.
— Он проявил учтивость, с этим не поспоришь.
— И оставил записку.
Она отмахнулась.
— Просто из вежливости.
— Он же не слепой.
Айрис подскочила.
— Она замужем, бабушка!
— Послушайте, хорошо, что велосипед на месте, да и со мной все в порядке, а главное, вас не задержали. Я, в общем, пришла купить гвоздей и хотела спросить, можно ли от вас позвонить.
Телефон стоял за прилавком, и Лана протиснулась в узкое пространство вслед за миссис Кано, которая снова занялась ягодами. Лана надеялась, что Фред или Ингрид возьмут трубку. Если Айрис и миссис Кано отпустили, есть шанс, что и Вагнеров могли отпустить. Но все же она подозревала, что с Вагнерами не все было так просто. Она набрала номер. На том конце долго не отвечали, и, когда она уже хотела повесить трубку, подошел мужчина.
— Дом Вагнеров, — сказал он.
Лана вздрогнула, понизила голос и произнесла:
— Это мистер Вагнер?
— А кто звонит?
Это был Дач Лондон.
— Дотти Лэрд, подруга из Коны. Вагнеры дома?
— Увы, их нет. Мистера и миссис Вагнер забрало ФБР, и они пока не вернулись.
Голос гремел так, что у нее заболели уши, и ей пришлось отодвинуть трубку на несколько сантиметров.
— О боже! А известно, когда их отпустят? И что стало с девочками?
— Я знаю об этом не больше вашего. А вот девочки… тут целая история. Их похитила соседка, — сказал он.
У нее подкосились колени.
— Похитила? Какой кошмар.
— Их оставили под моим присмотром и забрали без моего разрешения. Там, откуда я родом, это считается похищением. Но вы не переживайте, мэм, я их найду.
— Может, соседка ничего плохого и не хотела… просто пыталась их уберечь, — вырвалось у Ланы.
На том конце провода повисла пауза; она слышала его дыхание.
— Напомните, откуда вы звоните, миссис…
— Лэрд. Из Коны. Что ж, спасибо за новости. Мне надо идти.
Она повесила трубку. Сможет ли он определить, откуда она звонила? Что, если она себя выдала? Гавайи называли Большим островом, но остров на самом деле был маленький. И население по сравнению с Оаху было столь малочисленным, что человек из Хило мог легко навести справки о ком-то из Коны. Надо было лишь позвонить. Впрочем, здесь, на вулкане, все было по-другому; из новых жителей тут селились одни военные, а немногие старожилы обитали в уединении в глубине тропического леса.
Миссис Кано спросила, не глядя на Лану:
— Миссис Лэрд, значит, из Коны? И кто кого похитить?
Врать Лана не умела, да и чувствовала, что миссис Кано и Айрис можно доверять.
— Ох, миссис Кано, это долгая история. Мужчина, с которым я только что говорила… он дурной человек. Обещаю, скоро я вам все объясню, а сейчас мне нужно как можно скорее попасть в отель «Вулкан».
— Я никуда не спешить.
Лану вдруг осенило:
— Сейчас мне некогда, но не могли бы вы сделать мне одолжение?
— Конечно.
— Последите за проходящими полицейскими машинами, пожалуйста. И посмотрите, не везут ли они гаоле? У мистера Вагнера светло-русые волосы, а у Ингрид — пепельные, до плеч.
Айрис крикнула с другого конца зала:
— Иногда мы уходим в подсобку, но мы постараемся.
Они попрощались, и Айрис помогла погрузить велосипед в кузов пикапа. Прикрепленную к седлу записку Лана сорвала и сунула в карман. Ей хотелось прочитать, что там написано, но она больше боялась того, чего там нет. Сердце забилось быстрее. Она ехала, а записка жгла карман.
Отель «Вулкан» находился всего в паре километров от лавки Кано. Приблизившись, она учуяла запах серы. У ворот ее остановили двое часовых.
— Мэм, — поздоровался первый и наклонился, чтобы разглядеть ее получше.
Она протянула ему водительское удостоверение.
— Доброе утро, джентльмены. Я к Тео Каравитису.
— По делу или личное?
Она хотела сказать «личное», но передумала.
— По делу. С поручением от майора Бейли.
Часовой тут же без лишних слов отдал удостоверение, отошел в сторону и велел ей проезжать. С тех пор, как она была здесь в прошлый раз, дороги стали лучше, построили новую каменную обсерваторию и почти достроили центр для ученых-натуралистов. Она свернула за угол, выехала на дорогу, ведущую к отелю, и ее захлестнула волна ностальгии. Воспоминания о большом каменном очаге, где с 1877 года всегда горел огонь. О прогулках под луной по дну кратера, о том, как ей было страшно и как она боялась возвращаться одна.
Новое здание отеля было солидным, двухэтажным, из красного кирпича с еще более высокой каменной трубой, чем предыдущее. Отсюда открывался самый потрясающий вид на планете. Отель стоял на кромке котловины, откуда было видно все происходящее в Халемаумау — небольшом кратере внутри вулкана. В Халемаумау формировалось лавовое озеро. Если бы она приехала вчера, то не увидела бы ничего из-за тумана, но сегодня перед ней раскинулась вся панорама Мауна-Лоа с чередующимся лесным и лавовым ландшафтом.
Лана отчасти рассчитывала, что отель окажется заброшенным, как город-призрак, но сразу увидела работников и мужчин в военной форме на лошадях. Проезжая мимо, она им помахала.
За стойкой отеля никого не было, и она прошлась по просторному пустому лобби. Очаг, как и прежде, горел. На стенах висели фотографии бьющих фонтанов расплавленной лавы. Она подошла к стеклянному столику, уставленному зелеными кристаллами оливина, вулканическими бомбами [32], нитями и осколками вулканического стекла, которые у них на острове называли «волосами и слезами Пеле».
— Я могу вам помочь? — прогремел голос за спиной.
Лана подскочила.
— Я ищу…
Глаза старика просияли: он ее узнал.
— Мисс Сполдинг? Неужто вы?
— Дядя Тео! А я надеялась, что вы меня вспомните. Да, я Лана, дочь Джека Сполдинга, — ответила она.
Он вытянул руки и крепко обнял ее, пощекотав ее лоб навощенными усами.
— Ну разумеется, я тебя помню, и что за отрада для моих старых глаз! Вот только не говори, что у отца опять кончился керосин или его проклятые лошади снова сбежали.
В зале вдруг похолодало.
— Отец заболел менингитом. Он умер в пятницу. Жаль вам об этом сообщать, — она объяснила все как можно короче, чтобы не расплакаться.
Тео поморщился.
— Соболезную, Лана. Я и не знал.
— Никто не знал.
— Но это ли не лучшая смерть? Когда до самого конца живешь полной жизнью. Когда Джек приезжал несколько недель назад, он носился с идеей завести здесь небольшое ранчо лошадей, возить туристов на прогулки и все такое прочее — по крайней мере, такие мысли были у него до вторжения, а он не сомневался, что японцы нападут. И тогда планировал спасаться на лошадях от врага, — рассказал Тео, взял ее ладонь своими старыми узловатыми руками и усадил за столик.
— Отец хотел стать коневодом? — Насколько она помнила, Джек всегда боялся лошадей.
Тео кивнул.
— Эти конные туры — одна из главных наших достопримечательностей. Точнее, была. Веришь или нет, но только в прошлом месяце у нас побывало почти тридцать тысяч туристов.
Она присвистнула.
— Это же половина населения острова.
Он взглянул на кратер.
— А знаешь, многие смеялись над Джеком, говорили, что у него паранойя, а он оказался прав.
— Он был человеком увлекающимся, — ответила Лана.
Тео запрокинул голову и расхохотался.
— Как и все мы. Но ты, полагаю, приехала сюда не со светским визитом, учитывая, что у нас война? Чем могу помочь, мисс Лана?
Ей хотелось разузнать больше про лошадей, выяснить, откуда они взялись, но всему свое время.
— Мне нужны кровати, и миссис Кано предложила спросить у вас.
— Сколько?
— Минимум две, а лучше три, если получится.
Он наклонился к ней.
— Скажу по секрету. Сюда направляется целый взвод солдат, и майор Бейли попросил разместить их здесь. Поэтому бери все, что нужно, но бери сейчас, пока они не приехали. Ты остановилась в доме отца?
— Да.
— Возможно, в ближайшие дни понадобится твоя помощь. Мы всех просим помочь — рейнджеров, их жен, местных жителей.
— Я с радостью, — ответила она.
— Значит, ты здесь не одна?
— Со мной мои девочки. — Что именно за девочки, она объяснять не стала; расскажет потом, если понадобится.
Позади раздались голоса, и дядя Тео поднял руку в знак приветствия. Обернувшись, Лана увидела майора Бейли; тот направлялся к ним в компании энергичной молодой блондинки. Лана робко помахала.
— Смотрите, кто пришел! А мы только вас вспоминали, — сказал дядя Тео, встал и отвесил театральный поклон в свойственной ему манере.
— Надеюсь, у вас все в порядке? — с искренней обеспокоенностью спросил Грант.
— Лана, позвольте представить: майор Грант Бейли и моя очаровательная секретарша Кора.
К ее удивлению, Лана ощутила укол ревности при взгляде на эту Кору, довольно симпатичную, с накрашенными красной помадой губами.
— Мы с майором Бейли уже знакомы, — сказала она и, боясь, что он снова пожмет ей руку и ее ударит током, как в прошлый раз, протянула руку Коре. — Очень приятно.
Грант внимательно посмотрел на нее.
— Лана? Вас зовут Лана?
— А я разве вчера не говорила?
— Вы представились как миссис Хичкок. Погодите, вы что, дочь Джека Сполдинга? — изумленно спросил он.
— Да, это мой отец… то есть был… он умер несколько дней назад.
Лицо Гранта побелело, сравнившись цветом с перьями фаэтона [33]. Она ждала подобной реакции от дяди Тео, но Бейли?
— Мы с Джеком за последний год очень сблизились. Не могу поверить, что он умер. Как?
Лана снова рассказала про менингит. И снова вспомнила о свойстве Джека располагать к себе самых разных людей. Со сколькими незнакомыми людьми он сблизился за этот последний год? А она все это время сидела на Оаху и упрямилась.
— Он часто говорил о вас.
Интересно, что знали эти люди об их размолвке? Считали ли они ее жестокой и бессердечной дочерью, бросившей отца, который вынужден был идти по жизни в одиночестве? А ведь он шел. И далеко продвинулся.
— Надеюсь, хорошее? — Ей хотелось в это верить.
— Всегда только хорошее.
Он снова пристально посмотрел на нее. Казалось, он заглядывал ей в самую душу, не торопясь изучал ее, читал ее мысли, угадывал тревоги и — о боже — потаенные желания.
— А как вы познакомились? — спросила она.
— Играли вместе в гольф, представляете? Но подружились, когда он узнал, что я хорошо управляюсь с лошадьми. Он умолял научить его всему, что я знаю, ведь он совсем не разбирался в лошадях — он сам так говорил. — Лана впервые заметила у Гранта легкий акцент — он проглатывал некоторые согласные.
Она представила Гранта Бейли в образе ковбоя, и по телу пробежала дрожь. Он был очень привлекательным и обладал особым грубоватым обаянием. В голове зазвучал предупреждающий сигнал. Но у нее было столько вопросов, и ей хотелось узнать все о том времени, что Грант с отцом провели вместе.
— А вы были у нас дома? — спросила она как бы невзначай, хотя ее сердце тревожно забилось. Не хватало ей еще неожиданных визитов от военного, особенно того, кто отвечает за допросы подозреваемых в связях с японцами. Она надеялась, что дядя Тео не упомянет вслух, что ей нужны три кровати.
— Я помогал ему проектировать конюшню и загон. Частенько там бывал.
— Вы очень добры.
Дядя Тео откашлялся.
— Прошу прощения, но через десять минут у меня встреча с Уингейтом. Лана, возьми все, что нужно, в комнатах в конце коридора. Бейли, сэр, а вам чем могу служить?
— Приехал предупредить, что мы будем проводить дорожные работы и ремонтировать взлетно-посадочную полосу. Меры предосторожности, — ответил Грант.
— Ничего не имею против.
— И нужно обсудить размещение солдат.
— Возвращайтесь в четыре, — сказал дядя Тео, встал и поцеловал Лане руку. — А ты, мисс Лана, приходи завтра к обеду.
Кора ушла за ним, оставив после себя облако духов. Лана встала, пригладила юбку; ей не терпелось убраться подальше от Гранта.
— Что ж, мне пора идти.
Солнечный свет лился в окно, подсвечивая его со всех сторон.
— А вам помощь не нужна? Вы приехали за вещами?
Она вздрогнула.
— О, нет, большое спасибо. Вы и так уже помогли с велосипедом. И не надо было так его вычищать.
Он сунул руки в карманы.
— Значит, велосипед у вас. А записку мою видели?
Записка так и лежала у нее в кармане и жгла ее прохладное бедро. Она достала ее и показала.
— Да, но я торопилась и не успела ее прочитать.
Он никак не отреагировал.
— А как ваша голова? Синяк все-таки остался.
— Жить буду.
Поскольку она достала записку, она чувствовала себя обязанной ее прочесть. Грант писал аккуратными печатными буквами, совсем как ее отец.
Миссис Хичкок,
Я починил ваш велосипед и почистил его — надеюсь, вы не против. Кроме того, вчера случилось что-то странное. У меня со вчерашнего дня не переставая чешется рука, та самая, за которую вы держались, когда я вытаскивал вас из кювета. Пытаюсь понять, в чем дело. Может, у меня аллергия на ваш лосьон? В любом случае, если что-то понадобится в это сложное время, не сомневайтесь и звоните. Мой номер: 885-6930.
Искренне ваш,
Грант
У Ланы словно сливовая косточка в горле застряла, а по щекам расползся румянец. Надо было сразу прочитать записку.
— Вам, наверно, просто показалось насчет руки, — пробормотала она.
Он смущенно улыбнулся и показал ей ладонь. Та покраснела, словно ее стегали бичом.
— Не показалось.
Она вспомнила, как от его прикосновения ее словно пронзило электрическим током. Возможно, это и был разряд, вулканическая дрожь от камней, на которых он стоял? Или неизвестная химическая реакция.
— Может, у вас аллергия на чистящее средство? Вы же чистили велосипед.
Он все еще сомневался.
— Маслом, мылом и водой. Раньше никогда на них аллергии не было.
— У меня руки были чистые, — попыталась оправдаться она.
— Значит, произошло непостижимое.
Неожиданно она произнесла:
— Иногда случается что-то не поддающееся объяснению.
Он улыбнулся.
— Верно.
— А теперь, с вашего позволения, — она развернулась и ударилась о стул, ушибла палец на ноге и тихонько чертыхнулась.
— Погодите. Вы же планируете здесь задержаться? На вулкане? — спросил он.
— Зависит от обстоятельств.
— Например?
Он смотрел на нее так, будто от ее ответа зависела судьба всего мира. Осторожнее выбирай слова, Лана.
— Прежде всего, от войны.
Он склонил голову набок.
— А еще?
«А еще от того, надолго ли вы задержите Вагнеров и будете ли и дальше арестовывать невинных людей из-за цвета кожи», — подумала она. Но вслух сказала:
— У меня тут личные дела.
— А лошади? Мне бы так хотелось и дальше с ними работать, — сказал он.
— Лошади бегают на свободе, и их, по-моему, это устраивает. Пока я планирую оставить все как есть, — ответила она.
— Хорошо. Но если передумаете, дайте мне знать, — сказал он, и она уже решила, что слезла с крючка, но он спросил: — Понимаю, это не мое дело, но вы здесь одна?
— Нет.
Последовало неловкое молчание, а потом он добавил:
— Вы сказали, ваш муж на Оаху. А дети у вас есть?
В обычных обстоятельствах Лана бы только порадовалась этому разговору. Его уверенность, звучный голос и глаза, в которых можно было утонуть, располагали к беседе, но дружба с таким человеком была чревата для нее слишком многими осложнениями. И все же она никак не могла заставить себя уйти.
— У меня две девочки, собака и две утки. Вот, пытаемся согреться ночами. Я не знала, что отец не достроил в доме одну стену, и внутри холоднее, чем снаружи.
Стоило этим словам вылететь, как она сразу об этом пожалела.
— Да вы бы сказали — я бы прислал ребят, и они бы вам вмиг все доделали! — воскликнул он.
— Спасибо, но мы уже почти закончили.
Он вскинул бровь.
— Женщина с двумя девочками возвели стену?
Она даже обиделась, подняла руку и показала ему бицепс, натренированный игрой в теннис и плаванием.
— Думаете, мы не можем? Отец научил меня всему, а дядя Тео обещал дать дополнительные одеяла. Простите, мне нужно забрать их и ехать домой.
— Я просто люблю помогать. Особенно теперь, когда знаю, что вы — дочка Джека.
— Вы с ним были очень дружны, да?
Отец никогда не придавал значения возрасту. Пятнадцать лет, сто — если человек ему нравился, то входил в его круг. «Когда с ходу ладишь с кем-то, значит, что-то связывало вас в прошлой жизни», — говорил Джек.
Грант энергично закивал.
— Он сразу располагал к себе. Несмотря на его рассеянность и безумные затеи… с ним хотелось находиться рядом. Он на всех так действовал?
— Всегда.
— А вы давно не виделись?
Она взглянула на котловину вулкана и заметила белохвостую птичку, купавшуюся в термальном источнике.
— Слишком давно, — ответила она, не в силах придумать ничего лучше. — Берегите себя, майор. А мне нужно идти.
Она подогнала пикап как можно ближе к черному ходу, упиравшемуся в коридор, зашла в комнату и сидела на кровати, пока не услышала, как Грант завел мотор. Слегка раздвинув занавески, она смотрела, как он уезжает.
В дальнейшем лучше избегать с ним контактов, решила она.

Лошадь

Пронзительная синева небосвода резко контрастировала с обычной жизнью на земле. Но солнце согревало дом и, наверное, помогало Моти согреться. По пути домой по лавовому полю Лана тревожилась за него. Может, миссис Кано знала кого-то, кто мог бы ему помочь? Позади, в кузове пикапа, громыхали матрасы и каркасы кроватей, а те, что лежали сверху, грозились выпасть на дорогу. Подъехав к дому, она посигналила.
Юнга, лежавшая на крыльце в позе сфинкса, встала и сбежала по ступенькам, зашедшись таким громким лаем, словно Лана была опасным чужаком и планировала украсть всю собачью еду в доме. Дети выбежали посмотреть на груз.
— Миссия завершена! Раздобыла гвозди и кровати, — радостно выпалила Лана.
Коко прижимала к груди плюшевую сову.
— А наши родители?
Когда Коко спрашивала о Фреде и Ингрид, Лана чувствовала, как болит ее маленькое сердечко. И если бы она сейчас сказала, что мистер Лондон подошел к телефону, это вряд ли успокоило бы девочку, поэтому она решила ничего не говорить.
— Никто не ответил. Но это всего лишь значит, что их нет дома. Прости, что не принесла хорошие новости.
— А может, позвонить сегодня вечером? Ведь в комендантский час они должны быть дома, — предположила Мари.
— Да, но нам самим нельзя выходить в комендантский час. Придется подождать до завтра.
Коко повесила голову, ее плечи задрожали. Лана шагнула к ней, но только и успела, что протянуть руку. Коко развернулась и бросилась бежать вниз по тропинке к выгулу для лошадей. Она была босиком. Юнга тут же бросилась следом.
— Коко, вернись! — закричала Лана.
— С ней такое бывает, — тихо проговорила Мари. — Дома, когда она расстроена, она бежит в поле и сидит в высокой траве или взбирается на старое дерево личи. Иногда сидит там часами.
Лана вспомнила себя в детстве. Она росла без матери, а отец, само собой, не мог полноценно ее заменить. Она находила утешение в крабах и морских птицах. Искала блестящие ракушки каури и голубых угрей в приливных бассейнах на берегу залива. Океан забирал все ее заботы и тревоги. В солнечные дни она лежала под кокосовой пальмой и любовалась меняющими форму облаками. Те напоминали китов, драконов и волны. Иногда она лежала так часами, а после в мире снова восстанавливалось равновесие.
— Я просто не хочу, чтобы она убежала слишком далеко от дома и заблудилась, — сказала Лана.
— Она найдет себе укромный уголок и спрячется там. Дайте ей побыть одной, — ответила Мари.
Хорошо хоть кто-то из них знал, что делать. Моти читал у камина с чашкой горячего чая в руке. Жизнь вернулась в его тщедушное тельце. Лана занялась обедом; ей хотелось, чтобы он немного поправился. На сковородке шкворчали толстые ломти бекона; рядом она обжаривала рис со сладким перцем, нарезанным зеленым луком и яйцами. Она надеялась, что миссис Кано или Айрис подскажут, где раздобыть кур: яиц у нее осталось всего шесть штук.
После обеда Мари предложила помочь Бенджи достроить стену. В присутствии девушки парень терял дар речи, но та, кажется, этого не замечала. Лана выдала им гвозди, и взяв с собой кусок хлеба, намазанный арахисовым маслом, отправилась искать Коко.
Буйволиная трава на лугу совсем засохла, и Лана пошла по тропинке, радуясь солнышку, гревшему плечи. Перед глазами то и дело вспыхивали маленькие красные пятнышки и жужжали крылья. Сложись ее жизнь иначе, Лана, возможно, и стала бы вулканологом, а еще орнитологом. Больше всего на свете она любила крылья и лаву, и, к счастью, здесь, на вулкане, ни в первом, ни во втором не было недостатка. Скрип и стоны деревьев и запах свежей листвы стерли тревоги о внешнем мире и его бедах, пусть ненадолго.
У конюшни — хотя это было громкое название, постройка скорее напоминала гигантский сарай — Коко она не увидела. Но заметила под крышей свежий навоз и учуяла запах лошади, которая явно побывала здесь недавно. Она тут же вспомнила майора Бейли. В военной форме, застегнутой на все пуговицы, тот казался пугающе привлекательным, но в джинсах и на лошади — о, это было совсем другое дело! Она пошла дальше, погрузившись в свои мечтания, миновала место выгула лошадей и очутилась на поляне.
За поворотом под высокой тсугой растянулась Юнга, а Коко сидела на заборе и гладила вороную лошадь. Лана спряталась за деревом и немного понаблюдала за ними. Губы Коко шевелились; она качала головой и, кажется, разговаривала с животным. Та же стояла совершенно неподвижно и лишь иногда подергивала ушами и хвостом. Лана принесла Коко обед, но теперь не знала, стоит ли прерывать общение девочки и лошади. Коко несколько раз наклонилась и обняла лошадку за шею. Та ей позволила.
Лана решила не звать Коко, а выйти на середину поляны, где ее легко можно было увидеть, нарочно наступая на ветки и сухие листья. Сначала ее заметила лошадь и резко обернулась. Затем и Коко вздернула голову.
Лана помахала.
— Привет! Я принесла бутерброд с арахисовым маслом.
Юнга села, удивленно посмотрела на нее, а лошадь подняла голову и поплелась в лес. Лана заметила, что та сильно хромала, и даже издалека увидела опухшее колено. Лошадь была еще молодая, подросток, а шерсть ее лоснилась, словно ее смазали маслом.
— Прости, что спугнула твоего друга, — сказала Лана.
— Ее зовут Охело.
— Красивое имя. Ты его выбрала?
Коко так и сидела на заборе к Лане спиной и не отвечала. Со спины она напоминала маленькую дикарку — свалявшиеся кудряшки, торчавшие во все стороны, босая, в комбинезоне со слишком короткими штанишками.
Лана попробовала другую тактику.
— Как думаешь, Охело любит яблоки?
Коко кивнула.
— Я знаю, где можно их найти. — Лана встала у забора, не подходя слишком близко к Коко. — Завтра можем пойти и поискать, хочешь?
— У нее больное колено, — сказала Коко.
Лана не могла определить пол лошади, но доверилась Коко в этом вопросе.
— Я заметила. Бедная девочка!
На этот раз Коко взглянула на Лану умоляюще.
— Мы должны ей помочь. Я ей пообещала.
Помочь лошади они никак не могли, но Лана закивала.
— Обещания надо держать. Значит, постараемся.
— Нельзя нарушать обещания, верно?
— Не так все просто, Коко. Иногда тот, кто пообещал, искренне хочет выполнить обещание, но обстоятельства вмешиваются и все усложняют.
— Папа обещал, что скоро все закончится, — очень тихо произнесла Коко.
Откуда ни возьмись прилетел алала, гавайский ворон, и сел на ветку всего метрах в трех от них, по ту сторону забора. Угольно-черная птица пристально смотрела на них, пригибалась и кивала. Лана никогда еще не видела ворона так близко на вулкане. Они чаще встречались на юге. Коко, казалось, появление птицы ничуть не смутило; она поприветствовала ее кивком.
— Он хотел бы исполнить обещание, но сейчас от него ничего не зависит, — сказала Лана.
— Но папа всегда и во всем главный, — возразила Коко.
— Сейчас главное правительство.
Коко соскочила с забора и двинулась к ворону.
— Значит, я ненавижу правительство!
Лана думала, что птица улетит, но та лишь распушила перья и поудобнее устроилась на ветке.
— Я тебя понимаю, но все наладится, вот увидишь. — Про себя Лана взмолилась, чтобы это оказалось правдой.
Коко тем временем подошла к птице на ветке и спросила:
— Как тебя зовут?
Лана ничуть не удивилась бы, если бы птица ответила.
— Эти вороны очень редкие. Ты знала? — спросила она.
— Никогда таких не видела.
— В Хило они не живут. Увидеть ворона — хорошая примета.
Коко затихла и часто задышала.
— Но не этого, — наконец произнесла она.
По шее Ланы пробежал холодок.
— Почему ты так думаешь?
— Просто предчувствие.
* * *
Когда Лана, Коко и Юнга вернулись в дом, Бенджи и Мари почти достроили стену. Некоторые доски прибили кривовато, но это было неважно. Забили последний гвоздь, и в стене остался просвет шириной сантиметров в тридцать. Все стали искать гвозди, шурупы и хоть что-нибудь, чем можно было закрыть дыру; наконец Мари нашла узкую полоску рифленой жести от кровли. Ее использовали как временную заплатку.
— Отец бы вами гордился, да и ваш папа тоже, — сказала Лана.
Она не знала, можно ли говорить о Вагнерах. Иногда стоило упомянуть их имена — и девочки оживлялись и хотели говорить о них, а иногда казалось, что воспоминания о родителях действуют на нее, как соль на открытую рану.
Они поужинали мясной запеканкой, сладким картофелем на пару и рисом с растопленным сливочным маслом, сели у камина и стали смотреть на огонь. Никто не произносил ни слова. Дрова потрескивали, искры летели в стороны. Лана решила проверить, насколько эффективны ставни, вышла во двор и взглянула на дом. Лишь с одной стороны виднелась тонкая полоска света. В такой глуши это было нестрашно. Она была готова рискнуть, лишь бы поспать в тепле.
В кустах раздался шорох. Похоже, там было какое-то крупное животное. Она повернулась и поспешила в дом, перепрыгнула через ступеньки и захлопнула за собой дверь. Все уставились на нее широко раскрытыми глазами.
Лана отмахнулась.
— Там дикие свиньи. Напугали меня.
— Это Охело, — сказала Коко.
— Охело?
— Лошадь.
— Я побоялась выяснять. А почему ты думаешь, что это Охело? — спросила Лана.
В ответ Коко лишь пожала плечами.
— Японцы верят, что есть места, где присутствует священный дух. В этих местах мы приближаемся к раскрытию великой Тайны. И есть звери, защитники и хранители божественной силы, и эти звери могут влиять на человека. Здесь, на вулкане, как раз такое место. Вы это чувствуете? — Моти смотрел на Коко.
— Аумакуа? — спросила Мари.
Моти кивнул, а Лана сначала удивилась, что девочка из семьи немцев знала об аумакуа, гавайских животных-хранителях, но потом вспомнила, что Мари и Коко родились и выросли в Хило; они были камаайна [34]. Они давно впитали гавайскую культуру.
— В той стороне в небе трещина, вот почему вы это чувствуете, — ответила Коко и указала на юг.
Лана постаралась скрыть удивление, хотя ее удивляло многое, что говорила эта девочка.
— Меня всегда тянуло на вулкан, даже в детстве. Теперь ясно почему. Хотя трещину в небе я никогда не видела. А откуда ты о ней знаешь?
— Видела ее сегодня.
Моти покосился на Лану и улыбнулся краешком губ.
— Может, завтра и нам покажешь? — сказала Лана.
Мари обняла сестру.
— Опять нафантазировала. Помнишь, что папа говорил про такие разговоры, мауси?
Коко расстроенно опустила плечи.
— А что он говорил? — спросил Моти.
— Что, если она будет нести ерунду, все решат, что она спятила. Ее уже дети в школе начали обзывать, и родителей через день вызывали к директору из-за очередного скандала. Ей положено держать язык за зубами.
Лана почувствовала, что Коко сгорает от стыда.
— Но это несправедливо. Мне кажется, у тебя дар. Когда люди что-то не понимают, они иногда пугаются и остро реагируют.
Мари, кажется, оторопела.
— И эта война — хороший тому пример, — тихо заметил Моти.
— Именно. Ваших родителей и всех наших соседей забирают, как стадо… Все дело в страхе, люди даже не хотят остановиться, задуматься и попытаться понять, — сказала Лана.
У Коко задрожала нижняя губа, и она выбежала из комнаты. Юнга, лежавшая у камина на теплых досках, проследила за девочкой взглядом, встала и медленно пошла за ней. «Какая хорошая собака», — подумала Лана.
Лана чувствовала, что не в силах помочь бедной девочке, но должна была хотя бы попробовать. Она хотела встать, но Моти взял ее за руку.
— Позволь мне, — сказал он и вышел.
Лана потянулась и повернулась к Бенджи и Мари.
— Никто не знает, долго ли мы здесь пробудем; давайте жить дружно. У всех есть странности; придется друг к другу притереться. — Девушка и юноша лишь молча на нее смотрели. Да уж, непросто иметь дело с ребенком и двумя подростками! — Пойдемте-ка спать.
Еще до ужина они устроили девочек в отдельной комнате на большой кровати из отеля «Вулкан», а Моти и Бенджи поставили две маленьких. Лана же решила спать в большой спальне на матрасе на полу. Камин прогрел все комнаты в доме, но было темно. Она на ощупь шла по коридору и слышала шепот Коко и Моти. Добравшись до своей спальни, маленькими шажками продвинулась вперед, пока не уперлась ногой в край матраса. Навалилась усталость. Потом она услышала звук. Кто-то храпел в ее постели.
Юнга.

Обед

Утром они выехали в отель «Вулкан». Воздух был чистым, залитым зимним светом, а по небу плыли маленькие пушистые белые облачка. Никаких следов японского вторжения.
Всего за два дня ягоды охело на кустах, росших рядками на лаве, поспели, налились и окрасились в красный и пурпурный. Лана вспомнила старую гавайку, которая жила на территории отеля и велела им с Роуз не собирать ягоды по пути в Килауэа, чтобы не сгинуть в дожде и тумане. У кратера собирать можно, но первые ягоды оставьте Пеле. Имени старухи дети не знали; все называли ее просто Тетушкой. Один глаз у нее был бледно-голубой, второй — карий, отчего она была похожа на ведьму.
Когда Лана впервые ее увидела, у нее зачесалась кожа. Они играли на стене около отеля, а старуха к ним подошла. Ее слова навек отпечатались в ее памяти. «Наконец мы встретились», — произнесла она, хотя прежде Лана ее не видела.
Когда старуха ушла, Роуз прошептала: «Что, если это и есть Пеле?»
Коко и Мари сидели в пикапе на переднем сиденье, а Юнгу посадили сзади, и та выла без причины каждый раз, когда они выезжали на открытую местность.
— Скучает по дому, — объяснила Коко.
— Мы все скучаем, да это и понятно. Но что-то же здесь должно ей нравиться? — спросила Лана.
Лана взглянула на Коко в профиль: носик у девочки был вздернутый, а щечки усыпали бледные веснушки. Лана почти слышала, как крутились колесики в ее удивительной маленькой головке.
— Ей нравится теплый камин и луг с дикими лошадками. Юнга всегда мечтала быть лошадкой; теперь она может с ними познакомиться и представить себя одной из них.
Лана рассмеялась.
— Можем смастерить ей седельную сумку.
— Ей понравится!
Лана почувствовала, что готова на все, лишь бы Коко была счастлива, лишь бы ее голосок звенел от радости. Что, если радость передается от человека к человеку и нужно лишь доброе сердце и готовность быть рядом с другом? Что, если счастье неискоренимо даже в самые темные времена?
— Когда пойдем по ягоды или за медом, она поможет их нести, — сказала Лана.
— А мы пойдем по ягоды? — Коко смотрела на нее округлившимися глазами.
— Надо же нам чем-то себя занять, — отвечала Лана.
Мари добавила:
— А мы можем чем-то помочь солдатам? По радио вчера передавали, что нужны волонтеры вязать свитеры, носки и шарфы, делать бинты и следить за японскими подлодками и кораблями с берега.
— А вы умеете вязать? — спросила Лана.
Девочки покачали головами.
— Мама говорила, что каждая уважающая себя немка должна уметь вязать, но так нас и не научила. Зато научила печь пироги, — сказала Мари.
— В Хило слишком жарко, там ни к чему вязаные вещи, — заметила Коко.
Что верно, то верно.
— И Джек меня не научил.
— А ваша мама — почему она вас не научила? — спросила Мари.
— Моя мама умерла, когда я родилась. Джек был мне и мамой, и папой, — сколько бы раз Лана об этом ни рассказывала, сердце ее холодело каждый раз.
Коко повернулась к ней.
— А что случилось?
Я случилась.
— Возникли осложнения при родах, кровотечение не смогли остановить. Она умерла через несколько часов.
— То есть вы ее никогда не знали? Росли без матери? — спросила Коко.
— Я жила в ней девять месяцев. Я ее знала и до сих пор, закрывая глаза, слышу ее голос. Помню, что после того, как родилась, медсестры положили меня ей на грудь. Я прижалась ухом к ее сердцу; она напевала «Молитву королевы» [35] самым красивым голосом на свете. В школе я выучила эту песню, пришла домой и сказала Джеку, что ее пела мама перед смертью. Джек тогда побелел, как привидение.
— Как вы можете это помнить? — спросила Мари.
— Отец долго убеждал себя, что я просто подслушала, когда он рассказывал про день, когда она умерла, но он никогда ни с кем об этом не говорил. Впрочем, у меня было доказательство.
Коко уставилась на Лану с раскрытым ртом.
— И какое?
— Я знала ее последние слова.
Раньше Лана никому об этом не рассказывала, но чувствовала, что должна поделиться с девочками. Ведь они тоже потеряли мать, хоть и на время.
Коко больше не могла сдерживать любопытство.
— И что она сказала?
— Она прошептала отцу: «она — моя ха».
— Что такое ха? — спросила Мари.
— «Жизнь», «дыхание» по-гавайски. — Некоторое время они сидели молча и слушали тарахтение пикапа. Лана думала о том, как жила без матери все эти годы. — Я знаю, сейчас вам так не кажется, но не бывает на свете детей без матери. Умерли ли наши матери или еще живы, рядом с нами или далеко, они всегда остаются нашими мамами. Это необратимо. Они всегда с нами. — Она положила руку на сердце и несколько раз похлопала себя по груди. Через несколько секунд Коко сделала то же самое.
Они выехали на главную дорогу. Направляясь на юг, Лана засомневалась, правильно ли поступила, забрав девочек и выдав их за своих дочерей, приемных, родных — неважно. Гавайи были маленьким островом, и хотя никто здесь не знал о ее делах, слухи между городками распространялись быстро; не успеешь сказать «Халемаумау», а все уже всё знают. Однако если им предстояло остаться тут долго, нельзя вечно держать девочек в четырех стенах.
— Так ты все еще видишь ту трещину в небе? — спросила она Коко.
В ветровом стекле виднелись верхушки деревьев, а над ними — бескрайнее голубое небо. Коко окинула его взглядом слева направо.
— Сейчас не вижу. Думаю, ее видно, когда случайно посмотришь наверх.
— И как она выглядит? — спросила Лана.
Коко пожала плечами.
— Трудно объяснить.
Мари сложила руки на груди и заворчала.
— Трудно объяснить, потому что нет никаких трещин, глупышка.
— Дай ей договорить. Если она ее видела, я ей верю, — сказала Лана.
Мари что-то пробормотала, но Лана не слышала.
— Что ты сказала?
— Ничего.
После этого Коко замолчала и отказалась говорить, пока они не подъехали к отелю. Из трубы поднималась тонкая струйка дыма. Юнга спрыгнула с заднего сиденья, как только они вышли, и принялась нарезáть восьмерки по парковке. Там стояли несколько военных грузовиков, и Лана насторожилась.
— Обойдем кругом, — велела она и позвала их за собой. Они обошли здание отеля по каменистой дорожке, с которой хорошо был виден огромный кратер.
Увидев Килауэа, Коко подбежала к краю котловины. Ее кудряшки подпрыгивали, как пружинки.
— А мы увидим извержение? — воскликнула она.
— Она в последнее время спит, но все может быть.
— А почему вы называете вулкан «она»? — спросила Мари.
— Все его так называют. Вероятно, потому, что Килауэа — обитель мадам Пеле, гавайской богини огня.
— Вы же на самом деле не верите, что Пеле существует?
Лана вспомнила, как трудно ей было свыкнуться с этой мыслью в детстве.
— Я уважаю старинные гавайские мифы; эти истории помогали людям осмыслить мир. Пеле в моем понимании — воплощение самой матери-природы. Вулканы очень могущественны. Помните, что Моти вчера сказал?
Мари скептически скривилась.
— Про дух, живущий в определенных местах и вещах?
— Да.
— Но это противоречит Божьему учению.
Мимо пролетели две маленьких апапане и зажужжали крылышками, заходя на поворот.
— Бог и есть природа, Мари. Их нельзя отделять друг от друга.
Лана не была экспертом в религиях, но одно знала точно: соленые воды океана и сочная зелень тропического леса ощущались как рай.
Они догнали Коко на краю котловины.
— Можно спуститься в кратер? — спросила она.
— Не сейчас. Может, в ближайшие дни.
Они надели лучшие платья, Лана — белое, только что постиранное, Коко — розовое из жатой ткани, а Мари — цвета морской волны, под цвет глаз. Позади захлопнулась дверь, и они обернулись. Дядя Тео спускался по крыльцу.
— Не одна красавица, а целых три! Кто это к нам пришел?
Лана представила девочек. Мари поприветствовала дядю улыбкой, но Коко едва удостоила его взглядом; она искала тропинку, ведущую на дно кратера.
— Эта дорожка ведет вниз? — спросила она и указала на узкий просвет среди папоротников.
— По ней ходят только поросята и менехуне, — ответил дядя Тео. — А мы ходим по другой, которая рядом с паровыми отверстиями; там пролегает «самый странный маршрут в мире».
Коко заинтересовалась.
— Почему он так называется? Тут правда водятся менехуне?
Дядя Тео подмигнул Лане.
— А ты сама посмотри, кроха.
Коко запружинила на цыпочках, и Лана испугалась, что девочка убежит одна по крутой дорожке и станет искать маленьких гавайских человечков и озерца с расплавленной лавой.
— Пойдемте внутрь, — сказала она.
Юнгу тоже пустили, и та растянулась у камина, оказавшись длиннее его. Дядя Тео мог бы говорить весь день без умолку; он рассказывал девочкам об огне, который никогда не затухал, и о знаменитых людях, что гостили в отеле в последние годы. Лана смотрела на огонь и радовалась, что на бесконечные вопросы детей отвечает кто-то другой.
— А как же сейчас, когда война и ночью должно быть темно? — спросила Мари.
— В этом зале закрываются ставни.
— Как у нас дома, — заметила Коко. — Позавчера мы чуть не закоченели до смерти! Особенно…
Лана готова была поклясться, что девочка скажет «особенно Моти», поэтому прервала ее:
— Особенно бедняжка Коко, у нее аж губы к утру посинели. Хотя Юнга помогала ей согреться. Малышка такая худая, а жирок, как известно, греет.
— Это можно исправить. Любишь макароны с сыром? — спросил дядя Тео, улыбнувшись под кустистыми усами.
— Да!
— А пирог?
— Да! — в унисон воскликнули девочки.
Из столовой доносились мужские голоса, и Лана поймала себя на мысли, что один голос ей особенно хочется услышать. Тео провел их в зал, и, когда они вошли, Лана заметила в противоположном конце группу мужчин в военной форме, сидевших за столом. Когда Лана с девочками вошли, прекратились все разговоры. Шею обдало жаром, и Лана велела себе больше не смотреть в ту сторону.
Она остановилась у ближайшего столика у окна.
— Здесь можно сесть?
Примерно половина столиков были свободны.
— Располагайтесь. Я сообщу на кухню, что вы пришли. Нам пришлось изменить меню, но я плачу женам рейнджеров, чтобы готовили для нас. Может, даже вашему великану достанется кусочек, — сказал дядя Тео, глядя на собаку.
— Юнга девочка, — поправила его Коко.
Тео ударил себя по лбу.
— Точно. Простите.
Стулья в столовой были обиты мягким велюром, из окна открывался прекрасный вид, но огромный зал казался непривычно пустым и тихим. Она помнила его шумным и заполненным туристами со всего мира. Коко сидела, тихо сложив руки на коленях. Смотрела не в окно, а на дверь.
— Все в порядке, дорогая? — спросила Лана.
Коко, кажется, ее не слышала.
— Мауси? — встревоженно позвала сестру Мари.
Коко вернулась из грез в реальность.
— Да, все в порядке.
Лана сидела лицом к окну, но левая щека горела, а желание повернуться к столику, за которым сидели военные, было невыносимым. Ей требовалось столько усилий, чтобы не смотреть в ту сторону, что она наконец сдалась. И когда повернулась, взгляд сразу наткнулся на майора Бейли. На его густые, слегка волнистые каштановые волосы, волевой подбородок, большие руки. При одном лишь взгляде на его профиль у нее закружилась голова. За столиком сидели еще четверо мужчин, окутанные завесой сигаретного дыма. На тарелках перед ними была еда, они были увлечены беседой. Вот и хорошо. Может, их встреча затянется, и тогда Лана с девочками уйдут незамеченными, прежде чем мужчины обратят на них внимание.
Коко вышла в туалет, а Лана стала рассказывать Мари о Мауна-Лоа. С их столика вулкан отлично просматривался. Лана объяснила, что Мауна-Лоа и Килауэа — два разных вулкана; Мауна-Лоа — по-гавайски «длинная гора» — был самым большим вулканом в мире. Сидя в его тени и чувствуя себя крошечной по сравнению с вулканом, в это легко можно было поверить.
— Оба вулкана действующие, но на Килауэа легче попасть. Надо подняться на высоту три тысячи девятьсот метров; там воздух разрежен и на километры вокруг нет ничего, кроме полей застывшей лавы.
— А вы там были?
— Нет. Но отец поднимался. Он рассказывал, что это была самая длинная ночь в его жизни. Он оцепенел от холода, мучился от высоты, и утром обратно пришлось почти ползком ползти.
— Звучит ужасно. И зачем кому-то туда подниматься? — спросила Мари.
— Такова человеческая природа. Людям нравятся трудности.
Лана снова посмотрела на майора Бейли. Тот тоже повернулся, и их взгляды встретились. Он улыбнулся и отсалютовал ей стаканом. Сотни мотыльков вспорхнули в ее груди. Она ответила ему улыбкой и не успела опомниться, как уже махала ему рукой, будто восторженная школьница.
Мари проследила за ее взглядом.
— А это кто?
— Никто.
— Непохоже, что никто, — усмехнулась Мари.
— О чем ты?
— Вы красная, как рак. И он вам так улыбался… Вы знакомы?
Лана глотнула воды из стакана, пролив половину на блузку.
— Можно сказать, что нет. Познакомились на днях, когда я упала с велосипеда. Он меня подвез. А где Коко?
— Эта егоза может быть где угодно.
Лана встала.
— Пойду проверю.
За дверью слева находилась бамбуковая стойка администратора. Лана прошла мимо, но краем глаза увидела кое-что и вернулась. За стойкой, повернувшись к Лане спиной, стояла Коко с телефонной трубкой у уха.
— Дайте мне поговорить с мамой и папой! — говорила она.
Лана подбежала, выхватила у нее трубку и бросила.
— Что ты творишь? — воскликнула она.
Коко покраснела как свекла; ее нижняя губа дрожала.
— Я звонила маме и папе.
— Я же обещала, что после обеда мы вместе им позвоним! С кем ты говорила?
— С мистером Лондоном.
Лана должна была это предусмотреть.
— Сказала ему, где мы?
— Он сказал, что отвезет нас к маме и папе!
Лана присела на колени и взяла Коко за плечи, заглянув в ее светлые глаза.
— Что ты ему сказала, дорогая? Мне надо знать.
— Ничего. Просто что хочу с ними поговорить.
Из-за угла выбежала Мари.
— В чем дело?
— Она позвонила домой и разговаривала с мистером Лондоном.
Коко умоляюще заломила руки.
— Но он сказал, что отвезет нас к маме и папе! У него есть связи.
Лана не сомневалась, что мистер Лондон наврет ребенку не моргнув глазом.
— Звонить должна я, и, если я решу, что он говорит правду, мы сразу же поедем к вашим маме и папе.
— А зачем ему врать?
Чтобы заполучить в свои грязные лапы двух красивых девочек.
— Как знать, но из-за него у нас могут быть неприятности и даже хуже: нас могут разлучить. Я ему не доверяю.
Мари встала рядом с Ланой, сложив руки на груди.
— Я тоже.
В тот самый момент в дверях возникла фигура в военной форме. Лана заметила Бейли, лишь когда он обратился к ним.
— Дамы, помощь нужна?
Лана притянула Коко к себе.
— Здравствуйте, майор. Мы хотели позвонить: дома у нас нет телефона.
— Это ваши дочери?
— Да. Мы взяли их к себе, когда их родители умерли. — На слове «умерли» она сильнее сжала плечо Коко.
— Очень жаль, но им повезло, что они попали к вам, — ответил Бейли.
Он протянул Коко руку. Та посмотрела на нее, а потом пожала; ее маленькая ручка казалась бледной на фоне его оливковой кожи.
— Очень приятно. Я майор Бейли, но вы можете звать меня Грантом.
— Вы воюете? — спросила Коко.
— Можно и так сказать. Я служу в армии США, то есть сейчас на службе.
— А вам известны важные секреты?
Лана подозревала, к чему ведет этот разговор, и забеспокоилась, но тут вмешалась Мари:
— Здравствуйте, я Мари. Моя сестренка может вас весь день донимать вопросами, ей только дай волю. А у вас, наверно, много важных дел.
Грант улыбнулся.
— Поверьте, девушки, смотреть на вас — все равно что глядеть на солнце в пасмурный день. Что касается твоего вопроса, Коко, я знаю пару секретов. Что именно ты хочешь знать?
Лана затаила дыхание. Сколько бы раз она ни объясняла, что можно говорить, а что нельзя, у нее все равно было ощущение, что Коко готова высказать все, что у нее на уме. Но Коко не смотрела на Гранта. Ее взгляд застыл на его гладком предплечье, и Лана впервые заметила, что на руке у майора была красивая татуировка тонкой работы.
— Расскажите об этих лошадках у вас на руке, — сказала Коко.
Он вытянул руку. Лана не слишком любила татуировки, но этот рисунок на коже с изображением трех скачущих лошадей скорее напоминал произведение искусства. Он был таким простым, но лошади словно двигались на руке. Коко потянулась и коснулась первого коня на рисунке.
— В другой жизни я был ковбоем из Вайоминга. Всю жизнь посвятил лошадям, и, когда пошел служить, сделал эту татуировку, — сказал Бейли голосом горделивого отца.
Коко убрала руку, а Лана, не думая, коснулась первой лошади на рисунке и провела пальцами по остальным. Грант вздрогнул. Лана смущенно отдернула руку.
— Простите. Очень красивый рисунок, — сказала она.
Грант пристально взглянул на нее.
— Простить за что?
Она потупилась и не ответила; сердце бешено билось.
Коко тоже нервничала и тараторила так быстро, что проглатывала слова:
— Я вчера лошадку нашла у нашего дома, даже нескольких, но есть одна, которая мне очень нравится… Ее зовут Охело, и она сказала, что хочет со мной дружить.
Грант усмехнулся.
— Еще бы не хотела. Лошадки — верные друзья. И знаешь что?
— Что?
— Стоит один раз завоевать их доверие, и они уже никогда тебя не забудут.
— Как люди, — кивнула Коко.
— А как выглядит твоя Охело?
Коко указала на его руку.
— Как эта последняя лошадка на вашей руке. Она маленькая, черная, хрупкая, с очень длинным хвостом. И у нее колено болит.
Грант почесал подбородок.
— Кажется, я знаю эту лошадку. Мы называли ее Минни, потому что она была очень маленькая. Она пуглива и боится людей. А как ты узнала про колено?
— Просто узнала и все.
— Ясно. Она тебя к себе подпустила?
— Вроде да.
— Значит, ты особенная девочка.
Коко пожала плечами. Лана хотела увести девочек, но Коко произнесла:
— А вы придете и научите нас быть ковбоями?
Мари встревоженно взглянула на Лану. Будет сложно объяснить, почему с ними живет японец с сыном.
— Майор Бейли защищает нас от вторжения, пусть он делает свою работу. Сейчас не время играть в ковбоев, — сказала Лана.
— А я бы с радостью пришел, — ответил Грант.
— Вы очень добры, сэр, но у нас много других дел.
— Каких дел? — заныла Коко.
Еще утром голова Ланы была забита проблемами: она думала о том, как сохранить Моти жизнь, дозвониться до Вагнеров, скоро ли ждать очередного авианалета. Но сейчас она не могла придумать ни одной отговорки.
К счастью, в тот момент из столовой вышли два молодых солдата и подошли к ним поздороваться. У солдат были короткие стрижки, словно только что сделанные, отглаженная форма, а ходили они слегка вразвалочку. Может, Грант забудет об игре в ковбоев и уйдет с ними? Ребята, чуть не отталкивая друг друга, бросились пожимать руки Мари, которая в этих краях, похоже, была единственной блондинкой. Через пару минут светской беседы солдаты откланялись.
Но Грант никуда не делся.
— Вы правы, у меня действительно много дел. Но когда я берусь за них, люблю доводить их до конца. Да и лошади эти, если честно, мне пригодились бы — патрулировать национальный парк. Я могу загнать их в стойло и осмотреть Охело, если та меня к себе подпустит. И там еще надо забор достроить.
Коко запрыгала от радости.
— Я буду вам помогать!
— Нет, — сказала Лана, и отказ прозвучал слишком резко.
Но Грант настаивал.
— Обещаю не путаться у вас под ногами.
— Майор…
Он поднял руку.
— Послушайте, я знаю, что вы не хотите навязываться, но воспринимайте это как помощь нашим военным и лично мне, ну и просто добрый поступок. — Он положил руку на сердце. — Я очень скучаю по ранчо. С этими лошадьми я хоть немного отдыхаю и вспоминаю свою ковбойскую жизнь. Не говоря уж о том, что у меня есть шанс порадовать одну милую маленькую девочку.
Коко просияла. Разве могла Лана ему отказать? И приглашать в дом майора Бейли было совсем необязательно, на этот счет не существовало никаких предписаний, верно? Моти мог бы сидеть в доме, а насчет Бенджи они что-нибудь придумают: скажут, что он живет неподалеку и помогает по хозяйству. Да, это было глупо, и она знала, что надо бы настоять и держаться от него на безопасном расстоянии, но…
— Вижу, вы привыкли добиваться своего, — сказала она, пребывая в сильном смятении.
— Я не стану это комментировать, — подмигнул он ей.
— Можете завтра прийти? — спросила Коко.
— Завтра не смогу, зато смогу в субботу. Идет?
Лана поняла, что у нее нет шансов.
— Хорошо. Ждем вас ровно в девять утра, — сказала она.
Значит, у нее два дня, чтобы сообразить, как устоять перед его обаянием. Неужели у него никого не было? Кольцо он не носил. Она не высматривала специально, но поскольку они держались за руки, это трудно было не заметить. По правде говоря, она думала о Гранте гораздо чаще, чем ей того хотелось бы.
— Значит, в субботу, — с широкой улыбкой ответил он.
Обед прошел спокойно. Коко до отвала наелась макарон с сыром, Юнге дали говяжью косточку и вывели на улицу, а вскоре вернулся дядя Тео и сидел с ними, пока они обедали. Когда пришло время прощаться, он прошептал Лане на ухо:
— Майор Бейли — славный человек. Твой отец им восхищался.

Загон

Слушая голоса, доносившиеся из радиоприемника сквозь помехи, было трудно понять, что из сказанного было слухами, а что произошло на самом деле. Джеб Хартман с полной серьезностью сообщил, что в утро нападения японские агенты на Гавайях вторглись на военные базы на Оаху и перерезали глотки американским солдатам. Граждане звонили круглосуточно и докладывали о подводных лодках у побережья и загадочных огнях в море. Все сходились во мнении, что вражеские бомбардировщики и корабли с войсками непременно ударят снова; вопрос — когда. Джеб напомнил слушателям, что Германия и Япония были союзниками и осада Гавайев, Восточного и Западного побережья представлялась неминуемой.
Лана выключила приемник, не сомневаясь, что сегодня всех в доме ждут ночные кошмары. Необходимость знать, что происходит, сталкивалась с нежеланием что-либо слышать о войне. Сколько еще они смогут просуществовать здесь, в своем пузыре?
Когда дети уснули, Лана сказала Моти:
— Не верится, что это происходит на самом деле. Представить не могу, что японские войска высадятся и убьют нас или будут пытать, и все же от новостей из Китая и жестокости японцев в Маньчжурии дрожь берет.
Моти ткнул очаг палкой, разворошив угли.
— Сейчас есть только одна реальность — мы с тобой сидим за этим столом. Горит огонь в очаге, на улице поют сверчки. Слышишь?
Лана прислушалась. Шипел и потрескивал огонь, а за окном в темноте мерно стрекотали насекомые.
— Но нельзя же игнорировать, что у нас война.
— Верно. И все же бессмысленно волноваться о том, что может случиться. Чему быть, того не миновать, — ответил он.
Вечно мужчины говорили что-то подобное; это страшно ее раздражало. Тревога — не кран, ее нельзя просто выключить и включить по своему желанию.
— Это в вашей религии так считается? В синтоизме? — спросила она.
— Синтоизм — не религия, а скорее способ существования. Синтоисты не отделяют себя от мира природы, а считают себя его частью.
В отблесках камина под его скулами залегли глубокие тени. Со дня их приезда Моти еще сильнее похудел, но от него по-прежнему исходила спокойная сила, которая всегда была ему свойственна. Может, он и правду говорил.
— Побольше концентрируйся.
— На чем?
— На «сейчас».
Навалилась усталость и чувство, что выполнить его указание невозможно. Сейчас она могла концентрироваться лишь на девочках, Моти и Бенджи, следить, чтобы все были накормлены и никому не грозила опасность. Даже Юнга и казарки от нее зависели. Живот скрутился узлом. Вдобавок ко всему ее постоянно отвлекали мысли о Гранте и гладких контурах его мускулистой руки.
— Должна предупредить, что в субботу утром сюда приедет майор Бейли из военного лагеря. Он ковбой, и Коко уговорила его прийти помочь с лошадьми.
— Это он починил велосипед? — спросил Моти.
— Да.
— Я не буду попадаться на глаза.
Показалось ли ей, или в его взгляде промелькнула лукавая искорка?
* * *
В пятницу они пошли по ягоды и исследовали местность вокруг дома. Затем Лана отвела девочек к ульям, рассказала об основах пчеловодства и о том, как собирать мед. Она рассказывала, а воздух вокруг дрожал. Отец давно не заглядывал в ульи, и сетки истекали медом.
— Смотрите, в этом улье мед красный, — заметила Коко.
Джек говорил, что красный мед встречается редко, как Синяя птица, а Лана лишь через много лет поняла, что речь о Синей птице из сказки.
— Есть легенда, что в сезон извержений мед сияет красным светом, как лава. Отец считал, что так происходит потому, что пчелы напиваются нектаром ягод охело, и потому красный мед в четыре раза полезнее обычного.
— А когда сезон извержений? — спросила Коко.
— Когда извергается вулкан, — объяснила Лана.
— Но сейчас он не извергается.
Мари закатила глаза.
— Она же сказала, это легенда, то есть неправда!
Лана мягко ее поправила:
— В любой сказке есть доля правды.
Коко задала еще миллион вопросов о том, как обращаться с пчелами, а вот Мари, кажется, была готова сбежать.
— Запомни главное: пчелы улавливают энергию человека. Среди пчел нужно быть спокойными и думать только о хорошем, — сказала Лана.
С этими девочками пчеловодство могло обернуться катастрофой, а могло и чудом. Лана представила, как Коко разговаривает с пчелами, точь-в-точь как она говорила с животными, убаюкивает их и заставляет слушаться.
— Нам нужны банки и емкости для сбора меда. Ничего не выкидывайте, — велела Лана.
Позже Коко настояла, чтобы Лана снова позвонила Вагнерам. Они поехали в лавку Кано, но в этот раз никто не взял трубку. Они пошли во двор на краю деревни; Лана помнила, что где-то там росла яблоня, но вокруг рыскали голодные бездомные собаки, и миссия не увенчалась успехом.
Никто не говорил об этом прямо, но все с нетерпением ждали субботнего утра. На рассвете Лана поняла, что, если еще немного похолодает, пойдет снег. Она надела половину всех своих вещей, вышла на улицу и села рядом со спящими казарками. Те спрятали головки в перышки, и Лана пожалела, что не может поступить так же. Джин пошевелился, открыл один глаз и покосился на нее, но Тоник сидел неподвижно.
Она всегда любила раннее утро. И Джек тоже. Он говорил, что рассвет — волшебное время. И, как всегда, пытался все объяснить научными терминами: солнечная энергия рассеивается в атмосфере, наполняя нас жизненно важными частицами. Все становится более восприимчивым. В детстве Лана чувствовала, что по утрам мир полнился возможностями.
Утро было волшебным, а ночь принадлежала призракам. В ночные часы непроглядная тьма и тревожные мысли усиливались многократно. Вчера Коко снова плакала. Бедняжка. Лана ее понимала. Она проснулась в холодном поту с бешено бьющимся сердцем. Никак не могла успокоиться и несколько часов пролежала без сна, прокручивая в голове все страхи.
Когда солнце взошло, небо приобрело лиловый оттенок и птицы принялись прокладывать в ветвях невидимые тропы. Она помнила, как в детстве ее злило, что они ни на секунду не замирают и потому их невозможно как следует рассмотреть. Джек шутил, что гавайские птицы быстрее скорости света.
Через несколько минут на дорожке, ведущей к дому, возникла Коко, завернутая в одеяло. Рядом плелась Юнга.
— Ты что тут делаешь так рано? — спросила Лана, когда Коко взошла на крыльцо.
— Пытаюсь найти родителей.
Лана в изумлении уставилась на нее, не зная, как на такое реагировать.
— И как? Получилось?
— Они еще живы, — уверенно кивнула Коко.
— Естественно, живы. И чтобы это узнать, не надо было гулять на холоде в темноте.
На щечках Коко алели румяные пятнышки, грязные волосы примялись, в них застряли листья, и она напоминала маленькую дикарку, выпрыгнувшую из леса.
— Сегодня опять видела трещину в небе, а когда я ее вижу, иногда находятся ответы на вопросы. Чем ближе к трещине, тем лучше.
— И что ты выяснила?
Коко нахмурилась и села на крыльцо.
— Ничего.
Лана оглядела небо, выискивая трещину.
— Она еще там?
— Да, но вы ее не увидите.
— Почему?
— Потому что не верите. Не взаправду.
— Во что?
— В волшебство.
Мысли о волшебстве перестали посещать ее давно. С тех самых пор, когда они с отцом еще жили вместе, хотя он редко называл это волшебством. Его научный ум предпочитал термин «необъяснимые феномены». Время, пережитая боль и расстояние между ними уничтожили эту веру. Осталась лишь способность предчувствовать катастрофу. То еще волшебство.
— Может, ты сможешь мне помочь? — спросила Лана.
Коко отчаянно замотала головой.
— Нет.
— Почему?
— Это так не работает.
— Тогда скажи… как это работает?
— Не знаю, но надо верить.
Откуда такая малышка так много знала?
* * *
Без особого аппетита съев кашу с ягодами охело, Моти пошел в свою комнату с зачитанным томиком «Хорошей земли» [36] и чашкой чая. Он проспал допоздна и хрипел за завтраком; Лана видела, что ему не терпится скорее прилечь. Визит майора Бейли стал для него отличным предлогом провести утро в кровати. Она все больше тревожилась за Моти и понимала, что надо искать врача. Может, у него инфекция? Или болезнь, которую можно вылечить? Узнать диагноз было бы не лишним.
Они с девочками трудились на пасеке, когда Юнга вдруг навострила уши. Лана прислушалась, надеясь услышать звук мотора, но уловила лишь гул тысяч маленьких крылышек. С сеток сот стекал мед, и девочки с энтузиазмом наполняли банки. Что до Ланы, та считала, что меда не может быть слишком много, как не может быть слишком много любви.
— Майор Бейли пришел, — сказала Коко, взяла Лану за руку и потянула ее к дому.
— Но мы не слышали машину.
— Он не на машине.
Она побежала к дому: вдруг Коко права? Нельзя, чтобы он разнюхивал. Бенджи сидел с Моти; они решили, что он выйдет позже под предлогом, что явился помочь. И верно: вместо рокота и тарахтения мотора она услышала топот копыт. Грант показался на заросшей травой тропинке; он сидел на лошади, да такой огромной, каких Лана в жизни не видела. Сзади на привязи скакала поджарая соловая [37] лошадка породы паломино с седлом наготове.
Он коснулся шляпы и подскакал ближе.
— Алоха!
В его устах гавайское приветствие звучало нелепо. Чужакам никогда не удавалось произнести это слово правильно.
— И вам привет! — крикнула Лана.
Он ловко спешился и встал на расстоянии шага от нее. От него пахло корицей, кожей и немного пóтом. Лана невольно отступила назад, а Коко бросилась к соловой лошадке.
— Это будет моя лошадка? — спросила она.
— Это Леди, можешь на ней покататься, когда убедимся, что умеешь. Ты же раньше каталась верхом?
— Два раза!
— Да ты эксперт, — Грант подмигнул Лане. — А вы, миссис Хичкок, когда катались в прошлый раз?
Услышав свое имя, она вздрогнула.
— Зовите меня Ланой. Я планирую снова взять девичью фамилию Сполдинг, как только все уляжется. В последний раз я ездила верхом, когда мне было шестнадцать. Мы ехали сюда от самого Хило.
Он улыбнулся краешком губ.
— Значит, и вы эксперт. Приятно быть в хорошей компании.
Лана закатила глаза.
— Вы преувеличиваете, майор.
— А откуда у вас эти лошадки? — спросила Коко.
— За нашим лагерем есть ранчо. Со сложным названием, начинается на «К», я даже пытаться произнести не буду. Я подружился с управляющим.
— Ранчо Кеауху, — подсказала Лана.
— Надо бы мне взять пару уроков гавайского. А то местные меня совсем за чужака считают, — сказал он.
Лана тут же представила, как они с Грантом сидят наедине и она обучает его гавайскому; эта идея показалась очень привлекательной и вполне осуществимой.
— В гавайском нет ничего сложного, главное — научиться правильно произносить гласные.
— Для меня это так же легко, как для вас — оседлать дикую лошадь, — сказал он и кивнул на Юнгу. — А ваш пес обучен? Он бы нам пригодился.
— Юнга девочка, и у нее хороший слух. Но она трусиха, — заметила Коко.
— Ясно. Вы в этой одежде собрались кататься?
Грант был в джинсах, поношенной клетчатой рубашке и ковбойской шляпе, но Лана и девочки нацепили на себя по несколько свитеров и курток поверх юбок, блузок и комбинезонов. Лана не догадалась захватить костюм для верховой езды, а юбки у нее были только белые.
— У нас больше ничего нет.
Грант освежил в памяти девочек основы езды верхом и сказал, что они могут по очереди взять Леди и покататься на лугу.
— Но это потом, а сегодня вы могли бы постеречь пастбище с Юнгой, а мы с вашей мамой попробуем поискать диких лошадей и загнать их в стойло.
Глаза Коко округлились, когда он назвал Лану ее «мамой», и она явно хотела что-то сказать, но осеклась.
Лана вдруг почувствовала, что должна сказать Гранту правду. Но можно ли ему доверять?
— Я совершенно не гожусь для этой работы. От меня не будет никакого проку, — сказала она.
Он вскочил на лошадь.
— Это мы еще посмотрим.
Румянец прихлынул к ее щекам.
— Кстати, нам тут помогает один мальчик из поселка. Его зовут Бенджи, я попросила его зайти и помочь достроить забор, — сказала она.
— Помощь нам пригодится, — сказал он.
Коко взобралась на лошадь и поехала впереди всех по тропинке к пастбищу, а когда подошла очередь Мари, отказалась слезать. Лана вспомнила, как любила кататься верхом в детстве: лошади казались волшебными животными наподобие единорогов.
Мари обычно уступала Коко, но тут уперлась:
— Сейчас моя очередь!
— Потом покатаешься.
— Мы почти приехали! Слезай! — взбунтовалась Мари.
Судя по лицу Коко, та была готова пришпорить лошадь и сбежать. Грант, видимо, это заметил, подъехал к ней и схватил поводья.
— Ты еще покатаешься, обещаю. Уступи сестре.
Его голос был и твердым, и ласковым. Коко слезла без лишнего слова и встала за Ланой. А через пару минут начала напевать. Природа действовала на людей удивительным образом. Любая грусть и досада в лесу проходили через несколько минут. На Оаху городская жизнь закрутила Лану, и она совсем забыла это ощущение.
На пастбище две лошади — белая и вороная — щипали травку. Они подняли головы и настороженно взглянули на приближающихся людей.
— Это она! — воскликнула Коко.
Белая лошадь распушила ноздри и обежала круг, а Охело бросилась бежать. Грант прищелкнул языком, дал команду, и его лошадь остановилась. Но Охело уже убежала.
Он спешился и велел Мари сделать то же самое.
— Лошади должны к нам привыкнуть. Не подходите близко.
— А Охело?
— Далеко она не убежит. Лошади любят держаться вместе.
Они осмотрели груду досок и опор для забора — те лежали там, где Джек их оставил.
— Поставим забор, и они уже никуда не убегут. Луг большой, хватит для целого табуна.
Лана задумалась, зачем они все это затеяли.
— Спасибо за вашу готовность помочь, но, если честно, я не знаю, надолго ли мы здесь. Столько работы, и неизвестно ради чего.
— Жизнь полна неизвестности. Вам кто-нибудь давал гарантии, что все будет так, а не иначе? — спросил он.
За одну только последнюю неделю ее жизнь кардинально изменилась. Но ее сытая и тщательно спланированная жизнь с Баком — жизнь, в которой, она надеялась, будет изобилие, любовь и дети, — закончилась еще до начала войны. Все ямы на дороге, все неожиданные ответвления предусмотреть было никак нельзя.
— Возможно, вы правы, но все же зачем брать на себя столько труда? Можем просто удовлетворить наши ковбойские желания, покатавшись на этих двух лошадях, а потом попробуем найти Охело и помочь ей, — сказала она, потянулась и сжала худенькое плечико Коко.
Грант склонил голову набок и улыбнулся.
— Ковбойские желания? Никогда не слышал это выражение.
— У меня они есть! — сказала Коко и запрыгала на месте.
Лана рассмеялась.
— Я имею в виду желание скакать на лошади и делать все прочее, чем занимаются ковбои.
— А какие у вас желания? — Он многозначительно помолчал и продолжил: — Касательно лошадей, я имею в виду.
— Я… ну… я люблю ездить верхом, но сейчас у меня других забот полно. Столько переживаний…
— Вы это уже говорили. Расскажите, что вас тревожит; вдруг я смогу помочь?
Но нет, она не собиралась рассказывать ему о самых насущных своих заботах.
— Прежде всего нужно проследить, чтобы всем хватило еды.
— Так пусть лошади станут приятным отвлечением. Война войной, но жизнь идет, она же не закончилась, — сказал он и сунул руки в карманы.
Джек бы сказал то же самое.
— Ладно.
— Давайте договоримся так: вы, девочки, берете Юнгу и встаете здесь живым забором. А мы с Ланой поедем поищем Охело и других лошадей. Окружим их и направим в вашу сторону. А вы просто ходите по краю пастбища и не пускайте их за пределы.
— Но как? — спросила Мари.
— Не делайте резких движений, не размахивайте руками, иначе их спугнете. А у Юнги, надеюсь, включатся инстинкты.
Услышав свое имя, Юнга склонила голову и навострила уши. Лана сомневалась, сумеет ли собака хранить спокойствие среди табуна лошадей. Юнга скорее пустится наутек.
Уезжая, Лана слышала, как Коко о чем-то тихо поговорила с ее лошадью. Леди была красавицей, но бежала вразвалочку, и, сидя в седле, Лана чувствовала себя неуклюжей тряпичной куклой. Она ехала за Грантом и следила за его движениями. Его фигура напоминала треугольник: широкие плечи и узкие бедра. Нижняя часть тела казалась единым целым с лошадью, торс плавно раскачивался.
Они проехались по влажному тропическому лесу, где росли акации и кусты гавайской малины акала, и выехали с противоположной стороны на поляну, усеянную деревцами. Над головой тянулось голубое небо. Лошадей нигде не было видно. Грант перешел на легкий галоп, и Леди тоже ускорила шаг; держаться в седле стало легче. Изредка они проезжали участки застывшей лавы, но Леди их обходила. Лана задышала полной грудью; хотелось одновременно смеяться и плакать.
Они остановились у сосновой рощи. Грант пристально смотрел на нее.
— Как вы? В порядке?
Она машинально потрогала щеки — не расплакалась ли, сама того не заметив?
— Кажется, да, а почему вы спрашиваете?
— Просто вы так улыбаетесь.
Видимо, ее улыбка оказалась заразительной; он тоже улыбнулся, и все его лицо преобразилось. А у нее словно появился личный инструктор по верховой езде и проводник.
Приятное отвлечение, значит.
— У меня давно уже не было причин улыбаться. Не удержалась, — сказала она.
— Лана?
— Да?
Его лошадь приблизилась, и их колени почти соприкоснулись. Она заметила шрам в форме полумесяца над его бровью.
— Никогда не извиняйтесь за то, что улыбнулись. Вы вся сияете.
Она заморгала и хотела попросить его повторить эти слова. Но почувствовала, как подступили слезы. Боже, что со мной не так? Не в силах унять плач, она закрыла лицо ладонями и поняла, что те дрожат.
— Ох черт, я не хотел вас расстраивать, — сказал Грант.
Лана покачала головой.
— Вы тут ни при чем.
Минуту они молчали, а потом он произнес:
— Тогда в чем дело? Иногда полезно выговориться.
Она раздвинула пальцы и глянула на него одним глазом. Он ласково гладил лошадь по шее, и ей вдруг захотелось, чтобы это была ее шея.
— Просто все навалилось… целая вереница событий, начавшаяся задолго до того, как я приехала на остров. Не хочу надоедать вам рассказами… у нас есть дело, и девочки ждут.
Он перекинул ногу через седло, сел боком и повернулся к ней лицом.
— Не оборачивайтесь. Охело стоит там, под акацией, и следит за нами. Постоим здесь немножко и притворимся, что она нас не интересует. Время у нас есть.
Он оказался прав насчет Охело, а она даже не заметила.
— Как вы ее увидели?
— Годы практики. Не пытайтесь сменить тему.
Леди фыркнула и пошевелилась; Лана задела Гранта ногой.
— О! — вскрикнула она, но скорее от нервов, чем от боли.
Грант соскочил со спины Босса и протянул руку. Она смотрела на его ладонь так, будто та была полита ядом, и не спешила слезать. При одной только мысли, что их руки соприкоснутся, ее пробрала дрожь.
— Чего вы так боитесь? — спросил он.
Вас.
— Спасибо за вашу доброту, но, может, займемся делом? Прошу. — Она попыталась улыбнуться.
Ветви зашелестели под порывом ветра, и красные цветки охиа закачались, словно пытаясь изо всех сил удержаться на ветке. Хорошо, что цветы не упали, иначе дождя не миновать.
Грант, прищурившись, смотрел на нее.
— Хорошо, обещаю больше не спрашивать о личном. Мама вечно твердила, что я не знаю границ. Мол, если мне что-то надо, я становлюсь назойливее барсука.
— В этом есть свои плюсы и минусы. Отец говорил, что я упрямее опихи, так что мы друг друга стоим, — примирительным тоном промолвила Лана.
— Опихи?
— Моллюска, которого невозможно отодрать от скал. Но ничего вкуснее вы в жизни не пробовали. Чуть посолить — язык проглотишь.
— Тут они вряд ли водятся?
— Вряд ли.
Напряжение между ними снова развеялось. Несмотря на его назойливость, у него получалось ее разговорить. Ей даже захотелось сесть на мягкую зеленую травку, положить голову ему на колени и излить ему все невзгоды и тайны.
Грант кивнул в сторону, где стояла Охело.
— Похоже, любопытство одержало верх. Попробуйте спешиться и погладить Леди. Ведите себя естественно.
Он начал гладить Босса, встав к нему совсем близко и разминая гигантской лошади шею и спину. Босс шагнул назад и заржал. Лана не хотела, чтобы ее раздавили, отошла в сторону и робко коснулась плеча Леди. Солнечные лучики играли на ресницах лошади, длинных и загнутых, и Лана поняла, почему ее назвали Леди.
— Какая ты красавица! — сказала она.
Лошадь махнула хвостом и глубоко вздохнула. Лана почувствовала, как расслабляются ее плечи и уходит напряжение в груди. В присутствии большого теплого животного ее сердце оттаивало. Через пару минут она вошла в некое подобие транса. Ладонь скользила по рельефным мышцам, пальцы касались жесткой гривы. Когда она подняла голову, Охело стояла от них всего метрах в трех.
— Она должна понять, что с нами она в безопасности. Кто-то, видимо, ее напугал, и она не доверяет людям, — вполголоса и медленно произнес Грант.
— Коко она совсем не боялась.
— Детей лошади не боятся. По сравнению с нами, взрослыми, дети — открытая книга. Лошади прекрасно понимают язык тела и видят наши намерения, — объяснил он.
Боссу явно стало любопытно, что это за новая лошадка; он не спеша подошел к ней, и они с Охело задышали в такт. Потом Босс наклонился и стал щипать траву, будто забыл о существовании Охело.
— Они как будто знакомы, — заметила Лана.
— Все может быть. Многие из этих лошадей сбежали с ранчо Кеауху. А Охело молодая лошадь, но она старше, чем выглядит.
Настал черед Леди подойти и познакомиться с новой подругой. Лана смотрела на Гранта, а тот неотрывно следил за лошадьми. В рваных джинсах и потертых сапогах он выглядел полностью в своей стихии. Он пожевывал травинку и то и дело поглядывал на Охело, показывая, что знает, что она там, но это его совершенно не интересует.
— Привет, красавица, — наконец произнес он.
Охело, щипавшая травку рядом с Боссом и Леди, осторожно посмотрела на него, но не сдвинулась с места. Он сделал шаг, потом другой, и наконец остановился на расстоянии вытянутой руки от ее плеча. Она принюхалась и попятилась.
— Маленькая птичка напела, что у тебя болит колено. Позволишь взглянуть? — спросил он и повернулся к Лане. — Сегодня я не стану ее трогать, но пусть она привыкнет к нашим голосам. Меня она помнит, но мы давно не виделись. Давайте и вы что-нибудь ей скажите.
— Ммм… доброе утро. — Больше она ничего придумать не смогла. Будь она одна, она могла бы говорить с лошадью хоть целый день, но Грант смотрел на нее такими глазами, что Лана утратила всякую способность думать. — Мы с тобой недавно виделись… давай подружимся? Мы живем в той стороне.
Господи, какие глупости она несет!
Грант усмехнулся.
— Очень учтиво. Мне нравится.
— Знаете, что может быть с ее коленом? — спросила Лана.
— Надеюсь, всего лишь гигрома — карман с жидкостью. Они могут быть болезненными, но это не страшно.
— А лечение?
— Поставить дренаж и забинтовать. Но посмотрим, подпустит ли она меня.
Лана поразилась. Неудивительно, что Джеку нравился Грант.
— Вы умеете лечить лошадей?
Он пожал плечами.
— Когда недели проводишь на природе, невольно учишься ухаживать за лошадьми. Если лошадь заболеет, не сможешь вернуться домой. Я смогу ее вылечить, были бы нужные инструменты.
Он подошел ближе на шаг. Охело подняла голову и принюхалась. Уткнулась носом в карман его джинсов и стала грызть его большими квадратными зубами.
— Вы ей нравитесь, — рассмеялась Лана.
Он достал из кармана фиолетовую морковку и с улыбкой протянул ее лошади.
— Ей не я нравлюсь, а морковка, — сказал он.
Лана снова потеряла дар речи. Лошадь хрустела морковкой, разбрасывая вокруг кусочки. Лана не смела взглянуть на Гранта. Ну хоть с лошадью прогресс был налицо.
— Если поможете этой лошади, Коко станет вашей самой преданной поклонницей. Никогда не видела, чтобы ребенок так любил животных.
— Нас это объединяет.
Они решили поискать других лошадей, но через пятнадцать минут повернули обратно. Лане не хотелось оставлять девочек одних надолго, к тому же Бенджи должен был прийти. Грант решил не торопить Охело, и они оставили ее в покое. Грант сказал, что позже она может сама прийти на огороженное пастбище, чтобы поискать своих новых друзей.
Когда они вернулись, Коко сидела на дереве, а Мари с Бенджи копали землю, согнувшись в три погибели. Бенджи выпрямился и помахал. Лана помахала в ответ, но Грант не стал.
— А где же ваш живой забор? — спросила Лана, остановила лошадь и спрыгнула.
— Нам стало скучно. А потом пришел Бенджи и мы решили рыть ямы для опор, — сказала Мари.
Коко подскочила через каких-то пять секунд.
— Нашли Охело?
Грант остался на коне. Его лицо было непроницаемым. Мыслями он, кажется, был где-то далеко. Лана рассказала о своей встрече с лошадью.
— Благодаря тебе ее вылечат.
— Если она нас подпустит, — сказал Грант.
Коко тихонько поцеловала Леди в нос.
— Грант, это Бенджи, — представила их Лана.
Подошел Бенджи с лопатой в руке. Его лицо раскраснелось и запачкалось, струйки пота прочертили на нем дорожки.
— Рад знакомству, сэр. Мы старались рыть ямы на равном расстоянии друг от друга, но кое-где здесь лава и копать тяжело, — объяснил он.
Лана никогда не слышала, чтобы Бенджи так много говорил.
Грант не поздоровался с ним, а безразлично ответил:
— Бывает.
Ей показалось, что Бенджи обиделся.
— Спасибо, что взялись за дело. Я не люблю копать ямы, да и способностям майора Бейли наверняка найдется лучшее применение, — выпалила она.
Она всегда считала, что люди делятся на две категории: порядочные и подлые грубияны. Сейчас Грант должен был показать свое истинное лицо.
— Я не прочь потрудиться ради хорошего дела, — сказал он.
Он не дал прямого ответа, и Лана рассердилась.
— Здесь, на вулкане, у нас принято друг другу помогать. Родственники, друзья, соседи — все помогают друг другу. Если вас это не устраивает, можете вернуться в лагерь. А я хочу пить. Дорогу вы знаете.
Он выглядел так, будто она отвесила ему пощечину. Дети вытаращились на нее огромными глазами. А она думала лишь об одном — как бы выпроводить Гранта. Она вскочила на Леди, ударила ее по бокам и унеслась в облаке травы и пепла. Она ощутила вкус свободы — топот копыт, ветер в лицо — и даже подумала, не проскакать ли мимо дома, мимо отметки «29 миля» и вернуться в Хило, где начался весь этот кошмар.
Но не успела она добраться до подъездной дорожки, как Грант ее нагнал.
— Лана, стойте! — крикнул он.
Она снова пришпорила лошадь, но Грант уже поравнялся с ней и схватил поводья, повелевая Леди остановиться.
— Что на вас нашло? — спросил он, когда обе лошади перешли на рысь.
Она повернулась к нему лицом.
— Вы, вот что. Ваша грубость там, в загоне, была непростительна. Вы даже не знаете этого юношу, а с ходу отнеслись к нему как к врагу. Я поняла это по вашему тону.
— Это не…
— Вы поступаете жестоко и несправедливо. Неужели не видите? В Вайоминге японцев нет, это понятно, и раз вы тут новенький, не надо, наверно, рассчитывать, что вы поймете. Но люди, которых вы подозреваете, которых арестовываете, — всего лишь невинные местные жители, которые мирно живут, пытаясь заработать себе на хлеб! Они такие же, как мы.
Он натянул поводья, и лошади остановились.
— Послушайте, мне жаль, что вы все так восприняли. Я и впрямь оторопел, увидев японца. Но вы должны понять, что мы делаем все, чтобы защитить нашу страну, наш народ.
Она кипела от ярости.
— Не нужно защищать страну от таких, как Бенджи! Он и есть народ! Это его нужно защищать от таких, как вы! Господи, он же ребенок! Он родился на этом острове, какие еще доказательства вам нужны?
— Я ничего против него не имею, клянусь. Я отреагировал инстинктивно. В Пёрл-Харборе погибло несколько моих близких друзей, и я бы с радостью прикончил тех ублюдков, кто за это отвечает. Врать не стану. Что до местных, я постепенно учусь видеть разницу, — сказал он.
— Так учитесь быстрее.
Ветер усилился, ветки свирепо ракачивались. Старуха из Чайнатауна как-то сказала, что ветер приносит с собой десять тысяч зол, и сейчас Лана готова была в это поверить. Чудесное утро обернулось ужасным разочарованием. Волосы лезли в рот, ветер надувал ей юбку, и все мысли перепутались.
Он продолжал:
— Прошу лишь об одном: поставьте себя на мое место. Лана, они напали, пока мы спали. Лишняя осторожность не помешает.
— Между осторожностью и паранойей тонкая грань. И, по-моему, вы ее перешли. «Они» не означает все они, — сказала она, соскользнула с лошади и пошла по тропинке пешком.
— Я это понимаю, — сказал он.
— Тогда и ведите себя соответственно, и, пожалуйста, уйдите, — сказала она, поспешила к дому и больше уже не оборачивалась.
Высокая трава цеплялась за юбку, и несколько раз она чуть не споткнулась. В воздухе творилось то же, что у нее в душе: свирепствовал колючий порывистый ветер. Она взошла на крыльцо, перескакивая через две ступеньки. Зашла в дом и захлопнула за собой дверь, прислонилась к ней спиной. Грудь ее вздымалась. Моти сидел у камина и смотрел на нее с беспокойством.
— Хорошо прошло, ничего не скажешь, — выпалила она, вытирая руки о юбку и приглаживая волосы.
Моти нахмурился.
— Что случилось?
— Не волнуйтесь, с детьми все в порядке. Это все майор Бейли. Мы с ним страшно поругались. Не хочу больше его видеть.
Окна задребезжали. На вулкане такой сильный ветер поднимался редко.
— Но вы почти не знакомы.
Лана не хотела обижать Моти, но решила, что тот захочет услышать историю от начала до конца.
— Когда он увидел Бенджи, его поведение резко изменилось. Как будто ему невыносима была сама мысль, что мы будем работать вместе.
— Он что-то сказал?
— Скорее дело в том, что он не сказал. Он был так добр и обаятелен со мной и девочками, но с Бенджи вел себя так, будто ему смотреть на него противно. — Она села напротив Моти. — Бенджи такой тихоня, а я подумала, что, может, Грант разговорит его, вытащит из его раковины. Как же я ошибалась! — Жар от камина приятно грел ее замерзшие руки и ноги.
— Так почему ты здесь, а они там? — спросил он.
— Я высказала ему все, что думаю, а потом ушла, — сконфуженно ответила она. — И, пожалуй, была жестока, но он это заслужил.
Моти потянулся и взял ее за руки. Ее ладони были холодными, как снег.
— Те, кто здесь не вырос, не поймут. Тебе нужно его научить. Ненависть не преодолевается гневом. Почему тебя так заботит его мнение?
Его слова больно ужалили ее. Но Моти обычно был прав. Она вспомнила первый день в лавке Кано. Грант тогда вел себя очень профессионально. Был холоден, но не проявлял неуважения. Может, он просто делал свою работу. «Прошу, не усложняйте. У меня приказ», — сказал он тогда.
— Слишком поздно. Уверена, после сегодняшнего разговора он не захочет иметь со мной ничего общего, и я не возражаю, — ответила она.
Связываться с мужчиной в такое-то время — самая большая на свете глупость. Даже хорошо, что у них случилась размолвка.
— Сейчас все как на иголках. Если этот майор Бейли порядочный человек, он поймет.
— Во всем остальном он казался порядочным. Поэтому я и согласилась, чтобы он пришел сюда.
Моти хлебнул чаю.
— Ты не ответила на мой вопрос.
— Какой вопрос?
— Почему тебя так заботит его мнение?
Грант был для нее загадкой. Он словно околдовал ее; между ними существовало странное притяжение. Татуировка в виде лошадей на его руке, мускулистые ноги, томящий запах корицы…
— Понятия не имею, честно.
— Нет, имеешь.
Она медленно кивнула, взглянув ему в глаза.
— Пожалуй, да.

Тайная комната

Вечером Лана с девочками готовили ужин, а Коко обнаружила кое-что любопытное. Перед этим Лана достала конверт, чтобы показать Коко свой детский рисунок лошади, и вместе с рисунком выложила на стол чертежи дома. Лана промывала рис, Мари резала имбирь и сладкий картофель для рагу.
— Эта лошадка похожа на Юнгу: тоже вся в пятнах. Думаешь, она еще где-то там? — спросила Коко.
— Это было давно. Вряд ли она еще жива.
Коко заметила чертежи.
— А как пройти в эту комнату?
— В какую?
— Ту, что под кухней.
Мари застыла с ножом в руке.
— Под кухней есть комната?
Они склонились над чертежами. На этажном плане под кухней действительно имелась маленькая комната, куда вела лестница. Впервые увидев эти чертежи, Лана взглянула на них лишь мельком, ее больше интересовало, как проехать к дому и сам факт его существования.
— Но тут нет никакой лестницы, — сказала Мари.
А Лана узнала почерк Джека. Потайные шкафчики и тайные комнаты — он такое любил.
— Если он строил дом как убежище, логично, что тут должна быть тайная комната. Поищите дверь.
Коко тут же принялась рыскать по кухне, открывать шкафы и осматривать пол в поисках люка.
— Странно. Наверно, он передумал.
— Да нет, готова поспорить, комната здесь. Надо просто получше поискать. Может, Бенджи поможет? Но сначала давайте поужинаем.
Лана ужасно проголодалась. Катание верхом, работа в огороде — она почти весь день расчищала землю под посадки — все это разбудило аппетит. А может, она устала раз за разом прокручивать в голове их с Грантом разговор, анализировать каждое сказанное слово и выискивать в нем скрытые смыслы.
Опустилась ночь, ветер подул с юга, и стало заметно теплее. По сравнению с лютым холодом последних нескольких дней погода была чудесная. Рагу получилось простым и наваристым, но Коко ковырялась в тарелке так, будто в ней были тараканы. Она поддела вилкой кусок сладкого картофеля, посеревший после варки.
— Что это?
— Сладкий картофель.
Она бросила кусок на тарелку.
— Гадость.
Мари пнула ее под столом.
— Нельзя есть одно арахисовое масло. Скоро еду нельзя будет купить в магазине, придется есть то, что выращиваем сами, — сказала Лана.
Коко, кажется, обдумывала, что это для нее значит.
— А на Гавайях растет арахис?
— Нет. И пшеница не растет, а значит, никакого хлеба. Придется ограничиться тем, что есть. Ваши кулинарные горизонты скоро расширятся, юная леди.
— А Рождество? Санта ведь придет? Или ему опасно сюда прилетать? — спросила Коко.
Рождество… От одного этого слова у Ланы защемило сердце. До Рождества оставалось меньше двух недель, а она ни разу о нем не вспомнила. Войне не было дела до праздников.
— Я об этом даже не думала. Уверена, Санта летает выше самолетов, да и олени умеют обходить препятствия, — сказала Лана и взглянула на Моти, беззвучно моля о помощи.
— Но он может привести к нам японцев, а я этого не хочу, — ответила Коко.
Моти тихо произнес:
— Санта умеет становиться невидимым, когда нужно. Это не первая война на его веку, и поверь, ему приходилось бывать и в более опасных переделках, но он приходит всегда. Можешь на него рассчитывать.
Лана заметила, что Бенджи и Мари переглянулись и усмехнулись, они-то знали, что Санта-Клауса не существует. Но Коко была не на шутку встревожена.
— Наконец-то у нас есть настоящая труба, теперь он может по ней спуститься! — сказала она.
Лана улыбнулась.
— Надо лишь убедиться, чтобы огонь в очаге в канун Рождества не горел, не то Санта-Клаус подпалит свою околе [38].
— И Юнгу надо уложить пораньше спать, чтобы не спугнула оленей, — саркастически добавил Бенджи, но Коко не заметила насмешки.
— Наши мама с папой к тому времени, наверно, вернутся? — спросила она.
— Надеюсь, дорогая.
Коко часто заморгала, храбро отгоняя слезы.
— Напишу-ка я список подарков для Санты, и возвращение мамы с папой будет первым пунктом.
— Давай. Завтра начнем готовиться к Рождеству. Найдем подходящее деревце, сделаем украшения своими руками, а может, даже испечем печенье для Санты, — сказала Лана, радуясь очередной возможности отвлечься, но и размышляя, как в этом году пройдет Рождество. Без мужа, без родителей, без праздничного настроения.
Только чудо могло все исправить.
* * *
После ужина все собрались на кухне. Коко так и не наелась, и Лана разрешила ей открыть банку с консервированными мандаринами. После разговора о Рождестве девочка притихла. Они разложили на столе чертежи дома и позвали Моти и Бенджи.
— Джек всегда был хитер, — сказал Моти.
— Но мы не нашли дверь, — объяснила Мари.
Моти погрозил ей пальцем.
— Она должна быть где-то здесь.
— Похоже, лестница начинается где-то за кладовкой. А что за той стеной? — спросил Бенджи.
— Ванная, кажется, — ответила Лана.
Они осмотрели стены и пол кладовки, но те были сделаны добротно, без видимых трещин и углублений. Не было там и потайных пазов, ручек и кнопок. Лана с Мари пошли в ванную и поискали потайную дверь там. Но ничего не нашли.
— Идея с тайной комнатой была хорошая. Но, похоже, он так ее и не построил. Может, времени не хватило? — спросила Лана.
Моти покачал головой.
— Это вряд ли. Мы просто плохо искали.
— Я устала. Давайте завтра поищем, — сказала Лана.
Тут впервые за вечер Коко заговорила:
— Завтра кое-что произойдет.
У Ланы коленки похолодели.
— Что?
— С мамой и папой.
— А можно подробнее?
Коко покачала головой.
Лане стало ее жаль. Способность девочки знать то, чего не знали остальные, была для нее тяжелой ношей, но здесь, на вулкане, ей было проще. Здесь эта способность казалась естественной.
* * *
Утром Лана проснулась и услышала тихий храп очень близко к своей голове. Открыв глаза, увидела Юнгу на расстоянии вытянутой руки. Ее черный нос подергивался. Лана так и спала на матрасе на полу, и Юнге ничего не стоило к ней забраться. Впрочем, собачий храп успокаивал, и Юнга грела кровать. Лана потянулась и погладила ее. Юнга открыла один сонный глаз.
— Ты такая хитрюга, а?
Юнга фыркнула, как лошадь, закрыла глаз и снова захрапела. Поспать эта собака любила, и Лана завидовала, что ее собственный сон не настолько крепок. Ей снились кошмары, в которых японские солдаты бродили по тропическому лесу, а пастбища атаковали истребители «Зеро». После пробуждения в голове начинали прокручиваться худшие сценарии из возможных. Лана сбросила одеяло и пошла на кухню нагреть воды. Потом написала список нужных вещей для празднования Рождества на вулкане. Оставалось меньше двух недель. Пока все не проснулись, она включила радио.

Американский сухогруз «Лахайна» подвергся бомбардировке с борта японской подводной лодки в 1280 километрах к северо-востоку от Гонолулу. На борту находились тридцать четыре человека; предполагают, что выживших нет. Нацистские Германия и Италия объявили войну Соединенным Штатам, и все Западное побережье представляет собой театр военных действий.

Одни плохие новости. Но чего она ожидала? Хотя теперь, когда океан кишел японскими подводными лодками, любой день без нападения казался хорошим.
С чашкой горячего кофе в руке она вышла на улицу и обошла дом кругом проверить ульи. В утреннем воздухе слышался тихий гул редких пчел. Солнце только-только позолотило верхушки деревьев, и двор заливал медовый свет. Ее заметили Джин с Тоником и вразвалочку подошли ближе.
— Вам папа ничего про тайную комнату не говорил? Жаль, что вы разговаривать не умеете, — сказала Лана.
Каменный фундамент дома выглядел прочным и сплошным, никаких проходов в потайные комнаты она не заметила. Различался лишь рельеф. От угла дома, где могла находиться комната, отходила узкая полоска застывшей лавы. Может, отец просто не смог пробиться сквозь твердый камень? Но Джек никогда не сдавался, вбив себе что-то в голову.
Она вспомнила лето, когда отец решил, что они пойдут пешком в долину Ваиману. Ей тогда было четырнадцать. Это был сложный переход на целый день; умные люди ходили в Ваиману на мулах. Оставив машину в верховьях долины Ваипио, они должны были спуститься по почти вертикальной тропе на отвесном утесе, пересечь широкую быструю реку и берег, взобраться наверх и выйти с другой стороны к океану. Когда они дошли до вершины, Лана была готова лечь под казуариной [39], свернувшись калачиком. Ноги отяжелели, как бревна, дышалось с трудом.
Джек же как будто совсем не устал. Он стоял на краю утеса и задумчиво смотрел на океан. Он прислонился к дереву, и его худощавая фигура казалась частью ствола. В тот момент Лана поняла, что какая-то неведомая сила движет ее отцом, побуждая его исследовать мир во всех мельчайших подробностях и учиться понимать природу во всей ее сложности.
Мучительный поход продолжился, и они преодолели еще тринадцать долин. Каждый раз во время спуска Лана знала, что предстоит тяжелый подъем. Лишь на середине пути, когда они остановились на привал, Лана поняла, что половину провизии оставила дома. Джек не стал ее ругать, а вел себя так, будто ничего страшного не произошло. В тот самый момент небо посерело, и в воздухе запахло дождем.
— Надо возвращаться, — сказала Лана.
Джек, кажется, искренне удивился.
— Зачем?
— А зачем идти дальше? Еды у нас нет, надвигается гроза. — Она с трудом сдерживала слезы.
Он постучал себя по виску.
— Зато проверим, из какого мы теста. Верь в себя.
Когда они взобрались на утесы долины Ваиману, водопады залили тропу, и их ботинки промокли насквозь. Они спускались в почти полной темноте. Гигантские волны разбивались о каменистый берег. Они поставили палатку на небольшом участке сырой земли. Лана не сомневалась, что их смоет гигантской волной или наводнением. А Джек, кажется, ничуть не волновался. Даже когда длинная сороконожка проползла по его ноге, он лишь рассмеялся.
— Мы на ее территории.
Поужинав брауни, Лана залезла в мокрый спальник. Это была худшая ночь в ее жизни. Когда наконец забрезжил рассвет, дождь перестал, волны утихли и небо стало голубым и безоблачным, Джек проснулся, но Лана решила его игнорировать. Она страшно на него злилась. В качестве жеста примирения он сварил горячий шоколад, плеснув в него кофе.
— Раскрою тебе тайну, Лана. Когда тебе будет казаться, что все потеряно, и ты готова будешь сдаться, когда больше всего на свете захочется повернуть обратно и все бросить, не делай этого. Продолжай идти вперед. — Он замолчал для пущего эффекта, как делал всегда, когда говорил о важном: — Тогда-то и начнется волшебство.
Остаток похода прошел чудесно, идеально и запомнился ей на всю жизнь. И потом было еще много таких походов. С Джеком всегда было так.
Лана свернула на тропинку за домом, чтобы осмотреть уличный душ. Несколько дней она обливалась ледяной водой и обтиралась губкой и наконец решила, что пора разобраться, как греть воду. Вода поступала по трубе из большого бака в маленький, под которым имелся чугунный ящик. Судя по его виду и грубо сваренным швам, Джек сделал его сам. Лана открыла дверцу и увидела внутри пепел и головешки. Значит, прибор уже использовали; это вселяло надежду.
Она вернулась в дом и взяла полотенце, корзинку дров и топор. Затем снова вышла, порубила дрова на мелкие щепки и разожгла огонь в чугунном ящике. Получилось не сразу, а когда получилось, она включила душ. Тот нагрелся не сразу, а поскольку воду следовало экономить, она встала под душ, хотя тот был еще едва теплым. Но после холодных обливаний последних нескольких дней ее это вполне устраивало. Слои пота, грязи и душевных мук сошли с нее и заструились по застывшей лаве под ногами.
Она стояла под душем, подставив лицо теплым струям, и вдруг услышала тонкий голосок.
— Можно я следующая?
Лана выглянула во двор и увидела Коко. Та стояла за дверью с полотенцем.
— Конечно можно. Я согрела воду для всех.
Волосы у Коко свалялись в большие колтуны и засалились. Несмотря на обтирания губкой, от нее плохо пахло. За эти несколько дней ничего лучше этого горячего душа с ними не случалось. Вода нагрелась до горячей, и Лана слегка разбавила ее холодной. Она завернулась в полотенце и вышла.
— Тебе помочь? — спросила она Коко. Ей хотелось по-матерински поухаживать за девочкой, но не хотелось ей докучать.
— Сама справлюсь.
— Дважды вымой голову.
Лана пошла сказать остальным, что вода нагрелась, и принести еще дров. Все вымылись по очереди и сели завтракать. Настроение за столом сразу улучшилось, а в комнате запахло весной.
После завтрака Бенджи и Мари пошли на пастбище достраивать забор. Между ними словно исчезла невидимая преграда, и они вели себя так, будто знали друг друга много лет. Так действовал на людей совместный труд. Коко и Юнга отправились за ними следом.
Лана же села в пикап и поехала в отель «Вулкан». Она уже привыкла, что в доме полно людей, но лишь в редкие моменты одиночества ей удавалось вздохнуть полной грудью. Проезжая сосновую рощу, она ушла в свои мысли и вдруг заметила впереди что-то странное. Остановила пикап и вышла. С ветки свисал носовой платок на веревочке. Пахнуло корицей. Она сняла платок и заметила написанные на нем слова.

Отель «Вулкан». 17:00. Г. Б.

Лане стало трудно дышать. Вот наглость — требует ее присутствия без всяких объяснений! Но он вывесил белый флаг. Она невольно улыбнулась его попытке установить перемирие. Вчера он был вопиюще груб, но она все время вспоминала, что сказал Моти. Тебе нужно его научить. Она убрала носовой платок в отделение для перчаток и поехала в лавку Кано. Идти или не идти на встречу, решит потом.
Миссис Кано стояла на крыльце и расставляла букеты антуриумов. Она забыла снять сеточку для волос, а может, и не собиралась ее снимать. Алые цветы напомнили Лане о Рождестве, и хотя лишних денег у нее не было, она взяла букет. Если притвориться, что что-то взаправду, сама начинаешь верить: за годы она в этом убедилась.
— Опять звонить немцам? — спросила миссис Кано.
— Надо все-таки попробовать им дозвониться. А вы не могли бы поговорить за меня? Попросите мистера Вагнера к телефону — тогда мне не придется разговаривать с этим ужасным мистером Лондоном.
Айрис вышла из подсобки.
— Я поговорю за вас, но сначала посмотрите. — Она пригласила ее в лавку, встала за прилавок и протянула ей листок бумаги. Тот лежал лицом вниз. У Ланы возникло дурное предчувствие. Она перевернула листок.
Разыскивается для допроса миссис Лана Хичкок с Оаху в связи с делом о похищении Коко (8 лет) и Мари (15 лет) Вагнер из Хило. В последний раз девочек видели у них дома на авеню Килауэа 7 декабря в компании миссис Хичкок, супруги Бака Хичкока. Если вы располагаете информацией об их местонахождении, немедленно свяжитесь с конторой шерифа или ФБР.
Лана окаменела.
— Вы должны знать, я не похищала этих девочек, — сказала она. — Откуда эта листовка?
Она подозревала, что мистер Лондон на такое способен, но не думала, что он сообщит о ней властям. Значит, он еще больший ублюдок, чем она себе представляла, и наглости ему не занимать.
— Вчера днем приходили двое мужчин в костюмах и принесли это.
— Они с вами разговаривали?
Миссис Кано зашла в лавку и ответила:
— Айрис уйти. Они спросить знать я тебя или нет, я ответить — не знать. Не знать никакая Лана. Но знать и дружить твой отец.
Лана решила все прояснить.
— Спасибо, что сняли листовку и сказали мне. Вы правильно поступили.
Лицо миссис Кано было непроницаемым.
— Никто ее не видеть. Но ты лучше не высовываться.
Айрис набрала номер Вагнеров, и, как Лана и боялась, долго никто не отвечал. Но когда она уже собиралась повесить трубку, на том конце наконец ответили. Мужской голос.
— Позовите миссис Вагнер, пожалуйста. — Айрис замолчала и прислушалась. — Ясно, большое спасибо. — Она повесила трубку с безрадостным лицом. — Их все еще удерживают власти.
С последнего прихода Ланы на полках магазина не появилось ничего нового; они почти опустели. Осталось несколько десятикилограммовых мешков риса, тушенка, тунец, мука, еще кое-какая бакалея и пять банок арахисового масла. Айрис сказала, что они не разрешают жителям закупаться оптом, и Лана взяла всего по одной упаковке. Во дворе стояли ящики и корзины со сладким картофелем, зеленью, яйцами и сливами. Фруктов и овощей можно было взять побольше, так как в садах они не переводились.
— Вы продаете семена?
— Нет, — ответила миссис Кано.
— Обычно не продаем, но я могу с вами поделиться, — добавила Айрис, скрылась в подсобке и через минуту вернулась с двумя маленькими коричневыми конвертами. — А сладкий картофель выращивают из черенков. У меня есть пара кустов на ферме. Можете заехать после обеда?
— Конечно.
Впервые в жизни Лана боялась, что придется голодать. Хуже — голодать придется детям. Но баржи с провизией обычно приходили вовремя, обеспечивая остров всем необходимым. Разве что в шторм случались задержки, но это бывало редко.
— А вы знаете, когда поставка?
— Все корабли забрали военные, а продовольствие уйдет солдатам. Вокруг японские подводные лодки, никто не рискнет приблизиться к островам.
Весь оставшийся день Лана с девочками сажали семена и маркировали грядки. Казарки весьма заинтересовались семенами, и Лана попросила Коко, чтобы та велела Юнге их отгонять. Листовку Лана спрятала и никому показывать не стала. Хотела рассказать обо всем Моти, но потом решила, что у него хватает забот. Слава богу, что миссис Кано солгала. Лане хотелось все прояснить, но при мысли, что девочек вернут мистеру Лондону, становилось дурно.
Моти сидел в тени дерева охиа и раздавал советы:
— Сладкий картофель надо окучивать, и не сажайте семена слишком близко друг к другу. Картофель расползается.
Коко закатила глаза.
— Растения не ползают, дедушка.
Он улыбнулся так широко, что его глаза почти исчезли, превратившись в щелочки.
— Еще как могут, просто они ползают намного медленнее нас и делают это, когда никто не видит.
Лана заметила, что Коко разговаривала с семенами.
— Что ты им шепчешь? — спросила она.
— Пою им песенку.
Коко, конечно, была странной девочкой, но что с того? Так жить интереснее. Да и Лана радовалась любому развлечению, лишь бы отвлечься от текущих обстоятельств.
Что касается встречи с Грантом, Лана так и не решила, идти или нет, и передумывала каждые пять минут. Он вел себя бесцеремонно. Но заслужил второй шанс. Нельзя отлучаться из дома надолго. Впрочем, если она уйдет на пару часов, с Моти и остальными ничего не случится. Но она слишком занята подготовкой к Рождеству… Но когда она вспоминала, как Грант смотрел на нее, ее сердце таяло, и это было невыносимо. Так что, похоже, у нее не оставалось выбора.
* * *
На крыльце лавки Кано ее ждали два ведра черенков. Лана заглянула внутрь лавки поздороваться и поблагодарить миссис Кано и Айрис и увидела старушку, стоявшую у стены с закрытыми глазами. Она уже хотела тихонько скрыться на цыпочках, когда миссис Кано произнесла:
— Мы их видеть.
— Кого? — спросила Лана.
— Немцев. Приехать на патрульной машине.
Лана замерла.
— Уверены?
— До сих пор одни японцы приезжать. Только сегодня немцы приезжать.
Лана подошла ближе к прилавку.
— Вагнеры — соседи отца, это им я пыталась дозвониться. Это родители девочек, милейшие люди. Но вы сами видели, что наше правительство не хочет рисковать.
— Немцы в Хило. Они могут быть угрозой?
— Хороший вопрос.
Миссис Кано прищурилась и оглядела ее с головы до ног.
— Ты куда нарядиться так?
— Я? Да я с Оаху всего пару платьев захватила, надела, что придется.
— Да нет, я про помаду.
— Ах, это… Привычка. Еду в отель, повидаться с дядей Тео.
Лана поблагодарила миссис Кано, прежде чем та успела задать новые вопросы, закинула ведра в кузов и уехала, подняв клубы пыли. На парковку отеля она прибыла без пяти минут пять. Взглянула в зеркало заднего вида, промокнула коралловую помаду белым носовым платочком и снова посмотрела в зеркало.
В окно громко постучали. Она опустила руки и подскочила, чуть не ударившись головой о крышу.
За стеклом стоял Грант и улыбался.
— Привет.
— Вы напугали меня до смерти. Не слышала, как вы подъехали, — выпалила она, смутившись, что он застал ее за туалетом.
— Простите. Я приехал верхом. — Он указал на стоявшего рядом Босса и открыл ей дверцу машины.
Она вышла, но он по-прежнему стоял очень близко, и ей стало неловко. Может, он ждал, что она обнимет его или, боже упаси, поцелует? Лана стояла вытянув руки по бокам, прямая, как планка, выгнувшись в сторону пикапа.
— Здравствуйте, майор.
— Вы все еще сердитесь, — угадал он.
Стайка танагр-медососов села на дерево позади них и защебетала. Он посмотрел наверх, потом снова на нее. Его подбородок зарос щетиной. Лана не могла отвести взгляд.
— Это так заметно? — спросила она.
— В любом случае, я рад, что вы пришли. Зайдем?
Они вошли в лобби бок о бок, он — в джинсах и рыже-коричневой вельветовой куртке, а Лана — в белой юбке и розовой клетчатой блузке. Рядом с ним она и впрямь чувствовала себя слишком нарядной, но это была ее единственная блузка с длинным рукавом. К счастью, в лобби никого не было. Если их увидят вместе, это наверняка вызовет пересуды. Она не хотела привлекать внимание, но, с другой стороны, ей было уже все равно.
Они сели в кресла-качалки с видом на котловину. Грант подвинул свое кресло ближе к ней.
— Спасибо, что пришли, — сказал он. — Я, если честно, удивился, увидев на парковке ваш пикап.
— Я решила, что ничего со мной не случится, если приду.
Он рассмеялся.
— Неужели я настолько ужасен?
— Без комментариев.
Он взглянул на Мауна-Лоа и полосы солнечного света в небе над вулканом. Его нога отбивала нервный ритм. Сидя с ним рядом, было сложно продолжать на него сердиться, хотя она и старалась изо всех сил. Помни, что он наделал. Помни, кто он такой.
Он закусил губу и произнес:
— Я должен извиниться за вчерашнее. Второго шанса произвести первое впечатление уже не будет, знаю, но богом клянусь, я просто растерялся. Я ничего не имею против этого мальчика. Совсем ничего.
— А выглядело все как раз наоборот.
— Послушайте, я просто не ожидал, что он окажется японцем, хотя, если подумать, что в этом странного? Большинство местных — японцы. Но я смотрю на то, что творится у нас в лагере, и это все усложняет, — сказал он.
Лана откашлялась.
— А что там происходит?
— Арестованных держат в бараках. Ждем указаний федералов, как с ними поступить. А пока туда свозят всех, кто находится на острове.
Лана поняла, что это ее шанс.
— Всех японцев?
— Не только. Сегодня привезли немецкую пару из Хило. Их сдал приятель — доложил, что они симпатизируют нацистам.
Ее сердце забилось быстрее.
— Это правда?
— Они кажутся порядочными людьми, но у нас война. И у этого их приятеля была информация, которая не сулит парочке ничего хорошего.
— А как выяснить, является ли кто-то нацистом или японским шпионом? — спросила она.
Он нервно потеребил воротник.
— Необходимо расследование, но этим занимаются полиция и ФБР. А моя задача — обеспечивать слаженную работу лагеря, следить за охраной. Я также слежу за безопасностью национального парка, чтобы не допустить вторжение или преступную деятельность.
— Так, значит, военный лагерь превратили в тюрьму?
— Скорее в камеру временного задержания. Пока мы не выясним, представляют ли эти люди угрозу.
Лана замолчала. Одно она знала точно: происходящее в военном лагере Килауэа определенно все усложняло. Особенно теперь, когда Вагнеров привезли именно туда.
Грант откинулся в кресле, положил голову на руки и принялся раскачиваться вперед-назад. Он любовался застывшей лавой и широким небом.
— Можно вас кое о чем спросить, Лана?
Отступать было поздно, но она чувствовала себя очень уязвимой. Как будто предстала перед ним совершенно беззащитной и обнаженной.
— Спросить-то можете, но не обещаю, что отвечу.
Он перестал раскачиваться и положил руку ей на предплечье.
— Вот что странно. Пёрл-Харбор практически уничтожен, острова в состоянии высокой боевой готовности, а в лагерь каждый день свозят десятки и сотни новых подозреваемых. Я почти не сплю, но больше всего меня тревожит один вопрос.
Лана не понимала, на что он намекает.
— И я могу помочь найти ответ?
Их взгляды встретились.
— Помню, вы сказали, что собираетесь вернуть девичью фамилию. Так вот, я хотел узнать: этот ваш муж — он точно бывший? — Грант слегка сжал ее руку, и мурашки пробежались по телу до самых кончиков пальцев ног.
Происходящее казалось нереальным. Момент во времени, от которого зависело все, что случится дальше. Легче всего было ответить «нет». Тогда она стала бы для него неприкасаемой, и он оставил бы ее в покое. «Да» открыло бы перед ней миллион возможностей, и, представляя некоторые из них, она краснела. Не ответить она не могла, но все же колебалась.
— А почему вам это интересно?
— Позвольте ответить на этот вопрос, рассказав историю о вашем отце, — сказал он.
— О моем отце?
Он кивнул.
— Однажды на поле для гольфа проводился Турнир томатной пасты. Участники вытянули из шляпы бумажки с именами, и мы с Джеком оказались в одной команде. Но на поле к нам привязалась корова, и перед каждым ударом нам приходилось ее отгонять. На Джека она не обращала внимания, но меня слушалась. Тогда-то он и упомянул, что строит дом и планирует завести лошадей и пару коров. Раньше он никогда об этом не говорил, но теперь понял, что мне можно доверять.
Джек сказал, что когда генерал Шорт [40] велел строить бомбоубежища и начал планировать эвакуацию из районов повышенного риска, он понял, что надо браться за дело. Я тогда подумал, что убежище на вулкане — странная затея, и Джек просто выдумывает. Но после турнира он пригласил меня туда, и я увидел все своими глазами. Каркас дома уже стоял на месте, и я понял, что Джек серьезно настроен. «Не сомневайся, все серьезно, — сказал он. — Осталось понять, как заставить дочь сюда приехать, когда время придет. Она у меня упрямая, как осел». — Грант замолчал, но явно собирался продолжить. Лана немного подождала, но он так и не заговорил.
Он так похоже изображал отца, его интонацию, что она затосковала по Джеку, его безумным идеям и заразительной увлеченности очередным проектом. Тоска усиливалась оттого, что она сидела там, куда он часто ее приводил.
— Он так и сказал?
Грант улыбнулся.
— Извините, но «упрямая, как осел» — его собственные слова.
— Нет, я имею в виду, он действительно хотел, чтобы я сюда приехала?
— Да. Ему не нравилось, что вы живете на Оаху, так далеко от него. Не знаю, что между вами произошло, но он как-то обронил, что собирается поехать к вам и «все исправить», и сделает это в ближайшее время.
Лана вспомнила последний звонок отца; он тогда разговаривал с Баком. Ланы не оказалось дома, и она хотела ему перезвонить, но, как обычно, не стала. Проблема была в том, что каждый раз при мысли о Джеке низ ее живота пронзала невыносимая жгучая боль. Он заставлял ее вспомнить о пережитом несчастье, и проще было его избегать. Но сейчас она готова была отдать что угодно, лишь бы его вернуть.
— Признаюсь, я действительно была упрямой как осел и не лучшей дочерью на свете, но тому есть причина. И сейчас мне не хочется ворошить прошлое, — сказала она.
Он погрузился в раздумья.
— У всех в прошлом было что-то, о чем не хочется рассказывать. Но, Лана, хочу, чтобы вы знали: когда мы с Джеком говорили в последний раз, мы ездили кататься верхом. Солнце садилось, как сейчас, и над вершиной тянулась оранжевая лента заката. Он остановился и вдруг произнес: «Если из-за войны со мной что-то случится, можете найти мою дочь и привезти ее сюда? Присмотреть за ней?»
У Ланы перехватило дыхание. Грант пристально смотрел на нее, и в его глазах отражались последние солнечные лучи. Сумерки опускались на Мауна-Лоа.
— Без обид, но с чего он решил, что я брошу свой дом и сбегу с незнакомцем? — спросила она.
Грант пожал плечами.
— На этот вопрос я ответить не могу, но знаю одно: Джек считал, что ваш дом — здесь, а не на Оаху.
Назойливый внутренний голос твердил, что Джек был прав. Оаху так и не стал ее домом и никогда им не был; несмотря на обстоятельства ее возвращения, она не сомневалась, что поступила правильно.
— Значит, я вам силы сэкономила, сама явившись вам в руки, — отшутилась она.
— Я пообещал ему заботиться о вас, а я не из тех, кто нарушает слово. Если бы вы сами не приехали, я нашел бы способ вас найти.
— Откуда он знал, что будет война? Почему был так уверен? Люди не строят дома, наслушавшись сплетен и пересудов.
— Он утверждал, что у него чутье. Пытался и других предупредить, но никто его не слушал. Его считали чудаком.
— Он и был чудаком.
— Мудрым чудаком.
Грант, кажется, по-настоящему любил ее отца и хорошо его понимал.
— Вы его любили, да? — спросила она.
— Очень. Впрочем, мне хотелось бы вернуться к моему вопросу. — Он замолчал на несколько секунд. — Мистер Хичкок — вас по-прежнему что-то связывает?
Лана уже решила, что он забыл. Но теперь, учитывая все, что он сказал, вопрос обретал новый смысл. Грант чувствовал себя обязанным о ней заботиться, ведь он дал обещание другу. Она должна была ответить честно.
— Мистер Хичкок на Оаху, и мы с ним разошлись.
— Разошлись навсегда?
Теперь, когда она была далеко и могла взглянуть на свои обстоятельства с другой стороны архипелага, сомнений у нее не оставалось. Просто сначала сердце решилось, а потом уже ум. Даже не будь войны, она нашла бы причину остаться здесь, на этом острове. К Баку она уже не вернется; это казалось невозможным, как дыхание под водой. Она даже не сомневалась.
— Мы пока официально не в разводе, но я к нему не вернусь.
Произнеся эти слова, она почувствовала, как груз упал с души и стало легче дышать. Комнату наполнил тихий гул, который, казалось, исходил из ее груди. Слышал ли его Грант? Она могла поклясться, что он улыбнулся, но улыбка так быстро стерлась с его лица, что ей могло и показаться.
— В таком случае вам действительно не помешает, чтобы кто-то здесь за вами присматривал.
— Ценю вашу заботу, но, как я уже говорила, у меня все под контролем.
Потеряв Джека, она словно потеряла опору под ногами. Назад дороги не было, и не было сердца, к которому она ощущала безусловную привязанность.
Грант не успел ответить: в дверях появился дядя Тео. Лана испытала и облегчение, и разочарование.
— Приветствую вас, друзья! — прогремел Тео. — Простите, что вмешиваюсь, но я должен задернуть шторы, иначе наш знаменитый камин привлечет вражеские самолеты.
— Мне все равно уже пора. Надо кормить девочек ужином, — сказала Лана, отодвинула кресло и встала поцеловать дядю.
— Вы всегда можете прийти к нам на ужин. Только предупредите заранее, и я приготовлю свою фирменную муссаку — греческую лазанью. А майор Бейли, возможно, тоже захочет поужинать с нами. — Он с такой силой хлопнул Гранта по спине, что тут чуть не упал.
— Я с радостью, сэр, — сказал Грант.
Они попрощались и вышли в вечернюю прохладу. На небосводе вспыхивали звезды. Она чувствовала его рядом; его присутствие было столь же заметным, как вулканы, окружавшие их со всех сторон. Они молчали. Где-то рядом застрекотал сверчок, вдали затарахтел мотор.
Около пикапа он открыл ей дверцу, но встал, преградив ей путь.
— Может, начнем с чистого листа? Я имею в виду не лошадей и не больное колено Охело, а нас с вами. У нас с самого начала не задалось, а потом совсем расстроилось. Я ничего не прошу взамен, — сказал Грант.
Она знала, что следует ему отказать, но язык не поворачивался произнести «нет».
— Согласна, — ответила она.
Еще не совсем стемнело, и она заметила, что он улыбается. А потом быстро, как ястреб, он наклонился и поцеловал ее в щеку, положив ладонь ей на поясницу. Она не успела отреагировать: он уже отстранился.
— Завтра приеду к вам ровно в шестнадцать часов. Спокойной ночи, — сказал он и скрылся в темноте.

Печенье

Наутро окрестности окутал зефирный туман, усилив все звуки. Попав в белую клетку тумана, птичьи трели отдавались гулким эхом, скачущие на лугу лошади, казалось, скакали на расстоянии вытянутой руки, а от пчелиного жужжания вибрировали стены. Лана запретила девочкам выходить из дома, боясь, что те заблудятся. Вместо прогулки решили испечь печенье из того, что было под рукой. Коко, само собой, захотела печенье с арахисовым маслом. Мари клялась, что нет ничего лучше печенья с шоколадной крошкой, а Лана больше всего любила ореховое. Сахара у них осталось мало — пришлось заменить его медом.
— Шоколадной крошки у нас нет, арахисовое масло нужно поберечь, так что давайте как-то выкручиваться, — сказала Лана. В припасах нашлась одна шоколадка, а среди специй, привезенных из дома Вагнеров, — корица и мускатный орех. — Как насчет пряно-шоколадных завитков?
— Да! — воскликнула Мари.
Но Коко не горела энтузиазмом.
— Мама говорит, что в печенье можно запечь надежды и мечты, и если съедаешь такое печенье, мечты сбываются. Вы в это верите?
— Идея хорошая, — сказала Лана. — Я раньше о таком не слышала, но попробовать можно. А ты так уже делала?
Коко кивнула.
— Пару раз, но ничего не сбылось.
— Хмм. Что касается надежд, одно я знаю точно: все сбывается в свое время. Можно загадать желание, и, когда время придет, оно сбудется.
— А зачем ждать?
Лана рассмеялась.
— Говорят, что время существует, чтобы все в мире не случалось одновременно. Если бы все наши мечты сбывались одновременно, мы перестали бы их ценить.
Коко сморщила свой маленький носик.
— Я бы не перестала.
— А можно сказать, что мы загадали? — спросила Лана.
— Нет, тогда желание не сбудется.
— Но ты же только что сказала, что твое и так не сбылось. — Мари повернулась к Коко.
— Имейте терпение, — сказала Лана. — Когда мы надеемся, мечтаем и молимся, мы представляем, как в жизни случается что-то хорошее. Чем чаще мы это делаем, тем лучше становится наша жизнь.
Тут Лана поняла, что говорит совсем как Джек, властитель фантазий. Наверно, эти стены так на нее действовали. В последние годы она совсем перестала надеяться на хорошее. Слишком много думала о прошлом, винила Бака и отца в том, что у нее не было детей. Легко раздавать советы, но следовала ли она им сама?
В большой кухне они втроем могли спокойно заниматься готовкой, не задевая друг друга, хотя когда Юнга растянулась на полу, им пришлось перешагивать через нее, чтобы подойти к столу. Мари отмеряла муку, Коко измельчала шоколадку, а Лана взбивала яйца и следила за процессом. Ее так и подмывало сообщить девочкам новость о родителях, но она решила этого не делать, пока не узнает больше.
— Добавим кокосовую стружку? У нас много кокосов.
Они отправили Бенджи во двор, чтобы тот очистил и расколол кокос. Через несколько минут тот вернулся и принес несколько больших кусков белоснежной маслянистой мякоти. Лана усадила его за стол, вручила терку для сыра и велела работать. С каждым днем она все больше ценила его трудолюбие и скромность. По радио играла музыка вместо новостей, и Лана начала раскачиваться и отстукивать ритм ногой. Мари напевала, а Коко попросила у Бенджи кусочек кокоса.
Так вот она какая, семейная жизнь.
Она заметила на пороге Моти и подошла.
— Вам что-нибудь принести?
Он кивнул на детей.
— Посмотрите на них. Сердце радуется.
— Хорошие ребята, да?
В духовку отправилась первая партия печенья, и дом окутал аромат шоколада и корицы. Лана, Коко и Мари сидели за столом и вспоминали рождественские праздники прошлых лет. Оказалось, Вагнеры праздновали Рождество со свойственным немцам размахом: строили пряничные домики и мастерили вертеп, пекли штоллен и рождественское печенье. Ингрид варила горячий яблочный сидр из яблок, собранных на Мауна-Кеа. Кажется, Ингрид была идеальной мамой — такой, о которой Лана всегда мечтала и какой хотела стать сама. Впрочем, рождественские праздники с Джеком тоже всегда проходили весело.
Зазвонил таймер, и первую партию печенья достали из печки. Коко настояла, что есть их нужно с пылу с жару, пока внутри они еще тянучие. Лана откусила кусочек. На кухне стало тепло и уютно, но вскоре Лана начала обмахиваться. Ее лихорадило.
— Тут стало слишком жарко, вам не кажется? — спросила она девочек.
У Коко все губы были измазаны шоколадом.
— Нет, но вы вся горите. И что это у вас на щеке?
Лана коснулась щеки, которая горела, как от укуса.
— Не знаю, но больно. А на что похоже?
Мари подошла ближе и присмотрелась.
— Красное пятно. Вас кто-то укусил?
— Не помню.
Лана отодвинула стул и побежала в ванную к зеркалу. На коже осталась красная отметина, скорее похожая на ожог, чем на укус, — ровно в том месте, куда Грант ее поцеловал. Она стерла красный след. Он не стирался. Промокнула его мокрым платком, но и это не помогло.
Когда она вернулась на кухню, на тарелке ничего не осталось.
— Вы что, съели все печенье? — спросила она.
Девочки виновато переглянулись. Печенья получились некрасивые и неровные, но сочетание шоколада и кокоса оказалось очень вкусным. Лане очень хотелось еще. Пришли Моти с Бенджи, и они достали из духовки новую партию. Прежде чем выложить горячее печенье на тарелку, Лана сунула одно в рот. Расплавленный шоколад обжег горло.
Моти как-то странно на нее посмотрел.
— Так вкусно?
— Простите, не удержалась. — Лана вытерла испачканные шоколадом губы.
Следующая партия печенья исчезла вмиг. У всех, кроме Моти, щеки и пальцы были перепачканы шоколадом. Даже Бенджи, обычно безупречно воспитанный, глотал печенье почти целиком. Они переглянулись. Лана покраснела. Столько мыслей роилось в голове, пока она загадывала свои желания. И как она хотела, чтобы они сбылись! Хочу, чтобы война быстро закончилась. Чтобы Вагнеров освободили. Чтобы Моти выздоровел, а папа по-прежнему был рядом. Хочу проводить больше времени с Грантом Бейли — вопреки всему. 
* * *
Ровно в четыре послышалось отрывистое эхо: топот копыт по застывшей лаве. Весь день туман то рассеивался, то сгущался, и в итоге стал совсем непроглядным. Лана сидела на крыльце с девочками и Юнгой, та тихо рычала.
— Хочу покататься с ним сегодня. Можно? — спросила Коко.
— Посмотрим, дорогая. В такую погоду лучше никому не выходить, — ответила Лана. Деревья вокруг дома окутал туман, и видимость уменьшилась метров до семи.
Грант и лошади, как призраки, возникли из тумана. «Как они только не заблудились?» — подумала Лана. Не успела она ничего сказать, как Коко сбежала по ступенькам.
— Алоха! — воскликнул Грант.
Лана встала у нижней ступени крыльца.
— И вам привет, — ответила она.
Он поскакал ближе и спешился.
— Сложно ехать в таком тумане. Хорошо, что мы вчера приезжали, — лошади знают дорогу.
— А мы уже думали, вы не приедете.
— Я тоже сомневался, секунд пять, а потом понял, что мне никак не сообщить вам, что я не приеду.
Коко протянула ему коричневый бумажный пакет:
— Мы испекли печенье.
— Хорошо, что я приехал. — Он взял пакет. — Я тоже кое-что привез. Дай руку.
Коко просияла.
— Закрой глаза, — велел он.
Грант потянулся в седельную сумку и положил ей на ладонь какой-то предмет. Когда Коко открыла глаза, на ладони у нее лежала маленькая деревянная лошадка. Удивление и радость отразились на ее лице. Лошадка была точной копией Охело с покрашенной гривой и хвостом.
— Вы сами сделали? — спросила Лана.
— Вырезал из сандалового дерева, — гордо ответил Грант.
— Очень красиво.
Коко разглядывала лошадку, потерявшись в своих мыслях, и наконец Лана спросила:
— Все в порядке, Коко?
— Да. — Девочка повернулась к Гранту и произнесла: — Спасибо.
— Не за что, маленькая леди, — ответил он и погладил ее по головке. — Послушай, я знаю, что ты сегодня хотела покататься, но скоро стемнеет, а я хочу найти Охело и попробовать забинтовать ей ногу. Поедете со мной, Лана?
Коко расстроилась, но в этот раз не стала капризничать, а Мари, кажется, была рада остаться дома. Они поскакали по тропинке, Грант ехал впереди.
— Не отставайте, — велел он ей.
— Не волнуйтесь.
Они ехали сквозь туман, миновали пастбище, рядок сосен и выехали на лаву. В тумане раздался клич кардиналового медососа, похожий на скрип ржавых дверных петель. Ему ответил другой. Леди шла осторожно; хрупкий вулканический камень хрустел под ее копытами.
— Надеюсь, вы знаете дорогу, — окликнула она Гранта.
— Мы едем туда же, где были вчера.
— Но ничего же не видно!
Он показал компас.
— Это помогает. Но большинство лошадей хорошо ориентируются, я верю их чутью.
— Просто не хочется оказаться над паровым отверстием или в трещине, — сказала она.
— Вашей лошади тоже.
Когда они выехали на поляну, туман заметно рассеялся. Бледно-голубое небо проступило в просветах облаков. Грант остановился, а Лана встала рядом. Ее успокаивала его близость.
— Вы говорите, что почти не ездили верхом, но держитесь в седле очень уверенно. Осмелюсь даже сказать, что вы прирожденная наездница.
Она ощутила прилив гордости, услышав эту похвалу.
— Я думала, что все забыла, но такое не забывается, верно?
— Нет. Значит, в юности вы приезжали сюда верхом?
Она кивнула.
— Однажды летом мы ехали из самого Хило до ранчо, что находится чуть дальше. Путь занял несколько дней, но мне не хотелось даже останавливаться на привал. Могла бы объехать весь остров.
— Здорово, наверное, было. А почему перестали ездить верхом?
— Попала в другой мир. Оаху похож на большой город — там больше машин, чем лошадей. По крайней мере, в Гонолулу.
— Скучаете по Гонолулу?
— Я не так давно уехала и не успела соскучиться. Но уже понимаю, что скучать не буду. А вы? Когда научились ездить верхом? — спросила она.
Ее вопрос, кажется, его рассмешил.
— Я родился в ковбойских сапогах.
Она засмеялась:
— Бедная ваша матушка!
— Это вы верно заметили. Но если серьезно, отец стал брать меня с собой, как только я научился сидеть. В первых воспоминаниях я уже в седле. Так что с раннего детства.
— Счастливое у вас, наверное, было детство.
Он пожал плечами.
— Верховая езда, кони, ранчо — все это для меня как воздух. Это было счастье. Несчастьем был отцовский нрав.
Лана почувствовала, что наступила ему на больную мозоль.
— Простите.
— Не извиняйтесь. Это в прошлом, а мы в настоящем. И посмотрите, где я и с кем.
Лана вспомнила себя, свою жизнь без матери и подумала, что хуже: не иметь родителя или иметь, но такого, который не способен позаботиться о своем ребенке.
— Не самое плохое место для службы, соглашусь, — сказала она.
Он многозначительно взглянул на нее.
— Я не верю в случайности. Например, что мы с вами очутились здесь совершенно случайно.
— Вы как Джек говорите, — усмехнулась она.
— Это лучшая похвала, да еще из уст его прекрасной дочери! — Он пошуршал пакетом в седельной сумке и достал печенье. — Не возражаете?
— Угощайтесь.
Он протянул ей пакет.
— А вы хотите?
Она рассмеялась.
— Нет, спасибо. Я много съела, когда их только достали горячими из духовки. Предупреждаю: одним не ограничитесь!
Грант откусил кусочек, а у Ланы вдруг возникло странное чувство, что ему нельзя есть это печенье. Оно, конечно, не было заколдовано, но она определенно почувствовала себя странно после того, как его попробовала. Ее бросило в жар, захотелось есть еще сильнее, красное пятно на лице запылало, и, несмотря на холод, остаток дня она проходила в блузке с коротким рукавом.
— Очень вкусно. — Он жевал с закрытыми глазами.
Она просто смотрела, как он ел печенье. Почему же она так разволновалась? Доев, Грант взял другое и прожевал его медленно, смакуя. В этот раз его глаза были открыты, и он смотрел на нее, а она — на него.
— Теперь понимаю, почему вы много съели, — наконец произнес он.
— Рождество на носу, я решила, что пора начинать печь. Муку и масло, правда, придется экономить, но у… — она чуть не сказала «у Вагнеров», — …у моего отца нашлось несколько больших мешков в кладовой в Хило. А в лавке Кано уже почти пустые полки.
— Восхищаюсь вашим отцом: он все предусмотрел! Сделал запасы. — Он приблизился и взглянул на ее щеку. — А что у вас с лицом?
Лана коснулась щеки. Отметина стала слегка выпуклой.
— Наверно, обожглась на кухне. У меня чувствительная кожа.
Вранье.
— Надеюсь, вы не обидитесь, но выглядит как клеймо, — заметил он.
— Спасибо большое, любой девушке приятно такое услышать!
Он коснулся своей шляпы.
— Но от чего могла остаться такая отметина? Вот что меня больше всего интересует.
Она не смотрелась в зеркало с утра, не представляла, как выглядит пятно, и потому не знала, шутит он или говорит серьезно. А отметина выглядела так, будто кто-то приложил копировальную бумагу к его губам и оставил отпечаток на ее щеке.
— А вы как считаете?
Он спрыгнул с коня.
— Спускайтесь. Хочу как следует рассмотреть.
Лана повиновалась. Они встали между двух лошадей. Ее сердце бешено колотилось. Грант снял шляпу. Взял ее за подбородок и повернул щеку к приглушенному свету.
— Хмм, — только и произнес он.
Лана чувствовала тепло его руки на своей коже — тепло разлилось по горлу, проникло под платье и стекло в землю. Его лицо было в каких-то паре сантиметров от ее лица. Она видела выгоревшие кончики его ресниц и темно-зеленые крапинки в его глазах. Дыхание остановилось. Никто никогда не смотрел на нее так.
От сдерживаемого желания у нее подкосились колени, но она сделала над собой усилие и шагнула назад.
— С вами все в порядке?
Он зажмурился и несколько раз поморгал. Над верхней губой у него скопились капельки пота, и он повернулся в сторону. Затем принялся расстегивать рубашку. Расстегнул все пуговицы.
— Не уверен, — ответил он.
Выражение его лица свидетельствовало о том, что он удивлен не меньше, чем она.
— Не знаю, что происходит, но я сам не свой. Кажется, лучше мне сейчас здесь не находиться… вы с Леди сможете сами найти обратную дорогу?
Что-то случилось. Что-то странное.
— Вы серьезно? А как же Охело? И туман? — спросила она.
Он запрыгнул на Босса — тот стал ходить кругами, распушив ноздри.
— И что мне делать с Леди? — спросила она.
— Я завтра ее заберу.
И он уехал.

Кратер

Ну что за неудача! Охело они не помогли, про Вагнеров Лана ничего не выяснила, и, похоже, они с девочками отравили Гранта печеньем с корицей и шоколадом. Может, дело в мякоти кокоса? Что, если та была испорчена? Или на них на всех напал заразный вирус? Лана не знала.
В одном он был прав: Леди прекрасно ориентировалась. Был момент, когда Лана не сомневалась, что нужно свернуть налево, но лошадь остановилась посреди дороги и отказалась слушаться. Лана пришпорила ее, но Леди словно окаменела. Когда же Лана наконец отпустила поводья, Леди пошла своей дорогой сквозь непрозрачный туман. Через пятнадцать минут они вернулись домой.
Мари и Бенджи в нескольких свитерах и ботинках уже собирались отправляться ее искать. Оказалось, что Грант проскакал мимо дома на огромной скорости. Все хотели знать, что произошло.
— Майору Бейли вдруг стало нехорошо, — сказала Лана, не зная, как еще объяснить его странное поведение и внезапное раздевание.
— И он просто бросил вас там? — спросил Бенджи.
— Я сказала, что сама найду дорогу.
Коко просияла.
— Значит, мы можем оставить Леди себе?
— Да, но только до завтра.
Моти помалкивал, но Лана видела, что у него много вопросов. Вопросы были и у нее.
* * *
С чашкой дымящегося кофе Лана вышла на улицу проверить, как там Леди. Солнечный свет просачивался сквозь верхушки деревьев, разливаясь в утреннем воздухе ароматами меда и сосновых игл. Бескрайнее небо раскинулось над головой. Лана не выспалась — всю ночь ей снились реалистичные сны с участием Гранта — и не сразу заметила, что Леди больше не привязана к дереву. Веревка была на месте, Лана подбежала проверить. Кто-то отвязал лошадь. Седло висело на нижней ветке. Лана вернулась в дом, на цыпочках подошла к спальне девочек посмотреть, спит ли Коко, и, разумеется, обнаружила, что ее кровать пуста.
Зашнуровав ботинки, Лана побежала на пастбище. Роса насквозь промочила ноги ниже колен, и вскоре ботинки промокли. На пастбище Коко и Леди не оказалось, а бродить по лесу и лавовым полям Лане не хотелось. Да и одета она была неподходяще. Сердце, однако, терзало беспокойство. Представив, что Леди могла сбросить Коко или девочка свалилась в трещину, Лана двинулась вперед. Сама она лишь однажды ездила без седла и знала, как это трудно.
Она прошла мимо амбара и пересекла луг, выискивая отпечатки копыт. Трава здесь была не примята, на ней по-прежнему поблескивала роса. Лана остановилась. Она запыхалась и готова была запаниковать. Если Коко ускакала верхом, она могла быть уже в нескольких километрах. А что может быть за границей этого леса? Кратеры с кипящей лавой, пустыня и разлом — отвесный склон, образовавшийся вследствие оседания грунта и тянущийся вдоль всего побережья. Пытаться нагнать ее пешком было бессмысленно.
По пути домой она прокручивала в голове с десяток ужасающих сценариев развития событий, но потом вспомнила, что сказал Моти. Лишь когда мы верим, а не тревожимся, мы живем настоящим. Она попыталась рационально проанализировать ситуацию: Коко уехала верхом на Леди, с ней была Юнга, а у обоих животных был силен инстинкт самосохранения. Коко часто бродила по окрестностям, но всегда возвращалась. Лана тут же приободрилась. И сосредоточилась на настоящем, а именно на своих онемевших от холода ногах и насморке. Вот что было реальным, как и далекий клич ястреба, и паутина между двумя деревьями охиа.
Когда она вернулась в дом, остальные проснулись. Коко еще не вернулась, и они стали готовить завтрак: жареный рис с яйцом и рубленым диким шпинатом, в изобилии росшим вокруг дома. Коко ненавидела шпинат. Лана постоянно напоминала себе, что волноваться не надо, да и Мари, кажется, ничуть не волновалась за сестру, и Лану это успокаивало.
После обеда Бенджи и Мари вышли на улицу проверить грядки. Семена проросли; особенно быстро росли рукола и сладкий картофель — побеги расползлись во все стороны.
Моти удобно расположился за столом. Сегодня он уже не выглядел таким бледным.
— Что у вас с этим майором Грантом? Сначала ты прибежала вся сердитая, потом он бросил тебя в тумане и даже лошадь свою не забрал, — сказал он.
Признавшись, что у нее есть к Гранту чувства, она внесла бы дисгармонию в их только-только наладившийся быт. Но разве могла она их скрывать? Моти видел фальшь и притворство так же ясно, как рыбу в прозрачной воде.
— Вы, верно, решите, что я сошла с ума, но с тех пор, как наши пути пересеклись, между мной и майором возникло невидимое притяжение. Но хуже всего то, что я только что узнала, что родителей девочек держат в лагере здесь, на вулкане. А Грант — начальник этого лагеря, — выпалила она.
Моти взглянул на нее без всякого осуждения.
— Ты так и не ответила на мой вопрос.
Она вздохнула.
— А ответ покажется вам еще более странным, Моти. Мне кажется, это печенье как-то на нас подействовало. Особенно на Гранта.
Он кивнул.
— Чем сильнее мы ждем необъяснимого, тем больше его притягиваем. Особенно здесь.
Его слова напомнили о том, что Коко недавно сказала. Надо верить. У девочки и старика было много общего, хотя так сразу и не скажешь. Оба верили в существование невидимого мира. Одна была маленькой, другой пожил достаточно, но детей и стариков часто не заботило мнение окружающих. В этом было их преимущество.
— Раньше, приезжая сюда, я чувствовала, что тут даже воздух другой. Как будто все здесь было пронизано какой-то особой энергией. Но потом я надолго уехала и убедила себя, что мне все почудилось.
— Не почудилось.
С дороги послышался топот копыт, и ее сердце вздрогнуло. Она встала и выглянула в окно. Коко ехала верхом на Леди, а рядом шагал Босс, на котором сидел Грант. Коко была босиком и сидела завернувшись в одеяло. Грант явился без приглашения; значит, они рисковали. Моти на всякий случай скрылся в спальне. Было уже позднее утро, так что присутствие Бенджи в доме не должно было вызвать вопросов.
Лана выбежала им навстречу. Она планировала отругать Коко, но как только увидела лицо девочки, ее злость испарилась. На нем читались блаженство, свобода и удовлетворение. Лана знала это, потому что в детстве сама чувствовала то же самое, когда ездила верхом, носилась по лесу и собирала ягоды или искала ракушки на берегу. В такие моменты открывалась маленькая потайная дверца к счастью.
— И где ты пропадала, юная леди? — спросила она.
— Недалеко. Мы не съезжали с дороги и немного погуляли, чтобы согреться. Это была идея Леди.
— Ну конечно!
Грант помахал. Казалось, ему трудно смотреть ей в глаза.
— Коко — прирожденная наездница, этого у нее не отнять. Как будто с детства ездит без седла.
— Как ты взобралась на лошадь? — спросила Лана.
— Встала на пенек, — ответила Коко и указала на срубленную араукарию у крыльца.
Грант спешился и протянул Коко руку, помогая слезть.
— Я бы с радостью остался и с вами поболтал, но мне пора. Сегодня будем таскать камни, чтобы заблокировать взлетное поле и старую взлетно-посадочную полосу у кратера.
— Что-то случилось? — спросила Лана.
— Меры предосторожности.
Лана вспомнила старую взлетно-посадочную полосу, о которой он говорил; ее построили военные на вулканическом песке к югу от кратера Халемаумау. Она не знала, кому принадлежала эта блестящая идея, но вскоре после окончания строительства вулкан извергся, и полосу засыпало тысячами огненных камней и облаком пепла. Стоит ли говорить, что полосу переместили?
Подошла Коко, и Лане, к своему удивлению, захотелось ее обнять. Но Коко сказала:
— Хочешь, открою секрет?
— Конечно.
— Вчера я загадала, чтобы у меня появилась лошадка, ну, кроме ма…
Лана поняла, что девочка сейчас проболтается, и прервала ее:
— Вот это да! Сначала тебе досталась деревянная лошадка, а теперь настоящая, пусть и на время.
— А Леди может остаться с нами? — спросила Коко у Гранта.
— Я одолжил ее у друзей, она не моя, и я не могу ее тебе подарить. Но надеюсь, скоро мы поймаем Охело и остальных диких лошадок. Тогда сможешь выбрать себе лошадь. Коко, беги-ка в дом. Нам с твоей мамой надо поговорить.
С твоей мамой. Слова повисли между ними свинцовой тяжестью. Коко оторопела, а потом бросилась бежать, как испуганный кролик.
Грант растерянно взглянул ей вслед.
— Надеюсь, я ее не слишком расстроил. Если бы это от меня зависело, я бы отдал ей Леди.
— Все нормально. Она просто очень чувствительный ребенок.
— Хочу обсудить вчерашнее. — Он откашлялся, взглянул куда-то поверх ее плеча и пнул ногой землю. — Не надо было так уезжать, это было непорядочно. Но когда я съел это печенье, произошло необъяснимое… все тело словно загорелось изнутри. Я потерял контроль, еще чуть-чуть — и сделал бы то, о чем потом пожалел… Мне ничего не оставалось, кроме как сбежать.
Она увидела в его глазах искреннюю тревогу, и ей захотелось потянуться и обнять его.
— Не переживайте. До дома я добралась, ничего страшного не произошло.
— А я не вел себя… предосудительно? Я плохо помню, что случилось. Память отшибло, как после бочки виски.
Лана вспомнила, как Грант расстегивал рубашку.
— Да нет, ничего такого.
Она почувствовала, как краснеет, отвернулась и увидела на траве его длинную тень, сливающуюся с ее собственной.
— Мне надо вас кое о чем спросить, — сказал он и закусил губу.
— Спрашивайте.
— Понимаю, время сейчас неподходящее, но вы не согласитесь встретиться со мной наедине где-нибудь в другом месте, не дома?
Ах, если бы он не был таким красавцем, может, при этих словах она бы не заволновалась так сильно! Она знала, что следует ответить «нет», и потому ей еще сильнее хотелось ответить «да». Что за парадокс: всегда хочется то, чего иметь нельзя.
— По-моему, это не очень хорошая идея, — ответила она, с трудом выговаривая каждое слово.
Он стоял и не шевелился. «Уйди же, уйди!» — умоляла она про себя. Куда проще совсем не связываться с ним, чем влюбиться и разгребать последствия. Она бесплодная разведенка, лгунья — кому такая нужна?
— Прошу, Лана, дайте мне второй шанс. Всего на пару часов, — сказал он.
Он не просил о чем-то сверхъестественном. Просто хотел, чтобы она уделила ему немного времени. А она привыкла все просчитывать на много шагов вперед.
— А куда вы хотите пойти? — спросила она.
— Просто доверьтесь мне. Если ничего не изменится, я могу уйти пораньше в четверг и заехать за вами в семнадцать часов, — сказал он.
Скажи «нет».
— Буду ждать вас на дорожке к дому. Договорились?
Он улыбнулся.
— Договорились.
* * *
С листьев папоротников, росших вдоль тропы, ведущей в кратер Килауэа, стекали капли воды, хотя небо было ясное. Лана с девочками шли сквозь рощу имбиря кахили, высоких древесных папоротников и низкорослых охиа. Чем новее был лавовый поток, тем ниже заросли. С тех пор, как они обедали в отеле «Вулкан», Коко умоляла Лану сводить их в кратер, и Лана решила, что приятная долгая прогулка поможет отвлечься.
Во многих местах тропа, то резко взмывающая вверх, то уходящая вниз, как американские горки, была проложена прямо в каменистом склоне, и с нее открывался великолепный вид на котловину, но кое-где их обступали деревья и кустарник. Коко бежала впереди, но остановилась и подождала их на живописной смотровой площадке.
— Земля дымится. Значит, будет извержение? — спросила она.
— Нет, так всегда. Грунтовые воды текут по горячей породе, и в трещины поднимается пар, — объяснила Лана.
— Как наше дыхание, когда холодно?
— Что-то вроде того.
Они пошли дальше, и Коко убежала вперед.
— Не верится, что ваши родители никогда вас сюда не привозили, — сказала Лана Мари.
— Папа вечно работал, а мама не особо любит приключения. Ее и на пляж было вытащить трудно. Больше всего ей нравилось сидеть дома, печь, шить и заниматься хозяйством.
— В этом нет ничего плохого. Она прекрасно вас воспитала. — Лане не хотелось говорить ничего плохого о Вагнерах.
— Она вечно тревожилась о Коко и хотела воспитать ее, как самого обычного ребенка. А теперь вот что случилось. Все это так несправедливо, — сказала Мари и сложила руки на груди.
— Пути Господни неисповедимы. Можно планировать одно, а потом мир в одночасье перевернется. — Лана вскинула руками. — Но знаешь что?
Ей хотелось признаться Мари, что ее мама с папой здесь, в паре километров, но она решила еще подождать.
— Что?
— Я заметила, что чем сильнее упрямишься и сопротивляешься, тем жить сложнее. Нам не всегда дано изменить то, что происходит в мире, но можно изменить свою реакцию на происходящее. Понимаешь, о чем я?
Мари уставилась себе под ноги и пожала плечами. Они преодолели последний отрезок спуска. Лана протянула руку и сжала ее плечо.
— Я вот что пытаюсь объяснить: надо верить, что все обернется к лучшему. Сейчас может казаться, что все безнадежно, но однажды ты вспомнишь это время и поймешь, что усвоила важный урок.
Тут Лана поняла, что словами делу не поможешь. Мари была слишком юна, чтобы понять. Ее родителей держали в военном лагере Килауэа, сама она вынуждена была прятаться в глуши с почти незнакомыми людьми. «Лучше вообще ничего не говорить», — решила Лана.
Дно кратера представляло собой сверкающие черные поля застывшей лавы, тянувшиеся на несколько километров. Лана вспомнила, как в последний раз ездила с Джеком на вулкан. Это было в 1924 году. Отец услышал, что Халемаумау извергается впервые после многолетнего затишья. Они и еще половина Хило бросились засвидетельствовать это событие. Она и раньше видела извержения, но это было особенным: сверкающие фонтаны лавы и огненная паутина на дне кратера. От горячего ветра и газа было почти невозможно дышать, но люди все равно подбирались как можно ближе к извержению. Джек и Лана были среди тех, кто подошел ближе всех. Лава шипела, булькала и скрежетала. Восторгу Ланы не было предела.
Когда вечером они заселились в отель, прошел слух, что дядя Тео с местным проводником ходили на вулкан накануне вечером и пытались разбудить Пеле молитвами и ритуалами. Дела шли вяло, Тео грозило банкротство. Они бросили в кратер четки из ягод охело и бутылку джина — поговаривали, что Пеле любит джин. Через несколько часов вулкан с ревом пробудился. С тех пор прошло десять лет, и никто не знал, когда грядет следующее извержение.
Коко присела на корточки на краю трещины и заглянула вглубь.
— А кратер тянется до центра Земли? — спросила она.
— Сомневаюсь, — ответила Мари.
— А что там тогда? — не унималась Коко.
— Застывшая лава и, скорее всего, лавовые трубки, расходящиеся во все стороны. По ним поднимается и опускается лава, — сказала Лана. Из соседней трещины рос кустик охело. — Соберем ягоды и бросим Пеле.
Воздух был неподвижным, горячим и плавился над тропой, которую и без того было трудно разглядеть. Они почти не разговаривали. Коко убегала вперед и вглядывалась в трещины, Мари то и дело отставала — кажется, ей было жарко и скучно. Когда они наконец подошли к краю Халемаумау, блузка Ланы прилипла к спине.
— Осторожно! — окликнула она Коко.
Коко резко остановилась.
— А эти-то трещины точно ведут к центру Земли?
— Возможно.
Они осторожно приблизились. На стенке дальнего кратера виднелись следы камнепадов, а вдали клубился желтый серный дым. Лане нравился инопланетный облик этого места.
Коко бросила ягоды и провозгласила:
— Хочу, чтобы вулкан извергся!
Мари толкнула ее в бок.
— Не говори так, дурочка.
Коко хотела знать все про извержение, свидетельницей которого была Лана. Она допытывалась, где именно били фонтаны и какой они были высоты, сопровождалось ли извержение землетрясением и так далее.
— Да ты у нас маленький вулканолог! — улыбнулась Лана.
— Мы в школе вулканы проходили.
— Но настоящий-то лучше, да?
— Да!
Лана была счастлива, что именно ей выпала честь показать девочкам нечто столь редкое и необычное. Наверное, то же самое чувствовал Джек, когда показывал ей вулкан. Стоять под палящим солнцем, смотреть в жерло вулкана и бросать ягоды горячему ветру — в школе такому не научат.
Обратный путь прошел без приключений, но на половине пути случилось нечто странное. Лица девочек раскраснелись, Коко даже бежать перестала. Гавайское солнце их утомило, хотя стояла середина зимы. Они сделали привал на тенистом участке и сели на поросшие мхом валуны. Лана обмахивалась папоротником. Она закрыла глаза и вдруг услышала голос.
— Ты не заблудилась, вахине? [41] — проговорила женщина.
Лана открыла глаза.
— Тетушка? — удивленно спросила она, хотя сразу ее узнала. Старуха не изменилась ни капли: седые волосы, густые, как конский хвост, и ведьминские глаза, затягивающие в свою бездну.
Тетушка подошла ближе и прищурилась.
— Ты только посмотри, какая ты взрослая! Выросла, значит, и вернулась?
— Вы меня помните?
— Да разве тебя забудешь? Маленькая хапа гаоле [42] из Хило с такой сильной мана [43].
Лана опешила.
— Хорошая же у вас память!
— То, что им нужно, люди помнят.
Повисла неловкая тишина; старуха оглядела ее с ног до головы, казалось, заглядывая ей под кожу, потом повернулась и посмотрела на девочек.
— Я рада, что вернулась! — выпалила Лана.
Глаза Тетушки гневно сверкнули.
— Ты была не на своем месте. Кто не на своем месте, у того никогда ничего не получается.
Откуда старуха знала, чем Лана занималась все эти годы? Должно быть, вид у Ланы был очень растерянный, и Тетушка продолжала:
— Люди постоянно сбиваются с тропы. Но важно помнить о своей хокупаа — Полярной звезде. Она-то и выведет тебя обратно на тропу. Чем скорее это случится, тем лучше.
Лана вспомнила последние десять лет своей жизни. Она сбилась со своей тропы и забрела в дальние дали, сама того не заметив.
— Я стараюсь ее отыскать, — пробормотала она.
— Если сама не отыщешь, жизнь начнет швырять в тебя лавовые бомбы, чтобы скорее проснулась.
Кажется, в последнее время именно это и происходило. В нее летела одна лавовая бомба за другой, но она по-прежнему ощущала себя потерянной. Старуха несла полотняный узелок, набитый листьями и мхом, и поставила его на ближайший камень.
Она повернулась к Коко и строго произнесла:
— А ты? Ты покормила Пеле ягодами?
Коко, кажется, готова была дать деру.
— Покормила.
— Какие сильные тут собрались вахине! Пеле останется довольна, — кивнула Тетушка.
— А что бывает, когда Пеле довольна? — спросила Лана.
Старуха улыбнулась; нескольких зубов у нее не хватало.
— Скоро увидим, — ответила она.

Свидание

Лара соврала, что им с майором Бейли надо обсудить, что они будут делать с лошадьми, когда сгонят их на огороженный луг. В стойле уже поставили для них корыто с водой, но нужно было позаботиться и о корме. И все же, когда она вышла из ванной в красном свитере и с красной помадой на губах, Мари зашептала что-то на ухо Бенджи.
— Что? — выпалила Лана, внезапно смутившись.
— Ничего, — хихикнула Мари.
Из кухни вышла Коко, мельком взглянула на Лану и произнесла:
— Ты влюбилась в майора Бейли, да? Целоваться будете?
Лана расхохоталась.
— Майор Бейли очень мил, спору нет, но нет, Коко, мы не будем целоваться. Будем говорить о делах. А вы ведите себя хорошо в мое отсутствие, и Коко, пожалуйста, сиди дома и никуда не убегай.
Она снова чувствовала себя шестнадцатилетней девчонкой и поспешила выйти из дома, пока кто-нибудь еще не начал задавать вопросы. Мотор пикапа поворчал и ожил. Прохладная кожа сидений напомнила ей, как быстро здесь холодает после захода солнца. По пути на встречу в ее животе порхали бабочки, летучие мыши и, кажется, даже вороны, и несколько раз она даже думала повернуть обратно. Но всякий раз вспоминала выражение лица Гранта, когда она сказала «да», и продолжала путь.
В семнадцать часов две минуты она припарковалась на обочине под большой тсугой. Грант еще не приехал; она вышла из машины и начала нервно шагать взад-вперед. Не слишком ли она вырядилась? Что, если он станет задавать слишком много вопросов? Планирует ли он ее целовать? Не слишком ли яркая помада? Они же не в Гонолулу. Ну хоть денек выдался погожий: птицы пели, на небе не было ни облачка.
Когда он подъехал, она забыла обо всех своих сомнениях. Она не успела потянуться к двери: Грант выскочил из машины, обошел ее кругом и открыл ей дверь. Они сели в машину, он посмотрел на нее и сказал:
— Ваши губы и свитер такого же цвета, как эти красные цветы, что тут везде растут.
Слишком яркая помада.
От волнения язык стал неповоротливым, но она все же произнесла:
— Охиа лехуа. Так они называются.
— Точно. Я забываю гавайские слова ровно через две минуты после того, как выучу, — сказал он.
— Это нормально. Вы научитесь, — успокоила его она и подумала, надолго ли его отправили служить на Гавайи.
Они тронулись с места, проехали блокпост и оказались на территории национального парка. Несколько раз они заговаривали одновременно:
— Как прошел…
— Мы ходили…
— Знаете…
— А вы слышали…
— Сегодня они…
Наконец Лана сдалась и стала просто смотреть в окно. Они проехали отель «Вулкан» и спустились по дороге, идущей по кромке кратера сквозь густой тропический лес. Лану подмывало спросить, куда они едут, но она решила потерпеть и увидеть своими глазами. Через несколько минут Грант остановился у начала панорамной тропы Уолдрон-Ледж.
— Приехали, — сказал он.
Они подошли к краю уступа. С этой высокой точки примерно в полутора километрах от отеля «Вулкан» открывался вид на всю котловину, конус Пуу-Пуаи по левую руку и Мауна-Лоа по правую. От зияющей бездны их отделял каменный парапет. На том самом месте, где они стояли, в 1913 году сошел сильный оползень. Обрыв служил напоминанием о том, как опасна жизнь на краю вулкана.
— Дух захватывает, правда? — спросил он.
Лана залюбовалась панорамой.
— Это одно из моих любимых мест на вулкане. Как вы угадали?
Он притворился обиженным.
— Ну вот, а я хотел удивить вас и отвезти туда, где вы еще не были.
— На вулкане вы вряд ли найдете такое место.
— Бросаете мне вызов?
Она улыбнулась.
— Просто констатирую факт. Но признаюсь, без туристов тут все совсем по-другому. Мы словно одни на этой горе.
— Жаль, что это не так.
Они постояли на обрыве несколько минут, подставив лица легкому ветерку, дувшему со стороны утеса. Здесь, на лоне природы, легко было забыть о том, что привело их сюда.
Грант ласково коснулся ее плеча, и по телу прокатилась волна жáра.
— Стойте здесь. Я сейчас вернусь.
Он пришел и принес коробку армейского пайка и одеяло.
— Не хотите прогуляться? — с улыбкой спросил он.
После вчерашней верховой прогулки и утреннего похода она бы с радостью просто посидела и порисовала. Но все же ответила:
— Почему нет?
Грант свернул в заросли; узкая тропинка, проложенная дикими свиньями, вела на край утеса.
— С тропы не сворачивайте, — предупредил он.
— За меня не волнуйтесь. Я эти правила усвоила еще девчонкой. И здесь, на вулкане, их действительно стоит соблюдать.
Ветки пукиаве [44] цеплялись за ее юбку. Грант шел уверенно, и ей пришлось поднажать, чтобы за ним угнаться. Для новичка он хорошо знал окрестности. Через несколько минут они вышли на маленькую заросшую травой поляну.
Он встал на колени и убрал палки.
— Еще до войны я часто ездил по этой тропе. На лучших панорамных точках всегда было полно людей, и однажды я решил найти свое место, где никого нет.
— А с отцом здесь ходили?
— Нет. Он был слишком занят строительством, но рассказывал о своих любимых местах.
— Мы же были знакомы с Джаггарами, знаете? Томас был здесь главным вулканололгом, когда я была маленькая. Его жена Изабель знала этот парк вдоль и поперек, и пока Томас с Джеком возились с сейсмографами и термометрами для измерения температуры лавы, она водила нас, детей, в экспедиции. Мы искали оливин, волосы Пеле и делали наброски.
— Похоже на идиллию.
— Тогда я этого не понимала, но теперь понимаю.
— Значит, вы росли здесь с самими Джаггарами… Неудивительно, что вы так много знаете о вулкане.
— В мире нет другого такого специалиста-вулканолога, как Томас.
Грант расстелил одеяло, и они сели. Лана держалась от него на приличном расстоянии. Он достал из коробки две банки пива «Примо», банку сардин и пачку соленых крекеров.
— Контрабанда, — с виноватой улыбкой проговорил он. — Вы же сардины любите? Не знал, чем вас угостить. Выбор был невелик.
Лана ненавидела сардины, но была тронута, что он собрал провизию для пикника.
— Обожаю сардины.
Он размазал мягкую маслянистую рыбу по крекерам.
— Хотите знать, зачем я на самом деле вас пригласил? — спросил он.
— Конечно, расскажите.
Он заговорил тихо, будто их подслушивали.
— Вы на днях сказали, что любите птиц, и я вспомнил это место. Хотите верьте, хотите нет, но прямо под нами на утесе гнездо фаэтонов. По крайней мере, несколько недель назад оно там было, и они летают на уровне глаз. Это надо видеть.
Он не просто запомнил, что она любит птиц, — он пригласил ее на свидание в место гнездования редкой птицы. Ей захотелось расцеловать его за это.
— Это правда?
— Сейчас увидите.
Он высматривал птиц на горизонте, а она украдкой разглядывала его профиль. Квадратная челюсть, маленькая ямочка на подбородке, загорелая оливковая кожа… Он был гаоле, но очень загорелым гаоле, не то что некоторые белые с материка, которые через пять минут на солнце становились красными, как раки.
Он повернулся и заметил, что она на него смотрит.
— Остров совсем не похож на Вайоминг, но в некоторых местах очень напоминает мои родные края. Широкие просторы, суровая природа. Эти места не для слабых духом.
Он был прав.
— Это нетипичные Гавайи, вы правы. Сюда притягивает людей твердых характером и независимых. Таких, как Джаггар, дядя Тео и мой отец. Не говоря уже о японских фермерах.
Грант глотнул пива.
— С этими японцами мы столкнулись с настоящей проблемой.
Лана напряглась.
— Почему вы так говорите?
— Они в десять раз превосходят нас числом, и я не знаю, кому из них можно доверять, а кому нет.
— А вам удалось доказать, что среди них есть японские шпионы? — спросила она.
— Я не могу вам ответить.
Шея у нее запылала, но как ей ни хотелось закончить этот разговор, ей также хотелось увидеть фаэтонов и хорошо провести время с Грантом.
— Скажу одно: постарайтесь видеть в них людей, а не коллективного врага. Мои знакомые японцы — добрейшие, трудолюбивые и честнейшие люди.
Грант откусил кусочек крекера, и масло капнуло ему на подбородок. Он прожевал сардину. Задумался. Проглотил кусок.
— Вы сказали «скажу одно», а сказали две вещи, — наконец произнес он с улыбкой.
— Это касается и немецких иммигрантов, — добавила она.
— А это уже три.
Но она не могла остановиться.
— Пообещайте, что хотя бы попробуете. Поговорите с ними. Выслушайте их. Ради меня.
Он повернулся к ней.
— Ради вас я сделаю что угодно.
Слова подняли бурю в ее сердце. Что за человек так говорит? Никто из ее прежних мужчин не говорил ей такие слова. Хотя их было всего двое: Алика и Бак. Алика был «до», а Бак «после». Всю свою жизнь она делила на «до» и «после».
— Мне очень приятно это слышать, — сказала она и вдруг усиленно принялась изучать подол своей юбки.
— Не двигайтесь, — сказал он.
— Что?
— К нам летит птица.
Лана медленно подняла голову. Всего метрах в семи впереди в воздушном потоке покачивался коаэкеа — фаэтон, белый с черными полосами на крыльях и длинными белыми хвостовыми перьями. Ей захотелось вытянуть руку и потрогать эти мягкие перья. Птица парила на фоне неба цвета мандаринов.
Мир сузился, и остался лишь этот момент во времени. Когда волшебство разрушилось и птица нырнула вниз, скрывшись из виду, Лана подумала о Моти и о том, что он говорил. Жизнь — всего лишь череда моментов, которые нанизываются друг на друга, как бусины на нитку, и один не важнее другого. Ей еще предстояло осмыслить эту философию, ведь текущий момент казался очень важным.
Из вежливости она откусила кусочек крекера с сардиной и запила пивом. С усилием подавила рвотный рефлекс.
— А вы знали, что их считают морскими птицами?
— Фаэтонов?
Она кивнула.
— Они способны летать на очень дальние расстояния, а еще они — превосходные рыбаки. У них перепончатые лапы и водоотталкивающие перья.
— Вы так много знаете! Когда война закончится, вам надо стать экскурсоводом. Можете продолжить дело отца, — сказал он.
— Да кто же знает, когда она закончится? Возможно, через много лет, а может, никогда. И что будет, если Германия с союзниками победят?
— Новой атаки не было, и, по-моему, это хороший знак. Вся армия США в высокой боевой готовности; сложно будет реализовать второй Пёрл-Харбор. Победа будет за нами.
Он говорил так уверенно, что она успокоилась.
— Я молюсь целыми днями, — призналась она.
— Я тоже. — Грант наклонился к ней и почти коснулся ее плечом.
Так они сидели некоторое время и слушали крики фаэтона, подставив лица теплому ветру, дувшему со дна кратера и колыхавшему ветви деревьев. Грант расспросил Лану о детстве, и она с радостью поделилась воспоминаниями о Хило и береге залива, водопадах, рыбалке и занятиях гавайскими танцами, об отце и его безумных идеях, которым не было конца.
Наконец она отважилась спросить:
— Отец рассказывал, что с нами случилось?
Он взял камень и кинул его с утеса.
— Рассказывал.
— Он все рассказал?
— Достаточно. Он признавал, что совершил самую большую ошибку в своей жизни, отослав вас прочь, но он так боялся вас потерять, как потерял вашу мать, что утратил способность рационально мыслить. А потом все равно вас потерял.
Джек говорил ей то же самое, но Лана его не слушала. Предательство и всепоглощающее горе уничтожили ее. Все эти годы она думала о прощении, но ей становилось дурно, когда кто-то упоминал это слово. Потеряйте нерожденного ребенка и потом поговорите со мной о прощении.
— Вы считаете меня ужасным человеком? — спросила она.
— Думаете, я сидел бы здесь с вами, если бы считал вас ужасным человеком?
— Пожалуй, не сидели бы. Я просто жалею, что не успела увидеться с ним перед смертью и сказать, что люблю его. Он сильно ранил меня, и я была слишком упрямой и не хотела прощать, но я была готова передумать. Я хотела наладить отношения, просто не знала как.
Грант протянул руку и взял ее за запястье.
— Он это знал.
Лана взглянула на него.
— Почему вы так говорите?
— Джек был очень восприимчивым человеком. Он оставил вас в покое, потому что знал: это всего лишь вопрос времени. Связь, существовавшую между вами, разорвать было невозможно.
— Теперь мне не дает покоя мысль, что все это время я винила во всем его, но ведь это я забеременела, я заварила эту кашу. А он просто отреагировал. Виновата была я.
Грант провел большим пальцем по ее предплечью.
— Можно весь день спорить, кто виноват, но в конечном итоге просто жизнь так повернулась. В жизни нам не выдают инструкции, как справляться с трудностями, — мы просто живем, как умеем.
— Вы будто бы по опыту все знаете, — сказала она.
— И на мою долю выпало бед. Мой старик ушел из семьи, когда мне было шесть, и я все детство на него злился. Мама растила нас с братом Лу в захолустье, мы питались кукурузой и жареными белками. А она — воздухом и самогоном. Мы рано научились сами о себе заботиться. — Он пожал плечами.
На душе у нее заскреблись кошки.
— Боже, как я бестактна! Я так ушла в свои беды, что даже не расспросила вас о вашем прошлом! Простите.
— Я не хотел вам рассказывать, чтобы вы меня не жалели. Просто заметил, что никто не застрахован от бед, — сказал он.
Некоторое время они сидели молча, обдумывая сказанное.
— А женщины в вашей жизни были? Вы были женаты? — отважилась спросить она. Она должна была знать.
— Почти женился, но ничего не вышло. Несколько лет назад у меня была невеста, но потом я узнал, что она лгала мне и встречалась с другим ковбоем за моей спиной. Я умыл руки и больше не оглядывался. Так что и я обжигался. — Он пожал плечами.
Лане захотелось умереть от стыда. Ведь она тоже его обманывала, а теперь еще узнала, что у него была женщина, не ценившая такого прекрасного мужчину.
— Мне очень жаль, — тихо произнесла она.
— Что ни делается, все к лучшему. — Он пожал плечами.
С востока наползли низкие облака. Грант приподнялся на одеяле.
— Здесь туман быстро сгущается. Надо ехать, пока еще что-то видно.
Он протянул руку. Лана взяла его за руку, и он подтянул ее наверх, словно она весила не больше птички. От рывка она ударилась лбом о его ключицу. И не успела отстраниться, как он взял ее за плечи. Они замерли, глядя друг другу в глаза. Грант наклонился и поцеловал ее. Она сначала сжалась, напряглась; он отстранился и посмотрел ей в глаза. Удовлетворившись увиденным, придвинулся снова.
Грант обладал собственной гравитацией и притягивал ее к себе, как полная луна. Ей пришлось встать на цыпочки, и он наклонился к ней с закрытыми глазами. Она почувствовала пряжку его ремня, тепло его кожи под рубашкой. Сразу поняла, что все, кто прежде ее целовал, делали это неправильно. От него пахло мятой, и ей захотелось еще.
В местах, где он ее касался, кожа вспыхивала. На бедре, пояснице, шее. Между ними существовала странная связь, и ей хотелось свернуться калачиком в его объятиях под мягким одеялом и почувствовать кожей его кожу, обнаженную и гладкую.
Когда они наконец разомкнули объятия, она открыла глаза и увидела, что туман клубится у ног и доходит уже им до щиколоток. Он поднялся из кратера, скрывшегося в густом белом облаке. Грант тоже это увидел. Схватил ее за руку.
— Надо уходить.
«Но мы только начали», — хотелось сказать ей.
Всю обратную дорогу она думала о том, планировал ли он ее целовать или все получилось случайно. Ей было совестно за то, что она не была с ним честна, она даже раздумывала, не рассказать ли ему обо всем здесь и сейчас. В моем доме живет японец с сыном, а в твоем лагере держат родителей моих девочек. Но слова застряли в горле и не лезли наружу.
Они вернулись к джипу без происшествий. Лана подошла к двери пассажирского сиденья, ощущая вкус его поцелуя на губах и его мятное дыхание. Она злилась на туман. Они оба вернулись в чувство.
— Мне надо возвращаться, — сказала она, боясь, что если они снова начнут целоваться, то уже не смогут остановиться.
Он достал ключи.
— Как скажешь.
Дневной свет померк. Они ехали по ухабам, затянув фары голубым целлофаном; те отбрасывали зловещий отблеск на деревья в лесу. Лана могла думать лишь о том, почему он во второй раз не попытался ее поцеловать. Может, она сама должна была это сделать?
— Ты слышала про удостоверения? — вдруг спросил он.
Кажется, Моти что-то вчера говорил.
— Да.
— Завтра в отеле организуют их выдачу местным. Приходи с девочками.
— У нас есть удостоверения.
— Теперь всем выдают удостоверения нового образца с отпечатками пальцев. И противогазы, — добавил он.
Лана поморщилась.
— Вот радость-то. А у детей тоже снимут отпечатки?
Он помолчал немного.
— В целях идентификации.
Она представила маленькие ручки Коко с обкусанными ногтями и мягкие ладони Мари. При мысли, что все настолько плохо, что приходится брать отпечатки пальцев у детей, по спине пробежал холодок.
— Мы придем.
Остаток пути они молчали. А когда приехали, она потянулась к ручке, но он ее остановил.
— Послушай, Лана, я должен сбросить груз с души. В эти дни я приходил к тебе домой под предлогом, что мне нужно загнать лошадей. Но на самом деле хотел увидеться с тобой.
Хоть одному из них хватило смелости во всем признаться!
Он продолжал:
— И то, что случилось там, на утесе, — я это не планировал. Возможно, ты этого не знаешь, но трудно понять, что у тебя на уме. Хотя я старался. Поэтому если я перешел черту, пожалуйста, скажи.
— Ты не перешел черту.
Она готова была поклясться, что он улыбнулся, хотя было слишком темно и воздух в кабине вдруг накалился. Без лишних слов Грант вышел из машины и пошел открывать ей дверь. Она вышла и повернулась к нему. Лицо обдал холодный ветерок. В этот раз он раздвинул ногой ее бедра. Она не слышала ничего, кроме биения его сердца и слабого гула внутри. Ее руки цеплялись за его спину, твердую, как каменная опорная стена ее дома. Его губы прижались к ее губам.
Так вот оно какое, желание.
С Аликой, который был ее другом, они сошлись из подросткового любопытства, обернувшегося кувырканием в постели. Когда она забеременела, все рухнуло. Бак возник в ее жизни в минуту максимальной уязвимости, когда ей нужен был спаситель. Он был внимателен, безопасен и богат. А главное, помог ей обо всем забыть хотя бы на время. Теперь она надеялась, что с Грантом ее свело не просто одиночество.
Что-то подсказывало, что их объединяет нечто большее. Никогда еще ни один мужчина не занимал ее мысли целиком и полностью, как было сейчас. Она готовила омлет и думала, что он ест на завтрак. Гуляла и представляла, как он едет навстречу, обхватив коня мускулистыми ногами. В утренней полудреме ей снился его рельефный живот. Он прокрался в ее мысли, захватил их, и сопротивляться она не могла.
Он поцеловал ее крепче, оторвав руку от талии и проведя линию от пупка к груди и вдоль левой и правой ключицы. Она открыла глаза и стала считать звезды, чтобы не потерять рассудок.
Он отстранился.
— Черт, женщина!
— Мне пора возвращаться. Не хочу, чтобы девочки волновались.
На самом деле Лана волновалась — места себе не находила. Боялась, что, если его рука скользнет ей под юбку, она ничего не сможет сделать, чтобы его остановить.
— Пообещай мне кое-что, — прошептал он.
— Смотря что.
— Я хотел бы провести с тобой побольше времени наедине, чтобы никому из нас не надо было никуда бежать. Это возможно? — спросил он.
При мысли о целом дне наедине с ним у нее закружилась голова.
— Конечно, — ответила она.

Удостоверения

По радио передали, что всем выдадут удостоверения нового образца и те, кто не явится их получать, будут арестованы. Старики, взрослые, дети; японцы, китайцы, филиппинцы, гаоле; за удостоверениями должны были явиться все. Само собой, Моти пойти не мог, но Бенджи — как было поступить ему?
— А мы не можем сказать им, что Бенджи тоже усыновили? — спросила Коко за завтраком.
— Или что у тебя сиротский приют, — предложила Мари.
Лане уже самой казалось, что у нее приют. А что, идея — приют на вулкане. Наверняка на архипелаге есть еще дети, чьи родители попали в тюрьму. Что станет с этими детьми? При мысли об этом Лана испытывала отчаяние.
— Мне все равно придется показать им ваши свидетельства о рождении, — сказала Лана.
Моти поставил чашку.
— Не придется, если скажешь, что оставила все документы на Оаху.
Лана нервничала при мысли, что надо идти за документами. В Хило наверняка знали о так называемом «похищении» дочерей Вагнеров. Правда, фотографиями девочек власти не располагали, а значит, и доказательств у них не было. Если они с девочками будут вести себя как обычно, никто ничего не заподозрит. Гораздо опаснее разгуливать без удостоверений личности.
— С девочек никто не спросит, но я сказала Гранту, что Бенджи наш сосед и живет неподалеку. А вы? Если война затянется, как объясните, что у вас нет удостоверения?
Моти по-прежнему был слаб, но местный воздух, хоть и холодный, влиял на него благотворно.
— Я живу сегодняшним днем, — ответил он.
Возможно, его ответ и свидетельствовал о «высокой степени духовного развития», как сказал бы Джек, но Лану порой раздражала его апатичность.
— Живите сколько угодно, а Бенджи?
— Я могу изготовить нам удостоверения. Просто возьмите пустые бланки, — сказал Моти.
Лана рассвирепела.
— Что за глупость! Если я попаду в тюрьму, что с вами будет? Вы не в состоянии заботиться о такой ораве детей!
— Вдруг будет такая возможность.
— Ладно.
Коко снились кошмары, и она с утра была не в духе. Мрачная, с опухшими глазами, она ковырялась в тарелке с кашей. Когда ей сказали, что у нее возьмут отпечатки пальцев, настроение ее не улучшилось. Чтобы взбодрить ее, Лана пообещала после пойти за «елкой».
По пути в отель «Вулкан» они еще раз отрепетировали свою легенду. Девочкам полагалось молчать и отвечать, лишь когда к ним обратятся с вопросом; в ответ же говорить, что за день до авианалета они прилетели в гости к дедушке, Джеку Сполдингу. Лана выучила наизусть даты их рождения. Она решила прийти пораньше, до того, как набегут толпы.
Серое небо нависло над горой; лил мелкий дождик. На парковке Лана увидела несколько автомобилей, но никаких толп не было. Они взяли с собой Юнгу, но Лана настояла, что та должна остаться в кузове.
Внутри у камина установили два столика; на одном стояли чернильницы и лежали ряды карточек и ручки, а на другом — противогазы. За первым столом сидел невысокий мужчина в большой шляпе.
— Доброе утро. Мы за удостоверениями, — сказала Лана и подтолкнула девочек вперед.
Мужчина надел очки с толстыми стеклами и посмотрел на Лану с девочками, точно перед ним стояло маленькое стадо коров. Даже не поздоровавшись, он принялся бубнить, что удостоверения необходимо всегда носить при себе, еще раз напомнил про комендантский час, темноту после захода солнца и продуктовые карточки. Видимо, он заучил свою речь наизусть и теперь декламировал ее.
— Сколько ей лет? — спросил он.
— Восемь, — хором ответили Лана и Коко.
Лана сердито посмотрела на девочку. Коко съежилась.
— Мне нужны их свидетельства о рождении.
Лана взглянула на карточку с его именем — Дик Джонс.
— Мистер Джонс, мы приехали из Гонолулу навестить моего больного отца шестого декабря. Думаю, вы сами понимаете, что теперь мы застряли здесь на неопределенный срок, а все документы остались на Оаху.
Он нахмурился; при этом все его лицо скукожилось, и он стал похож на крысу. Не хватало только усиков.
— Все это очень странно, — сказал он.
— У меня есть водительские права.
— Вы должны зарегистрироваться в своем избирательном округе, — сказал он.
— Это невозможно.
— Тогда мне придется о вас доложить.
Где они откопали такого хмыря?
— Доложить кому?
— Вас это не касается, мэм. Я следую инструкциям. — Дик вручил ей три бланка. — Заполните эти бланки, пожалуйста.
Лана порылась в бумажнике в поисках водительских прав, а девочки тем временем стояли за ее спиной и молчали. Она чувствовала, как им неуютно, и злилась.
Дик подвинул к ней чернильную подушечку и сел за печатную машинку.
— Полное имя, пожалуйста, — произнес он.
— Лана Хичкок, — ответила она, надеясь, что ее известная фамилия на него подействует. Услышав ее, он задержал на ней взгляд. Фамилия была ему знакома, в этом не могло быть сомнений.
— Продиктуйте по буквам.
Он спросил ее рост, вес, возраст; все это она уже сама записала на бумаге, но не собиралась с ним пререкаться. Затем он с силой прижал ее большой палец к подушечке и отложил удостоверение в сторону сохнуть. Когда подошла очередь девочек, он пристально на них уставился. Потом перевел взгляд на Лану.
— Это ваши родные дети?
Тут Лана поняла, что придется соврать. Она уже всем рассказала, что дети приемные, но скажи она это ему сейчас — и он завалит ее вопросами. Оставалось надеяться, что мистер Джонс уедет с вулкана, закончив свою работу.
— Родные, — ответила она, глядя ему в глаза.
— А где ваш муж?
— На Оаху.
Он, видимо, поверил ей, потому что начал печатать на машинке, спрашивать имена и данные. А потом ни с того ни с сего обратился к Мари:
— Ты, наверно, пошла в отца. Откуда он родом?
Лана чуть не упала и собиралась уже ответить за Мари, но та спокойно произнесла:
— Отец мой родился и вырос на Оаху, а его предки родом из Англии и Голландии.
Джонс поразмыслил.
— Что ж.
Лана от облегчения чуть не захлопала в ладоши, и так Коко и Мари Вагнер официально стали Коко и Мари Хичкок. Лана повернулась и собралась уходить.
— Не спешите, миссис Хичкок. Я еще не все вам объяснил. Во-первых, я должен показать, как пользоваться противогазом. Во-вторых, сообщить, что все гражданские обязаны построить у себя дома бомбоубежище.
Ей так не терпелось уйти, что она совсем забыла о противогазах. Он подозвал ее к столу, где лежали противогазы разных размеров. Они были тяжелые и напоминали шлемы, частично закрывавшие лицо и голову, с канистрой, подвешенной на уровне груди. Джонс заставил их примерить несколько штук и показал, как регулировать ремешки, но совсем маленьких для Коко не нашлось. Та чуть не разревелась.
— Я отравлюсь газами! — всхлипнула она.
— Не отравишься. Майор Бейли найдет нам маленький противогаз.
Далее мистер Джонс объяснил, как построить бомбоубежище. «Это просто, — сказал он. — Надо всего лишь прорыть помещение на двухметровой глубине под застывшей лавой и иметь под рукой сто мешков с песком. Так их не затронут ни огонь, ни бомбы, упавшие с воздуха». Лана заметила, что Коко смотрит на противогазы; в голове ее явно шел какой-то мыслительный процесс. «Пожалуйста, только ничего не говори!» — взмолилась Лана. Джонс полез под стол и стал что-то искать в ящике, и тут Коко выпалила:
— Простите, мистер, а не найдется ли противогаза для нашей собаки?
Джонс рассмеялся.
— Прости, девочка, но это только для людей, — ответил он.
— А почему для собак нет?
В ту самую минуту Лана услышала за спиной голоса. Вошли пожилая пара, японцы, и Тетушка. Лана поздоровалась, забрала противогазы и подтолкнула девочек к двери. За дверью вздохнула с облегчением. Кажется, она задерживала дыхание все время, пока они были с Джонсом. Когда они сели в пикап, Коко достала что-то из кармана и показала Лане.
Пустые бланки удостоверений.
Лана чуть с ума не сошла при мысли, что Коко украла бланки и ее могли поймать.
— Откуда они у тебя?
— Мистер Дик отвернулся. Это было легко.
— А я как не заметила?
Коко пожала плечами.
— Люди видят лишь то, что хотят видеть.
* * *
На обратном пути Мари и Коко решили обсудить бомбоубежища и тайную комнату под домом. Они пришли к выводу, что комната должна быть там, и по замыслу Джека это и должно быть бомбоубежище.
— А японские самолеты увидят наш дом, когда вернутся? — спросила Коко.
Лана заметила у нее на коленях деревянную лошадку, которую смастерил Грант. Коко вцепилась в нее мертвой хваткой.
— Наши военные этого не допустят. И даже если самолеты вернутся, зачем им лететь сюда, в глухомань? Японцам нужны крупные военные базы и гавани с кораблями, — ответила Лана.
— Но наши родители в Хило, — рассудила Мари.
Тут Лана решила, что хватит уже вранья на сегодня; ей и так было тошно оттого, что она соврала. Девочки заслуживали того, чтобы знать правду.
Она набрала воздуха в легкие.
— Про ваших родителей. Я узнала кое-что и хотела сначала уточнить детали, а потом вам сказать, но не успела. Их перевели сюда, в лагерь.
На Лану обрушился шквал вопросов. «Откуда ты знаешь?» «Что за лагерь?» «А нам можно с ними увидеться?» «Почему ты нам сразу не сказала?» «Когда их отпустят?»
— Они в военном лагере Килауэа. Миссис Кано видела, как их везли, а майор Бейли подтвердил, что к ним поступила немецкая супружеская пара из Хило. Я пыталась разузнать больше, не раскрывая, кто вы такие, но, видимо, придется просто сказать правду, — сказала Лана.
Коко задрожала.
— Их не отпустят, да?
— Не говори так! — воскликнула Мари.
Лана похлопала Коко по ноге.
— Хорошо, что они близко и мы знаем человека, который может помочь. — Сама Лана надеялась, что Коко ошибалась.
— Почему это место называют лагерем, если там держат арестантов?
Они повернули и проехали серные насыпи и отверстия для выхода пара; над трещинами в земле клубился дым.
— Раньше военные приезжали сюда в отпуск. Название прижилось. Сейчас мы будем проезжать мимо.
Она хотела сбавить скорость, но передумала. Все-таки это военный объект, и охрана наверняка следила за любыми подозрительными автомобилями. Пикап с женщиной, девочками и собакой, конечно, не представлял угрозы, но мало ли, что у них на уме. Мари опустила окно, и в кабину проник запах горящих мескитовых дров. С тех пор, как она была здесь в прошлый раз, лагерь по периметру обнесли колючей проволокой. Каменные постройки были те же, вот только теперь в них жили другие люди.
Коко села на самый край сиденья, вглядываясь Мари через плечо.
— Думаешь, им разрешают играть в карты? Мои родители любят играть в «кроватку», — сказала она.
— Думаю, это можно узнать, — ответила Лана.
Она ощущала тоску девочек по родителям так же явственно, как чувствовала вибрацию мотора под сиденьем. Их мама с папой были совсем рядом, за забором, но увидеться с ними они не могли. Это было немыслимо.
— Мы что-нибудь придумаем. Обещаю, — сказала Лана.
* * *
Лана порадовалась, что после всех треволнений они отправились за «елкой». Миссис Кано сказала, что рядом с полем для гольфа есть небольшая рощица араукарий. Девочки отвлеклись, выбирая подходящее дерево, а после наткнулись на густые заросли ежевики. Ветки отяжелели под весом темных сочных ягод. Сезон ежевики уже прошел, но на вулкане случались аномалии. Пчелы делали мед, когда им вздумается, ягоды вызревали и сходили в зависимости от дождя и солнца, а цветки охиа лехуа распускались в любое время года.
— Бенджи сказал, что японские подводные лодки запустили торпеду в корабль, который вез рождественские елки, — сказала Коко, когда они шли по лесу.
Моти слышал об этом по радио. Хотя по другой версии, торговое судно затонуло в шторм у берегов Орегона. Лана не знала, чему верить. В газетах в тот день сообщалось о бомбардировках Мауи японскими подводными лодками и отставке генерала Шорта и адмирала Киммела.
— Думаю, это просто слухи. Бывает, люди начинают предполагать, что могло случиться, рассказывают о своих предположениях другу, тот рассказывает соседу, и вскоре все уже забывают, что то было просто предположение, а не факт. Не стоит верить всему подряд.
— Жаль, что Бенджи с нами нет, — сказала Мари. — Мне так его жалко: сидит все время дома.
— Когда у него будет удостоверение, можем брать его с собой.
— Но тогда Моти придется сидеть одному, — заметила Коко.
Лану тронула их забота.
— Мы что-нибудь придумаем. Моти не против побыть один. Ему надо много отдыхать.
— Он умрет?
— Не знаю. Зависит от того, пришло его время или пока еще нет. Иногда люди живут вопреки всем болезням, а бывает, умирают неожиданно. Лишь Бог знает ответы, — сказала Лана.
— Твой папа умер неожиданно, — заметила Мари.
— Да.
Коко задумалась, как часто с ней бывало.
— Не хочу, чтобы Моти умер.
— Никто не хочет, дорогая.
Все обсудив и сделав все дела, они ушли с ведром ягод, губами и руками в фиолетовых пятнах и кривеньким, но бодрым деревцем. Даже Юнга наелась ежевики и вся перепачкалась красно-фиолетовым соком. Втроем они затащили дерево в кузов пикапа.
— Можно я сделаю звездочку? — попросила Коко.
— Конечно можно.
Рождество у них никто не отнимет, подумала Лана.
* * *
Подъезжая к дому, Лана заметила, что над дорогой что-то висит — на той же самой ветке, что и в прошлый раз.
— Что это? — встрепенулась Коко.
— Кажется, я знаю, — отвечала Лана.
Это была пустая банка из-под сардин. Коко ее открыла. Внутри лежала записка.
Суббота, 16:00. У тебя. Г. Б.
— Скажешь ему, чтобы выпустил наших родителей?
— Сначала надо сказать, что это ваши родители. Позволь, я с этим разберусь, Коко. Тема щекотливая. Обещай, что будешь помалкивать.
Мари разозлилась.
— Наши родители — не нацисты! Но ты сомневаешься, да?
Лана оторопела от такого напора.
— Я никогда этого не говорила. Но майор Бейли считает, что я вас удочерила, причем давно, и я должна объяснить, зачем солгала ему. Никто не любит, когда их обманывают.
Разговор предстоял неловкий, но Грант казался ей рассудительным спокойным человеком. Тем, кто готов выслушать ее объяснения. Только на это была вся надежда.
— Но зачем ты солгала?
Лана ощетинилась.
— Ты же сама видишь, что вокруг творится! Никто не знает, кому можно доверять, все боятся, что их арестуют или того хуже. Тогда мне казалось, что я поступаю правильно. Я же не знала, что мы с майором подружимся.
* * *
На ужин были сэндвичи с тунцом и свежими помидорами из лавки Кано и тушеный шпинат. Коко посетовала, что снова приходится есть тунца, но арахисовое масло кончилось, а когда следующая поставка, никто не знал. Девочки рассказали Моти и Бенджи, как прошел день, и после ужина Коко вручила им контрабандные бланки и чернила, которые они одолжили у миссис Кано. На полках магазина чернил не осталось, но Лана пообещала вернуть пузырек завтра. Миссис Кано не стала спрашивать, зачем он ей понадобился.
— А печатная машинка у тебя есть? — спросил Моти.
Лана наклонилась ближе.
— Нет, но миссис Кано разрешила воспользоваться ее машинкой в лавке.
Поставив отпечатки, Моти и Бенджи выбрали себе новую фамилию — Хамада. Потом дети отправились искать вход в тайную комнату и исследовали каждый сантиметр кухни. Лана занялась тестом для ежевичного пирога. По радио передавали рождественскую музыку.
Когда она промывала ягоды, среди них попался стебель, и она уколола палец. Смыла кровь и продолжила работать. Вскоре она замечталась о Гранте и его прикосновениях. Даже легчайшее его касание действовало на нее как электрический разряд.
Вдруг Коко прервала ее грезы, воскликнув:
— Я что-то нашла!
Она залезла в кладовку. Все собрались вокруг и смотрели на нее. Внизу стены, где не было полок и стояли мешки с рисом, шла длинная трещина. Худыми ручками Коко сдвинула мешки в сторону.
— Дай я посмотрю, — сказала Лана.
Коко вышла, а Лана протиснулась в кладовую. Провела пальцами по стене и рядом с дверным косяком на что-то наткнулась. Маленький рычажок. Она нажала на него — ничего не произошло. Нажала снова, потянув в другую сторону, — и открылась тайная дверца.
— Дверь! — воскликнула Коко.
Узкая деревянная лестница вела в темноту.
— Кто первый? — спросила Мари.
— Я, — ответил Бенджи.
— Бери фонарик.
Лана спустилась вслед за Бенджи, а Коко шла за ней и держала ее за юбку. Моти сказал, что останется с Юнгой наверху. Тут, внизу, стены были отделаны — отделка была из необработанного дерева; виднелись опорные балки. Бенджи остановился под лестницей и посветил фонариком. Они спустились в комнату примерно три на семь метров. Вдоль одной стены висели ружья и противогазы, у другой стоял стол с различным радиооборудованием, проводками и стопками тетрадей. Вдоль третьей тянулись стеллажи с мешками риса и муки, свиным жиром, консервами и пустыми банками.
— Ого! — ахнул Бенджи.
— Значит, бомбоубежище рыть не придется, — сказала Мари.
— Смотрите, сколько еды! — воскликнула Лана, обрадовавшись, что у них столько припасов, ведь никто не знал, когда прибудет корабль с продовольствием. А пустые банки пригодились бы для меда.
Она вдохнула. В подвале пахло сыростью, но к ней примешивался едва уловимый запах отца, его верного крема для бритья «Барбазол». Она забрала у Бенджи фонарик и подошла к столу посмотреть, что там за тетради. Они все были исписаны неразборчивым отцовским почерком и содержали его чертежи и наброски. На стене над столом висела фотография: юная Лана и Джек на краю кратера. За ними клубился дым.
Мари пригляделась.
— Это ты.
— Да.
— Ты тут такая молодая!
— Старости никому не избежать.
В эту минуту боль потери обрушилась на Лану со всей тяжестью. Как же отец любил ее, несмотря на то что она отказывалась возвращаться! Слезы хлынули из глаз. Он не сдавался, он верил, что она вернется. А она в глубине души не сомневалась, что он всегда будет ждать ее и она сможет вернуться, когда будет готова. Только сейчас она поняла, как рискованно было так жить.
— Ты в порядке? — спросила Мари.
Лана сглотнула комок.
— Просто затосковала по отцу.
Она почувствовала, как маленькая ручка взяла ее за руку.
— Не грусти, тетя Лана. Джек мне говорил, что знал, что ты любишь его, и чувствовал, что ты должна вернуться со дня на день.
До нее не сразу дошло, что Коко держала ее за руку.
— Он правда так сказал?
Коко кивнула.
— А еще он говорил, что я на тебя похожа и поэтому он счастлив.
Тепло разлилось у Ланы внутри.
— Похоже, вы были очень близки.
— Он проводил со мной больше времени, чем папа, потому что папа все время работал. А теперь я скучаю по ним обоим, — всхлипнула Коко.
— Знаете что, девочки, и тебя это тоже касается, Бенджи. Если вы поссоритесь с близким человеком, никогда — слышите, никогда! — не откладывайте примирение на потом. Неважно, крупная ли ссора или маленькая. Нет ничего хуже, чем жить и жалеть, что поступили так, а не иначе. Ваши любимые заслуживают большего.
Коко потянула ее за руку.
— В то утро, когда папу увезли, я сказала ему, что он злой и вечно командует, а теперь его нет. Как бы я хотела ему сказать, что не буду больше таскать в свою комнату гусениц и ящериц и что мне очень жаль!
— Еще скажешь, обязательно, — ответила Лана.
Тут и Мари бросилась признаваться в грехах.
— Однажды мама на меня рассердилась за то, что Бобби Кануха провожал меня домой, а я ей не сказала.
А Бенджи удивил Лану, заявив:
— Я совсем не помню своих родителей, и мне почти каждый день бывает из-за этого стыдно.
Лана притянула всех детей к себе и обняла. Мари казалась сильной и крепкой, а Коко — хрупкой, состоящей из одних косточек. Бенджи сначала напрягся, но никто не отстранился, и Лана почувствовала, как их окружает любовь. На миг она готова была поклясться, что отец тоже был в комнате.
Когда они разомкнули объятия, Коко уставилась на стену.
— А зачем нам столько ружей? — спросила она.
Лане тоже стало не по себе, когда она увидела эти ружья.
— Для самообороны. Не забывайте: папа думал, что будет вторжение. Хотел подготовиться. Обещайте, что не притронетесь к ним.
— Думаю, он начал строить это убежище задолго до войны, — рассудил Бенджи.
— Отец, хоть и казался чудаком, всегда мыслил наперед.
— Но как он мог предвидеть нападение?
Лана вспомнила события предыдущих лет. Потопление американской лодки «Панай» [45], резню в Нанкине [46], вторжение японцев во французский Индокитай [47]. Она представила ход мыслей отца в 1940 году, когда Рузвельт приказал переместить Тихоокеанский флот из Сан-Диего на Гавайи. Он уловил закономерности, которые другие не заметили, и, вероятно, начал строить дом задолго до предупреждения генерала Шорта.
— Все признаки были налицо, полагаю. Он просто знал, на что обращать внимание, — ответила Лана.
Интересно было бы прочитать его заметки и узнать, для чего ему все это радиооборудование. Ведь гражданским строго приказали не занимать частоты.
Мари спросила:
— Посмотрим, что за той дверью?
В глубине комнаты в стене имелась еще одна дверь. Лана подошла к ней и открыла. Дверь вела в длинный темный тоннель.
Коко отпрянула.
— Страшно.
— Это лавовая трубка, — сказала Лана и посветила в коридор фонариком. — Утром посмотрим, куда она ведет.
— Я не пойду, — заявила Мари.
— Главное, что теперь мы знаем, как сюда попасть, — сказала Лана. — Вдруг понадобится.
* * *
Утром сразу после рассвета Лана, Коко и Бенджи снова спустились в подвальную комнату. Лана решила выяснить, куда ведет тоннель, до прихода Гранта. В лавовой трубке можно было встать в полный рост, и Лана зашла в нее первой.
— Кто со мной? — спросила она.
Бенджи и Коко переглянулись и вошли следом. Пол был неровным, повсюду валялись камни, в том числе один очень большой валун. Если не будет землетрясения, им ничто не угрожает. Чуть дальше из стены свисали корни, с них стекала вода. Лана слышала свое дыхание и представляла, как по этой трубе бегут солдаты. Всем сердцем она взмолилась, чтобы этого не произошло.
— Страшно тут, — сказала Коко и потянулась к Лане.
Та взяла ее за руку.
— Это путь для побега, случись так, что он когда-нибудь нам понадобится. Хочешь знать, куда он ведет?
— Не очень.
Они шли всего минут пять, но под землей казалось, что час. Тоннель свернул в сторону. Над головой показался свет: там был выход наружу. В потолке пещеры был вырублен люк, а к стене Джек приставил прочную деревянную лестницу. Первым поднялся Бенджи. Он вылез среди высокой травы и зарослей лантаны [48].
— Это пастбище! — крикнул он вниз.
Следующей полезла Коко, а Лана поднялась последней. Бенджи оказался прав: ход вел к небольшой поляне, примыкавшей к ближайшему пастбищу для лошадей. Золотые лучи солнца подсвечивали росу. Лана в который раз поразилась гениальности отца: как хорошо он продумал это убежище! Если у кого и был реальный шанс выжить, так это у него.

Лимонад

Остаток утра они провели изготавливая подставку для «елки». В металлическое ведерко положили лавовых камней, чтобы деревце не заваливалось, а потом занялись изготовлением игрушек. Девочки набрали сосновых шишек и палочек для украшений и вырезали бумажные снежинки. У Моти светились глаза: впервые с начала войны Лана видела его таким.
— А подарки? — спросила Коко.
— Говорила же: Санта найдет способ сюда добраться.
— Нет, я имею в виду подарки, которые мы будем дарить друг другу. А можно послать подарки в лагерь?
— Их можно сделать своими руками. Про лагерь я узнаю.
Грант скоро должен был прийти, и Лана поймала себя на мысли, что думает только об одном: говорить или не говорить ему про Вагнеров. А про Моти и Бенджи? Ей не хотелось ничего от него скрывать. Что бы ни происходило между ними, она не желала, чтобы их отношения строились на обмане. Не хотела она и чтобы Бенджи прятался каждый раз, когда Грант заходит в гости. Но говорить ему об этом было рискованно. Впрочем, она решила не прятать Бенджи в этот раз: она была на своей земле и могла приглашать кого угодно.
В послеобеденной тишине стук копыт прозвучал так, будто к ним приближался целый табун лошадей. Коко выбежала на улицу, надев поверх брюк платье в горошек без рукавов. Она опять была босиком. Как безумный эльф, бросилась она навстречу Гранту. В этот раз он привел еще трех лошадей: Леди, крупного жеребца золотисто-коричневой масти и кобылу масти пейнтхорс — белую с крупными черными пятнами.
— Привел еще нескольких лошадок. Нам не помешает помощь маленьких наездниц. — Он спрыгнул с лошади, взглянул на Бенджи и тут же добавил: — И наездников. Девочки могут поехать вместе.
Бенджи с облегчением улыбнулся.
— Мне, чур, Леди! — сказала Коко.
— Леди уже занята Бенджи, — твердо ответила Лана.
Коко спорить не стала, но показала Бенджи язык, а тот в ответ тоже показал ей язык, подошел к Леди и дал ей понюхать свою ладонь. Та понюхала.
— Умеешь ездить верхом? — спросил Грант.
— Нет, но я быстро учусь.
Грант показал мальчику, как садиться в седло, провел базовый инструктаж и вел себя с ним так, будто он был частью их большой команды. Лане захотелось его обнять. Ее тянуло поцеловать его. С тех пор, как они виделись в последний раз, он загорел, кожа потемнела на несколько оттенков, и сегодня на нем была красная гавайская рубашка с длинными рукавами.
— Ты похож на настоящего паниоло [49], — сказала она.
Грант улыбнулся.
— Стараюсь сойти за местного.
Теперь, когда барьеры между ними рухнули, Лана не знала, как его приветствовать. Но Грант невинно поцеловал ее в щеку, как и при предыдущих встречах, и подмигнул, отчего у нее подкосились колени. Коко неотступно наблюдала за ними.
Они выдвинулись вперед. Коко и Мари сидели на золотисто-коричневой лошадке, Лана — на кобыле масти паломино, а Бенджи — на Леди. Они ехали, и Лана представляла, как будет водить верховые экскурсии по парку и делиться знаниями с посетителями. Это определенно будет интереснее, чем ее жизнь в Гонолулу и вечеринки, на которых мужчины играли в карты, а женщины обсуждали приплывших на последнем корабле. Думая о будущем, она уже не могла представить его без Гранта, Коко, Мари и Бенджи. Сердце болело при мысли о том, что их не будет рядом. Наверно, так действовала на людей война, умножая все сильные чувства, чтобы самое важное становилось невозможно игнорировать.
Время замедлилось. Ускорилась любовь.
Им повезло: дикие лошади паслись в загоне у конюшни. Там были Охело, белая лошадка и еще четыре породистых скакуна. Увидев людей, лошади приготовились бежать, но в заборе не хватало всего пары опор, и Грант мигом велел им выстроиться так, чтобы закрыть прореху. Дикие лошади отошли в противоположный конец пастбища, нервные, тревожные.
— Достроим забор и попробуем приманить поближе Охело, — сказал Грант. — Лана, Бенджи, помогите мне с опорами. А вы, девочки, и Юнга разместитесь между лошадьми и дырой. Если лошади начнут бузить, позовете меня.
— А можно я поговорю с дикими лошадками? — спросила Коко.
— Конечно, только тихо, — ответил Грант.
Грант с Ланой пошли к стойлам за опорами и досками. Стоило им скрыться от посторонних глаз за стеной, как Грант притянул ее к себе и поцеловал долгим и медленным поцелуем. Лана попятилась и уперлась спиной в деревянный столб. Тихо застонала. У него были соленые губы. Он прижал ее к столбу; она не могла шевелиться и думать тоже не могла. Отстранившись, он прошептал ей на ухо:
— Я мечтал об этом с той минуты, как мы расстались вчера вечером. Сосредоточиться на работе было просто невозможно.
Лана взяла его за руку и рассмеялась:
— Держите себя в руках, майор!
Он накрутил на палец прядь ее волос.
— Вообще-то, я надеялся сбежать с тобой в лес, но Коко очень хотела покататься, да и работы невпроворот. Отложим до другого раза?
— Договорились, — сказала Лана.
— Тогда давай займемся досками, пока никто ничего не заподозрил. Дети очень догадливые, — заметил он.
— Почему ты так добр с ними?
Он пожал плечами.
— Мои племянники и племянница остались в Вайоминге. Они — моя совесть.
— И Бенджи рад, что мы взяли его с собой.
— Трудолюбивый парнишка.
— Да.
— В такие времена хорошо иметь такого помощника, и если ты ему доверяешь, я тоже, — ответил он.
Лана улыбнулась.
Ей было трудно представить Гранта в другом месте и в другой жизни. Она хотела знать о нем все мельчайшие подробности: кого он любил, кто любил его. Кем бы ни были его близкие, они наверняка переживали из-за того, что он находился здесь, на Гавайях.
Следующий час они рыли ямы и устанавливали опоры. Она давно не видела Коко и Мари такими счастливыми, а Бенджи вырыл три ямы за то же время, за которое Лана успела выкопать всего одну. Лошади жевали травку, казалось, не замечая сидевших на их спинах всадников. Коко с ними разговаривала, и до Ланы иногда доносились обрывки фраз: «меня зовут Коко… люблю лошадок… лучшие друзья… война… в безопасности».
Грант облокотился на лопату и понаблюдал за ней.
— Какая интересная девочка! Видишь, как спокойно рядом с ней ведут себя лошади? Им нравится, что она с ними разговаривает.
— Одному богу известно, что у нее на уме. Но согласна: она удивительная девочка.
— Она всегда была такая?
В рот Ланы залетела букашка, и она закашлялась.
— С самого рождения, — ответила она.
«Скажи ему!» — велел внутренний голос. Она взглянула на Коко и Мари, на Охело с опухшим коленом, затем снова на Гранта — тот закатил рукава и раскручивал колючую проволоку. По его шее стекал пот, воротник рубашки промок. Он был полностью сосредоточен. Нет, пожалуй, она скажет ему перед уходом, когда они останутся наедине.
— Какие планы на Рождество? — спросил он.
— О Рождестве и думать не хочется. Но с детьми это невозможно. Мы срубили дерево и сделали игрушки своими руками, но Коко боится, что Санта испугается японцев и не прилетит к нам.
Он прищурился и посмотрел на солнце.
— Но ты же убедила ее, что он обязательно придет?
— Да. Но где я возьму подарки?
— Хмм… Я что-нибудь придумаю.
Они продолжили работать. Грант с Бенджи таскали доски, которые Лана не могла даже сдвинуть с места. Грант засучил рукава, обнажив руки с набухшими венами. Он был совсем не похож на мужчин из Гонолулу, проводивших почти все время за столом, перекладывая бумажки. Грант был из тех, с кем чувствуешь себя за каменной стеной, когда придет беда.
Когда установили последнюю опору и прибили гвоздями колючую проволоку, Лана наконец оглянулась. Коко слезла с лошади и сидела в дальнем конце пастбища рядом с большим камнем, гладким и блестящим. Лана присмотрелась, растерявшись и не понимая, что у нее перед глазами.
Она указала в ту сторону:
— Это Охело? Она лежит?
Грант обернулся. Они стали наблюдать. Коко ходила рядом с лошадью взад-вперед, гладила ее круп, потом снова возвращалась к голове.
— Вот это да! — ахнул Грант.
— Лошади почти никогда не ложатся. С Охело все в порядке? — спросил Бенджи.
— Вроде да. Была у меня одна лошадка, любила вот так позагорать. Ей только дай поваляться на травке, понежиться, как пухлому малышу.
Они подошли к Мари; та стояла в тени, прислонившись к небольшому эвкалиптовому дереву. Рядом растянулась Юнга.
— Видите? Коко опять за свое взялась, заводит дружбу со зверями, — сказала она.
Коко заметила их и помахала.
Грант сказал:
— Я приготовил мазь для колена Охело. Если не поможет, попробую забинтовать его, когда она ко мне привыкнет. Стойте на месте.
Он медленно пошел навстречу Коко и Охело, все время говоря успокаивающим тоном. Лану восхищало его сочетание твердости и ласки. Ее пронзило желание.
Лана, Мари и Бенджи стояли и наблюдали за мужчиной, девочкой и лошадью в высокой траве на солнцепеке. Грант угощал Охело кубиками люцерны [50]. Наконец он наклонился и погладил колено лошади; Коко стояла возле ее головы и, кажется, что-то шептала лошади на ухо.
— Сестра уложила бы эту лошадь в свою кровать, если бы ей разрешили, — усмехнулась Мари.
— Я в детстве была такая же.
Мари повернулась к Лане и посмотрела на нее своими красивыми голубыми глазами.
— Спасибо, что так добры к Коко, тетя Лана! Дети в школе над ней смеялись. Даже учителя считали ее странной и не могли терпеть ее выходки.
Лане же казалось, что Коко — чудо, а не девочка.
— Она просто не нашла тех, кто ее понимает. Людей, с которыми можно быть собой: особенной, чудесной, уникальной.
— Мама ее понимала. А папа не очень.
— Мне кажется, когда он выйдет из лагеря, он передумает.
У Мари слезы навернулись на глаза.
— Мне тоже так кажется. И я хочу стать лучшей дочерью в мире.
— Ох, дорогая, ты уже лучшая!
В конце дня Охело помассировали колено и намазали его мазью, девочки зарумянились от солнца, а Грант с Бенджи выглядели так, будто искупались в пыли. Лана подозревала, что, должно быть, выглядит так же.
Мари сказала, что обратно хочет пойти пешком, и отправилась прочь с Юнгой. Когда остальные взобрались в седло, Грант крикнул:
— Давайте наперегонки! — Пришпорил Босса и пулей умчался вперед.
Других лошадей не понадобилось даже пришпоривать — они помчались за Боссом. Лана наклонилась к крупу и схватилась крепче. Сперва напряглась, как струна, но вскоре расслабилась. Ее лошадка Хоку спокойно везла ее вперед, ветер обдувал щеки, стук копыт отдавался в самом сердце. На миг все забылось и перестало быть важным — и Грант, и Вагнеры, и даже война.
Лошадь Коко скакала впереди, но Хоку ее нагоняла. Грант с Боссом сильно вырвались вперед. Они выскочили из-за деревьев, проскакали по дорожке к дому и вдруг услышали громкий свист. Краем глаза Лана увидела Гранта; тот стоял во дворе. Лана натянула поводья. Хоку резко остановилась, но Коко продолжила путь.
На лице Гранта сияла широкая улыбка.
— Теперь понимаешь, о чем я? — сказал он. — Лошади не дают мне сойти с ума.
У Ланы от восторга кружилась голова.
— А Коко? Опять куда-то унеслась.
Он рассмеялся.
— Ты бы видела ее лицо! Она обезумела от счастья. У тебя растет настоящая маленькая ковбойша!
— Не будешь ее догонять?
— Ни к чему. Она вернется.
Вскоре подъехал Бенджи верхом на Леди, а за ним подошли Мари и Юнга. Юнга шла с высунутым языком и тяжело дышала. Через пару минут прискакала Коко. Они сгрудились вокруг старой бочки из-под виски, из которой пили лошади. Пришли даже две казарки. Грант назначил Коко хранительницей нового табуна, который теперь находился в загоне, и та просияла от гордости за возложенную на нее ответственность и задала ему сто вопросов.
Солнце скрылось за деревьями, и ветви отбросили на траву кружевную тень. Небо загудело, сперва слабо, затем так сильно, что все ее тело завибрировало от этого гула. Лана поежилась. Гул не был таким сильным, как в дни накануне предыдущей катастрофы, но игнорировать его было невозможно. Она попыталась отогнать предчувствие, но оно не проходило.
Будь то обычный день в обычной жизни, она бы пригласила Гранта на ужин, согрелась бы с ним перед камином с потрескивающими поленьями, налила бы сидра и угостила горячей едой. Может, даже поцеловала бы. Но не сегодня. Она уже хотела сказать девочкам, чтобы шли в дом, так как им с Грантом нужно поговорить наедине, когда Коко произнесла:
— Хотите посмотреть нашу елку? Мы сегодня начали ее украшать.
— Конечно, но…
Лана вмешалась.
— Тебе разве не надо возвращаться в лагерь?
Грант пожал плечами.
— Несколько минут у меня есть. С удовольствием посмотрю.
Если у Моти есть хоть капля здравого смысла, он спрячется… Лана попыталась вспомнить, открыта ли дверь в тайную комнату.
Бенджи повернулся к дому и побежал, крикнув через плечо:
— Мне нужно в туалет! Простите!
— Привяжем лошадей? — обратилась Лана к Гранту, подходя к Леди и поглаживая ее по крупу.
— Они никуда не денутся, — ответил он.
Стараясь оттянуть время, Лана села на нижнюю ступеньку и принялась расшнуровывать ботинки. Жители материка никогда не понимали, почему гавайцы перед входом в дом снимают обувь, но Грант последовал ее примеру, не говоря ни слова. Он сел рядом, их бедра соприкоснулись. Воздух сгустился и стал как сладкий сироп, когда она поднялась по ступеням. Коко стояла наверху с виноватым лицом: видимо, только что поняла свою ошибку. Мари встала на пороге, словно охраняя вход, но когда они подошли, медленно открыла дверь.
Внутри в камине пылал огонь, а перед ним стоял Бенджи с мехами и раздувал его. Моти только что был в комнате, он оставил после себя след в воздухе; Лана это почувствовала.
Если Грант и заметил ревевший в камине огонь, то ничего не сказал. Он подошел к елке и восхитился самодельными игрушками. Лана тем временем улизнула в кухню. Слава богу, дверь кладовой была закрыта. Она достала кувшин с лимонадом, который они сделали с утра, и вынесла на стол у камина. Подслащенный медом вместо сахара, лимонад был таким кислым, что морщился нос, но все же приятным и хорошо освежал после жаркого напряженного дня.
Коко спросила Гранта:
— А вы знаете, что Юнга вас очень полюбила?
Он поднял бровь.
— Это она тебе сказала?
— Я просто знаю.
Он потянулся и почесал Юнгу за ухом.
— Она мне тоже очень полюбилась. Удивительная собака и очень смелая. Передашь ей, что я это сказал?
Коко улыбнулась и как ни в чем не бывало произнесла:
— Как думаете, можно будет взять ее и сходить в лагерь?
Лана резко посмотрела на нее.
— Коко, это не такой лагерь, помнишь, я тебе говорила?
Грант залпом выпил лимонад. Больше никто пока не сделал ни глоточка. Через несколько секунд он вдруг зевнул, часто заморгал и потер глаза. Присел на скамью и облокотился о стол.
— Что-то спать захотелось.
— Наверно, разморило от камина, — сказала Лана.
Он закрыл глаза.
— И день был долгий.
— Хочешь, отвезу тебя обратно? — спросила Лана.
— Нет, мне надо вернуть лошадей. В тот раз бригадир рассердился, что я оставил Леди у вас.
Грант наклонился и уронил голову на стол. Он выглядел таким безмятежным и, казалось, мог бы проспать на столе всю ночь. У Ланы вспотели ладони. Она попыталась вспомнить, как они готовили лимонад. Лимоны выжимали они с Мари, Коко подмешала мед — тот самый темно-красный, от которого лимонад окрасился почти в коричневый цвет.
Нога Гранта дернулась во сне, он вздрогнул и очнулся.
— Вы только посмотрите: заснул за вашим столом! Дамы, простите, но я, пожалуй, пойду, пока ноги меня держат, — сказал он.
Лана проводила его на улицу и, к удивлению своему, увидела молнию, вспыхнувшую над Мауна-Лоа. Было трудно отличить надвигающиеся сумерки от грозовых туч — пепельных, угольных и чернильных. Грант шел медленно, как восьмидесятилетний старик. Лана даже решила, что без ее помощи он в седло не сядет, но ему удалось.
Даже в таком состоянии он согнал лошадей меньше чем за полминуты, пронесся мимо, наклонился и на скаку поцеловал ее в макушку.
— Спокойной ночи, мой прекрасный сон, — пробормотал он.
Когда он уехал, она бросилась в дом, не обращая внимания на замерзшие босые ноги. Коко и Мари сидели за столом напротив друг друга. Ни та, ни другая не притронулись к лимонаду.
— Вы что-то подмешали в лимонад? — выпалила Лана.
Коко съежилась.
— Нет.
Мари бросилась защищать сестру.
— Коко в последнее время плохо спит. Да и я тоже. Она просыпается, потому что ей снятся кошмары, потом я тоже просыпаюсь, и никто не может уснуть. Может, ты думала об этом, когда смешивала лимонад? Хотела наконец выспаться? — спросила она Коко.
— Может быть, — ответила та.
Лана позвала спрятавшегося в тайной комнате Моти и вернулась к столу. Она злилась.
— Уже второй раз бедный Грант попадает под влияние еды или питья, которыми мы его потчуем. Он скоро решит, что мы травим его нарочно. И о чем ты думала, Коко, приглашая его в дом, когда тут Моти?
Коко сидела ссутулившись и угрюмо смотрела на огонь. Влажность воздуха внезапно повысилась, и ее волосы закудрявились еще сильнее.
— Я хочу с ним подружиться. Тогда он по-доброму отнесется к нашим родителям.
У Ланы все внутри перевернулось.
— А ты когда собиралась ему сказать? — спросила Мари.
— Как раз когда Коко позвала его в дом! Пойду к нему завтра и раз и навсегда все проясню.
Вдруг раскат грома сотряс весь дом. Они подскочили, а Юнга забилась под стол. В воздухе разлился привкус металла и неопределенности. Лана подумала о Гранте, о том, как он сейчас возвращается с лошадьми. Гроза несла с собой перемены. Перемены настроения, обстоятельств и чувств.
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— Главное — не пейте лимонад, — посоветовала всем Лана.
Но проворочавшись без сна целый час, она прокралась на кухню и налила себе целый стакан. Лимонад оказался кислее, чем она помнила, с легким привкусом меда и разбитого сердца. Она легла под одеяло, снова увидела вспышку молнии и забылась беспробудным сном.
Утром она выглянула в окно. Небо заволокли дождевые облака, из водостоков лилась вода, деревья отяжелели, с листьев капала вода. Все вокруг напиталось влагой. Мир словно погрузился под воду. Лана нырнула под одеяло, полежала рядом с посапывающей Юнгой, оделась и на цыпочках вышла из дома.
Вчера миссис Кано сказала, что утром они будут печь сдобный хлеб, и Лана решила удивить домашних гренками с сиропом из ягод охело. Но сдоба миссис Кано пользовалась популярностью, и чтобы раздобыть буханку, надо было встать очень рано. К приезду Ланы осталась всего одна. Она вернула миссис Кано чернильную подушечку, села за печатную машинку в подсобке и аккуратно заполнила удостоверения Моти и Бенджи, а потом купила сдобу, свежих яиц и масла.
— Хило вчера обстрелять с японской подлодки, ты слышать? — Голос миссис Кано напоминал скрип ржавых петель. Она сидела за прилавком и колола орехи макадамии.
— Жертвы есть?
— Только цыпленок. Десять очередей выпустить. Повредить авианосец, и земля рядом с аэропортом гореть. Хорошо, что вы сюда приехать.
— Что верно, то верно. А еще есть новости?
— Мауи и Кауаи тоже обстрелять. Завод по производству консервированных ананасов, бензохранилище и гавань Навиливили.
Лане стало не по себе от таких новостей. Подводные лодки у берегов Гавайев внушали опасения. По спине пробежал холодок. Планировали ли японцы новую полноценную атаку? И куда они ударят в следующий раз? Хотя острова кишели военными и гражданскими в полной готовности, японский флот нельзя было недооценивать. В этом Лана не сомневалась.
Она побежала обратно к пикапу, стараясь не наступать в лужи, и заметила черный «форд супер делюкс», припаркованный у лавки. Внутри за затуманившимся от дождя стеклом сидели двое. Машина явно была казенная. Промокшая и внезапно проголодавшаяся Лана дрожала всю дорогу до дома.
В доме все уже проснулись, а Коко в отсутствие Ланы срочно понадобилось соорудить домик для казарок на крыльце. Она притащила два деревянных ящика и колючее поеденное молью одеяло, которым никто не хотел укрываться.
— Это же утки. Вода им нипочем, — сказала Лана.
Но Коко это не остановило. Если она что решила, никакие уговоры не могли заставить ее передумать.
— Но дождь ледяной. Они хотят к нам, под крышу, — возразила она.
— В твоем гнездышке им будет очень уютно.
Лана так и не полюбила этих уток: они напоминали ей о Джеке, но терпеть утиный помет в доме она не собиралась. Моти и Бенджи сидели за столом на кухне и пили мед, добавив к нему немного чая. Лана смеялась над ними после того, как однажды увидела, как они добавляют в чашки больше меда, чем чая. Она также подозревала, что мед способствовал выздоровлению Моти, и всегда старалась давать ему красный мед, вулканический, памятуя о старой легенде. Присутствие Моти и Бенджи согревало ее и внушало надежду, что все будет хорошо, пусть даже шансы на это были невелики.
— Я схожу с ума или вы поправились? — спросила она, заметив, что его лицо как будто пополнело.
— Я тоже заметил, — сказал Бенджи.
— Все из-за твоей готовки. Мне никто не готовил с тех пор, как Мари умерла.
Жена Моти умерла, когда Лана была еще маленькая. С тех пор он всегда был один. Не стал искать другую женщину. У Ланы не сохранилось воспоминаний о Мари, лишь смутный мираж — высокая женщина с угольно-черными волосами и заливистым смехом, ярким, как солнечный свет. От нее всегда пахло свежими рисовыми пирожными.
Взбивая яйца, Лана рассказывала про японскую подводную лодку. Новости были невеселые, но они должны были знать. Вошла Мари и предложила нарезать сдобу. Бенджи включил радиоприемник и стал искать нужную частоту, и тут Юнга вдруг зашлась лаем. На улице хлопнула дверь машины.
— Ты кого-то ждешь? — спросил Моти.
Лана покачала головой.
Бенджи встал и взял Моти за руку.
— Мы пойдем вниз.
Джек построил дом как убежище от японских солдат; он бы в гробу перевернулся, узнав, что его друг скрывается в нем от своих же соотечественников. Лана поспешила ко входной двери, надеясь, что приехал Грант. Коко и Мари подошли к окну, вгляделись сквозь ставни, и по их лицам Лана догадалась, что это был не Грант. Комок застрял в горле, когда она открыла дверь и увидела у дома большой черный пикап и двух мужчин в костюмах на крыльце. Подъехала еще одна машина.
Юнга стояла рядом с Ланой и рычала. Лана вышла на крыльцо, закрыла за собой дверь и встала, придерживая Юнгу за шею.
— Мэм, ваша собака не агрессивная? — спросил один из приехавших.
У Юнги шерсть встала дыбом.
— Смотря к кому.
Мужчины остановились под свесом крыши. Тот, что повыше, показал значок.
— ФБР, мэм. Я агент Уильямс, а это — агент Франклин. Мы разыскиваем миссис Лану Хичкок. Это вы?
— Да. — Впервые за все время, что Лана ее знала, Юнга оскалилась. — Юнга, смирно!
Моросил косой дождь.
— Вы не возражаете, если мы войдем в дом? У нас к вам пара вопросов, миссис Хичкок, — сказал Уильямс.
— А здесь вы можете их задать? — бесцветным тоном ответила Лана.
Франклин, похожий на помесь человека и питбуля, ответил:
— Позвольте выразиться иначе. Нам надо зайти и поговорить с вами.
Она перебрала все причины, почему ФБР могло явиться к ней в дом, но ответ был очевиден, и у нее подкосились колени. Девочки. Мистер Дик на них донес. Повернувшись и впуская их, она старалась не дрожать. Коко и Мари сидели за столом и играли в карты.
— Девочки, у нас гости.
Коко побелела, а Мари вяло улыбнулась.
— Доброе утро, джентльмены, — произнесла она.
— Это ваши дочери? — спросил Франклин.
Лана заколебалась. Она подозревала, что фэбээровцы знали правду. Иначе зачем явились? А потом ее внезапно пронзила мысль: что, если с Грантом по дороге домой вчера что-то случилось?
— Это имеет отношение к майору Бейли? — спросила она и почувствовала, как трясутся ее руки.
Франклин и Уильямс переглянулись.
— Нет, мэм.
Лана взглянула на Коко и Мари и ощутила сильное желание их защитить. Пусть они не от ее плоти и крови, но за прошедшие недели их сердца стали неразлучны, как лоскутки на старом покрывале. В тот момент Лана отчасти поняла, что испытали Вагнеры, когда их увели. Накатила беспомощность.
— Девочки, идите лучше на кухню, — сказала она.
Они сделали, как было велено, потупившись в пол. Человек из второй машины постучал в дверь и зашел.
— Только посмотрите, кто тут у нас! — проговорил Дач Лондон с самодовольной миной.
Уильямс положил шляпу на стол и заговорил:
— Миссис Хичкок, ходят слухи, что это не ваши дочери и вы их похитили. Это так?
Она ощетинилась. Ей было противно даже смотреть на Дача.
— Это гнусная ложь. По крайней мере, что касается похищения.
— Но вы признаете, что это не ваши дочери?
— Признаю.
— Так почему при снятии отпечатков выдали их за своих? Вы солгали государственному служащему и пытались подделать документы. Это чревато тюрьмой.
Дач помахал у нее перед носом ворохом бумаг.
— Я временно назначен опекуном имущества Вагнеров и их детей!
Лана присела на скамейку: у нее подкосились колени.
— Я была с Вагнерами, когда их забрали. Пообещала присмотреть за девочками. А потом мы в спешке уехали, спасаясь от японцев. Я не думала, что их родителей станут удерживать так долго.
— Принадлежность к нацистской партии — серьезное преступление, — сказал Уильямс.
— Безусловно, — ответила Лана.
Франклин гневно воззрился на нее.
— Вы разве не говорили с мистером Лондоном в тот самый день? И разве он не сказал вам, что мистер Вагнер попросил его присмотреть за девочками?
— Похищение — тяжкое преступление. Вы это осознаете? — добавил Уильямс.
Пулеметная очередь вопросов выбила ее из колеи.
— Я их не похищала! Спросите их родителей. Их держат в военном лагере Килауэа, но вы, наверно, и так это знаете.
— А вам откуда это известно? — спросил Уильямс.
— Ни для кого не секрет, что у нас тут лагерь.
Дач подошел ближе; от него исходил слабый запах сыра.
— Вагнеры здесь? Я думал, их увезли на Оаху.
— Нет, они тут, буквально в паре километров. — Лана гордилась своей маленькой победой.
Он продолжал:
— Я вижу ситуацию так: Вагнеры по уши в проблемах и передали мне все свои дела. Еще не хватало им беспокоиться о детях. Я возьму девочек и отвезу их домой, в Хило.
— А может, спросим у самих Вагнеров? У них должно быть право голоса, — ответила Лана, вспомнив, как засомневалась Ингрид, когда Фред упомянул имя Дача. Если бы она тогда настояла на своем!
Лана представила, какое у Гранта будет лицо, если она появится в лагере с двумя агентами ФБР. Но, похоже, у нее не было выхода.
Франклин не обратил внимания на ее слова и принюхался.
— У вас большой дом. Здесь еще кто-то живет?
— Только мы.
— Вы не будете против, если мы осмотримся?
У нее задергался глаз. Естественно, она была против; если Моти и Бенджи хоть что-то оставили на виду, их обнаружат.
— Тут не на что смотреть, — сказала она.
— Вы в курсе, что друг вашего отца, японец, пропал после налета? Он случайно не живет здесь с вами?
Оба агента пристально на нее смотрели.
— Нет и нет.
Пламя в камине зашипело и заплевалось пеплом. Уильямс наступил на искру. Лана взглянула на него со всей уверенностью, на которую только была способна. Допрос напомнил ей визит к директору школы после того, как она прогуляла школу, чтобы встретиться с Аликой за баньяном.
— Покажите нам дом, пожалуйста, — сказал Франклин.
Дач тем временем расположился у камина, сложив руки на животе. Рубашка была ему мала и натянулась на животе. Ей захотелось прибить его, как крысу, на которую он был весьма и весьма похож с его хитрыми масляными глазками. Только усиков не хватало. Лана встала; у нее задрожали колени.
Когда они проходили мимо кухни, она заглянула к девочкам.
— Проявите гостеприимство, налейте этим джентльменам лимонада.
— Что тут делает мистер Лондон? — прошипела Коко.
Лгать не было смысла.
— Он утверждает, что я вас похитила…
— Он нам не нравится, — сказала она.
Лана твердо посмотрела на девочек.
— Не делайте глупостей. Я разберусь. Доверьтесь мне.
За окном начался настоящий потоп. Капли дождя барабанили по крыше, как галька, шум оглушал. Сначала Лана проводила агентов в свою комнату. Уильямс заглянул в ванную, захлопал дверцами шкафчика. Вышел с тюбиком крема для бритья «Барбазол», принадлежавшим Джеку.
— Ваш?
— Отца. Не хватило духу пока выбросить его вещи.
Они заглянули под матрасы, обыскали ящики и выглянули в окна, и все это молча. Франклин работал медленно и методично, Уильямс — быстро и бессистемно. Их тщательность одновременно впечатляла и пугала.
Они переместились в комнату девочек. Вошла Коко с двумя стаканами.
— Домашний лимонад, — сказала она.
— Кто здесь спит?
Коко бросилась отвечать.
— Я и…
— Коко и Юнга, — прервала ее Лана. — Мари спит в соседней комнате.
Коко застыла на пороге, и по выражению ее лица Лана догадалась, что она собирается произнести что-то нехорошее. Она сурово указала ей на кухню, но было слишком поздно.
— Моя собака Юнга очень хочет, чтобы вы ушли, — дрожащим голосом произнесла Коко. — Это не ваш дом, вы не можете врываться и осматривать наши личные вещи. К вашему сведению, тетя Лана очень добрая.
В розовых гольфах до колен и свитере в горошек Коко выглядела не более грозной, чем кролик в пасхальной корзинке. Но она сложила руки на груди и явно не шутила.
Франклин поставил почти пустой стакан и потер глаза.
— Простите, маленькая мисс. Но у нас работа. Против миссис Хичкок выдвинуты серьезные обвинения, и мы должны выяснить, насколько они правомерны.
Лана вдруг в ужасе представила, как ее отправят в лагерь вместе с Вагнерами и прочими так называемыми «преступниками», чье единственное преступление в том, что они родились не в той стране.
Видимо, Коко тоже об этом подумала.
— Вы не можете ее забрать!
— Коко, я же говорила: доверься мне. Все будет хорошо, когда мы поговорим с вашими родителями.
— Тогда я тоже поеду!
— Посещения в лагере запрещены, — бросил Франклин.
Уильямса обуяла зевота.
— Покажите другую спальню, и мы поедем. Погода меня доконала.
Коко вцепилась в блузку Ланы и последовала за ними. Лана прижала ее к себе. Она пыталась казаться спокойной, хотя была на грани истерики. В комнате, что удивительно, не оказалось никаких признаков присутствия Бенджи и Моти. Ни одежды, ни обуви, ни пустых чайных чашек. А агенты явно утратили жажду охоты. Кухню они почти не проверили, в кладовку даже не заглянули. Мари сидела за столом, скромно сложив руки.
Дач в гостиной допил остатки лимонада. Франклин облокотился о дверной косяк; у него слипались глаза.
— Что-то я неважно себя чувствую. Может, отвезем их в лагерь и пусть договариваются с родителями?
Дач встал.
— По закону опекун я! Отдайте мне девочек, а с миссис Хичкок поступайте как хотите.
Глаза Коко вспыхнули.
— Я с ним не поеду!
Юнга сидела в центре комнаты, переводя взгляд с одного посетителя на другого, ни на секунду не оставляя их без внимания. Коко подошла и встала рядом. «Ну что за команда!» — подумала Лана.
Уильямс задумался и произнес:
— Мы отвезем всех в лагерь. Берите сумочку, мэм.
Коко, кажется, готова была бежать. И Лана отчасти надеялась, что она так и сделает, одновременно надеясь, что девочка не двинется с места. Если Лану арестуют, девочки останутся с мистером Лондоном — а это будет для них невыносимо. Вагнеры наверняка смогут прояснить это ужасное недоразумение, но она помнила, как настаивал Фред, что «в доме должен быть мужчина». Вот только он забыл, что не все мужчины порядочны.
— А Юнга? — спросила Мари.
— Я возьму ее с собой, — сказал Дач.
Коко скривилась.
— Она с вами не пойдет.
В машине места для Юнги не было, ведь Лане с девочками предстояло ехать на заднем сиденье.
Франклин сказал:
— Давайте потом заберем собаку.
Лане это предложение не понравилось. Она зашла на кухню за сумочкой и крикнула, хотя кричать было необязательно:
— Коко, возьми свою сову, ведь мы не знаем, когда вернемся из лагеря.
Коко ушла. Прошло несколько минут, а ее все не было; тогда Уильямс окликнул ее:
— Эй, девочка! Поторапливайся!
Тишина. Он взглянул на Лану. Та пожала плечами. Они вернулись в спальню и увидели распахнутое окно. Холодный воздух проник в комнату, а Коко и след простыл.
— Коко? — позвала Лана.
— Прекрасно! Теперь у нас еще и сбежавший ребенок! — процедил Уильямс.
На всякий случай обыскали остальные комнаты. Но Лана знала, что Коко они не найдут.
— Если вы не заметили, джентльмены, девочка терпеть не может мистера Лондона. И недаром — некоторым мужчинам нельзя доверять присмотр за маленькими женщинами.
Агент поднял бровь.
— Но маленьким женщинам нечего шастать и по лесам. Вы хоть догадываетесь, где она может спрятаться?
Лана догадывалась, но делиться догадками не собиралась.
— Нет. Девочки по большей части сидели дома взаперти, боялись провалиться в трещины и отверстия для выхода пара.
Они вернулись в гостиную. Франклин стоял, привалившись к столу и, кажется, готов был уснуть. Дач потер глаза.
— Парни, девчонка сбежала через окно. Франклин, оставайся здесь и обыщи местность, а я отвезу миссис Хичкок со старшей девочкой в лагерь. Мистер Лондон, следуйте за нами, — велел Уильямс.
Лане не хотелось оставлять Коко, да и Франклина одного в доме, где в тайной комнате прятались Моти и Бенджи. С другой стороны, она хотела увидеть Вагнеров и объясниться. Она высунулась в окно и как можно громче прокричала:
— Коко, мистер Франклин остается в доме, ты не одна!
Схватив за руку Мари, она вышла за порог. Побледневшая Мари дрожала и не говорила ни слова.
— Все будет хорошо, — успокоила ее Лана, хотя ей самой не верилось в свои слова.

Лагерь

Дождь лил не переставая. В центре дороги образовались промоины; на месте рытвин потекли реки, а в ямах скопилась вода. Лана и Мари ехали на заднем сиденье, пытаясь сохранять спокойствие. Иногда Лана посматривала на запястья, проверяя, не в наручниках ли она. Но правда заключалась в том, что Уильямс с Франклином расследовали похищение детей. Их заботила безопасность девочек; они вовсе не стремились упечь в тюрьму какую-то завравшуюся домохозяйку.
Мари выглядела несчастной, и Лана ее прекрасно понимала. Если мистер Лондон заберет Мари одну, ее ждет ужасная участь. Хотя Лана не сомневалась, что Коко придет в себя и вернется. Не может же она прятаться вечно. Днем идея побега, может, и казалась удачной, но после наступления темноты прятаться в лесу уже не так весело. Лана знала по опыту.
Они прибыли в лагерь, и охранник у ворот взмахнул, велев им проезжать. Ворота были так густо обмотаны колючей проволокой, что хватило бы на пять загонов для лошадей. У Ланы волосы встали дыбом. Они припарковались у высокого каменного строения. Из трубы шел дым. Окружающие лужайки и поля утонули в дождевых потоках.
Уильямс протянул руку.
— Дайте свое удостоверение. И ждите здесь.
Он подошел к красной двери и скрылся внутри.
За каменным домом был забор, а за ним — бараки. Их патрулировали двое охранников в дождевиках и со штыками на плечах. Наскоро построенная колокольня высилась над двором; в ней сидел автоматчик. Лана вытянула голову, но не увидела в стороне бараков никаких признаков жизни, лишь нескольких промокших майн.
Вернулся промокший зевающий Уильямс. Он отвез их к большому деревянному зданию с круговой верандой. Чуть дальше находился кинотеатр; Лана вспомнила, как была там в последний раз. Горячий попкорн с маслом, шумные солдаты в выходной. Она вздрогнула.
Они вошли, и Уильямс велел Лане сесть на деревянную скамью, стоявшую лицом к окну. Мари села рядом.
— Девочка пойдет со мной, — приказал Уильямс Мари.
— Почему мы не можем остаться вместе? — спросила Лана.
— Не положено.
Лана сжала руку Мари.
— Делай, как он сказал.
Уильямс увел девочку, и они вместе скрылись за углом. Лана осталась ждать. Секретарша стучала на машинке, мужчины в военной форме сновали между кабинетами. Она натянула капюшон как можно ниже и сосредоточилась на разглядывании пыли в трещинах между половицами. Стало трудно дышать. Если бы она успела рассказать все Гранту по собственной воле… Теперь правда свалится на него неожиданно. Лана взмолилась, чтобы его не оказалось в лагере, чтобы именно сегодня он отправился высматривать подводные лодки или устанавливать ловушки для японских захватчиков.
«Возьми себя в руки», — велела она себе. Есть проблемы поважнее Гранта. На кону жизни людей. Да что там — жизнь всего человечества на кону. Мир изменился, и пора бы ей к этому привыкнуть.
Через некоторое время, когда все куда-то разошлись, Лана встала и выглянула в окно. Ей открылся вид на просвет между зданиями, где под широким карнизом ходили взад-вперед японцы. Они могли ходить лишь вдоль одной стены, не промокнув под дождем. Их лиц она не видела, но сгорбленные плечи и медленный шаг сказали ей все, что она хотела знать. Ей хотелось выйти, отдать кому-нибудь из них свой плащ, сказать пару ободряющих слов… но много ли от этого будет толку?
Через десять минут подошел молодой охранник и провел Лану в соседнее здание, где ее посадили в маленькую камеру. Охранник ничего ей не сказал, а когда пошел к двери, она поняла, что не может выносить его молчание.
— Что происходит? — спросила она.
— Простите, мэм. Мне нельзя говорить с арестантами.
— Но я приехала, чтобы прояснить недоразумение.
Он захлопнул дверь у нее перед носом. Камера была маленькая, восемь на десять шагов. В углу стояли койка со сложенным армейским одеялом, маленький стол и два стула, а в стене имелось зарешеченное окошко. Другая дверь вела в туалет размером с чулан. Окно выходило на заросшее травой поле и забор с колючей проволокой. Что, черт возьми, происходит? Неужели Уильямс ей солгал, чтобы без лишнего сопротивления посадить ее за решетку?
Лана села на стул, потом походила по комнате, сосчитала половицы и, наконец, когда прошло, должно быть, несколько часов, легла на койку. Она подумала о Коко: где та сейчас? В тайной комнате с Моти и Бенджи? В конюшне с лошадьми? А Юнга? Бедная, она, наверное, волнуется и не знает, что делать без своих хозяев.
Лана встала и забарабанила в дверь.
— Кто-нибудь! Пожалуйста, скажите, что происходит! — крикнула она, прислонившись щекой к прохладному дереву.
Но никто не ответил. Небо было затянуто тучами, и определить время дня было невозможно. Минуты тянулись, как часы, и в голове Ланы выстраивались различные сценарии. Вагнеров привезли на Оаху — в этом сомнений не было. Ее арестовали за похищение, и суда, видимо, не будет. У мистера Лондона в лагере, видимо, были знакомые; он потянул за ниточки, чтобы Лану оставили за решеткой, а сам забрал девочек и уехал. Ей было страшно думать о том, что Лондон теперь управлял всеми делами Вагнеров и в его распоряжении был их дом, а точнее, дома — ведь дом Джека тоже принадлежал Вагнерам; их бизнес, дочери и, соответственно, Юнга и даже казарки. Лана наконец поняла, что ему были нужны не только девочки.
Когда небо потемнело, пришел другой охранник и принес теплый сок и тарелку с консервированной ветчиной, рисом и размокшим шпинатом.
— Сэр, прошу, объясните, почему меня до сих пор удерживают здесь? Мистер Уильямс привез меня сюда, чтобы поговорить с Вагнерами. Они здесь? И где Мари — девушка, которая приехала со мной? Вы знаете, куда ее увели? — выпалила она.
На вид солдату было едва ли больше лет, чем Мари.
— Нет, мэм.
Этот солдат показался ей более лояльным, и она решила попытаться разговорить его, но вдруг услышала шаги в коридоре. Воздух загудел, точно кто-то впустил в здание рой москитов. Лана поняла, что это значит. И не ошиблась: секундой позже в камеру вошел Грант.
— Что происходит? — очень строго и официально спросил он. — Миссис Хичкок, почему вы здесь?
Ее покоробил его официальный тон. Не суди его сгоряча. Но этот Грант показался ей чужим.
— Меня обвинили в похищении…
— Я знаю, в чем вас обвинили. Значит, девочки — дочери Вагнеров, а не ваши?
Лане хотелось выгнать охранника, но тот словно к полу прирос.
— Да, но я никого не похищала. Я привезла их сюда, чтобы спасти. Вагнеры — соседи моего отца, их увезли…
— Я в курсе. Но вы все это время лгали и говорили, что это ваши родные дочери. Почему не сказали правду?
Лана ощутила необходимость оправдать свои действия.
— Я не думала, что между нами произойдет то, что произошло, и я боялась. Наши острова подверглись нападению, но мужчина, которого назначили ответственным за девочек, — негодяй. Девочки его ненавидят. Я поступила инстинктивно. Пыталась их защитить.
Лана вспомнила тепло от прикосновения Гранта, его улыбку и пристальный взгляд. До этого самого момента он проявлял к ней лишь доброту, услужливость и интерес. Теперь он выглядел совсем иначе.
— Я помогал вам, а вы не нашли в себе порядочность рассказать мне правду.
— Я хотела рассказать сегодня. Клянусь!
Грант покачал головой и попятился, а у двери повернулся и пристально посмотрел ей в глаза.
— Скажу лишь одно: узнав, что человек мне лжет, я мгновенно теряю к нему интерес. Уж кто-кто, а вы должны были это знать.
Неужели он вот так, одной фразой, воздвигнет между ними стену?
— Погоди, — взмолилась она. — Что со мной будет?
— Это уже зависит не от меня, — бесстрастно ответил он и вышел из камеры.
Оставшись одна, Лана бросилась на койку лицом вниз. Она хотела ему сказать, и сказала бы, если бы Коко их не прервала. Вместе с тем она понимала, что трудный разговор нельзя было оттягивать, ведь бывает, что «поздно» из поговорки «лучше поздно, чем никогда» наступает слишком поздно. Но все мы ошибаемся… и ошибки надо прощать. Что до лжи, она лгала ради безопасности девочек, и разве можно ее в этом винить? Если Грант этого не поймет, не очень-то он ей и нужен.
К горлу подкатил комок, и вскоре она заплакала, свернувшись клубочком на кровати. Подушка промокла от слез, как и ее руки и волосы.
Когда солнце ушло за горизонт, Лана села в темноте, дрожа от холода. Даже в тюрьме действовал запрет на включение электричества после темноты. Но хуже всего — она не знала, где были девочки. Сдалась ли Коко властям или все еще прячется? Рассердился ли мистер Вагнер, что она забрала девочек на вулкан без его разрешения, ведь она всего лишь женщина, и не велел ли отправить их домой с Дачем Лондоном? Ее пробрала дрожь.
Она слушала шаги в коридоре, надеялась и молилась, что Грант передумает. Ей хотелось сказать ему, что Коко убежала, воззвать к его человечности. Пусть он не хочет иметь с ней ничего общего, девочкам-то он захочет помочь, разве нет? Дождь снова забарабанил по жестяной крыше, и Лане показалось, что она слышит голоса. Она подбежала к двери и застучала в нее кулаками. Никто не ответил.
Она стала представлять худшие варианты развития событий. Если она останется в тюрьме, кто будет ухаживать за лошадьми? Смогут ли Моти и Бенджи и дальше прятаться в доме? Смогут ли позаботиться друг о друге без ее помощи? А казарки? Мысли никак не хотели успокаиваться, и она почувствовала себя совершенно несчастной.
Дождь за окном падал на траву, и она попыталась сосредоточиться на этих звуках. В какой-то момент забылась холодным беспокойным сном и проснулась в панике и растерянности, а потом вспомнила, где находится. В безмолвной ночи подумала о первой ночи в доме на вулкане. Как одиноко ей было тогда, хотя рядом было полно людей. Тогда и девочки, и Бенджи были для нее чужими. А теперь стали семьей.
Она заснула и резко проснулась уже утром. Кто-то стоял за дверью и поворачивал ключ в замке. Пожалуйста, пусть это будет Грант! Вошел мужчина. В тусклом утреннем свете она, кажется, узнала Уильямса. Тот включил свет, и у нее заболели глаза. Он был в помятом костюме, волосы взъерошены, и пахло от него несвежим хлебом. А может, так пахло у нее изо рта. Никто не позаботился и не принес ей зубную щетку.
— Миссис Хичкок, простите, что вам пришлось ждать. Вагнеры вчера уехали в Хило на слушание, а я вчера, видимо, подхватил какой-то вирус и уснул. Не знаете, что за вирус? — спросил он нарочито медленно.
— Откуда мне знать?
Он потер подбородок.
— Просто размышляю вслух.
Она не обратила на него внимания.
— Где девочки?
— Младшая пришла вчера уже после темноты — тревожилась за собаку и сестру. Франклин привез ее сюда.
Лана судорожно сглотнула.
— Значит, они вместе? Здесь, в лагере?
Он кивнул, и тут она поняла, что костюм на нем тот же, что и вчера.
— И собака здесь. Девчонка закатила истерику — мол, как собака будет ночевать без нее.
Лана не сомневалась.
— Девчонку зовут Коко, — сказала она.
— Как бы то ни было, пройдемте со мной, пожалуйста.
— А мистер Лондон?
— Он ночевал в вашем доме. Надеюсь, вы не против. На случай, если сегодня ему придется везти девочек в Хило. Пойдемте.
На случай. Лана ухватилась за эти слова, как за соломинку. Значит, они еще ничего не решили, слава богу. Уильямс вышел в коридор, а она зашла в туалет, сполоснула лицо и рот. За ночь она постарела лет на пять. Он вывел ее на улицу, и они направились к большому каменному зданию — тому, где она уже побывала вчера. Внутри их уже ждал Франклин и читал газету. Рядом с ним в пепельнице тлела сигарета. Выглядел он еще хуже Уильямса.
— Девочки уже видели родителей? — спросила Лана.
— С девочками все в порядке. И нет, они не видели родителей. В лагере запрещены посещения. Мы вам уже говорили, — сказал он.
Своих детей у него явно не было. Лана чувствовала опустошенность и бессилие и готова была в любой момент расплакаться. Через несколько минут вошли вооруженные охранники, ведущие двух заключенных. Лана взглянула на них и онемела. Это была совсем не та Ингрид Вагнер, которую она в последний раз видела две недели назад. Светлые волосы посерели. Глаза запали. Кожа покрылась красными пятнами. Их взгляды встретились. Лана еле сдерживала рыдания.
— Лана, это вы? — прошептала Ингрид.
Лана подскочила и бросилась ей навстречу, но охрана перегородила ей путь винтовкой.
— Не трогайте ее!
Фред плелся следом. Случись Лане встретить его на улице, она ни за что бы его не узнала. Он две недели не брился, волосы торчали в разные стороны, а на лице застыло выражение безнадежности. Уильямс велел им сесть. В центре комнаты стоял столик для игры в карты. Охранники встали у двери, а остальные сели.
Франклин открыл конверт из коричневой бумаги.
— Перейду сразу к делу. Вагнеры передали мистеру Дачу Лондону временную опеку над дочерьми. Мистер Лондон сообщил об их похищении, и вчера мы обнаружили их в доме недалеко от двадцать девятой мили с миссис Хичкок. Что скажут об этом сами Вагнеры?
— С детьми все в порядке? — спросила Ингрид Лану.
— Они скучают, но с ними все хорошо. У вас чудесные девочки. И Юнга с нами.
Фред Вагнер провел ладонью по сальным волосам.
— Когда нас уводили, нас заставили подписать документы, но не разрешили их прочесть. Я понятия не имел, что там. Решил, что мистер Лондон сможет пару дней присмотреть за моим домом, детьми и предприятием.
— Судя по результатам вчерашнего слушания, вас освободят нескоро. Нам вот что нужно знать: получала ли миссис Хичкок от вас добро, чтобы увезти девочек, или мы имеем дело с похищением?
— Это была моя идея, — сказала миссис Вагнер.
Фред старался не смотреть на Лану.
— Я бы не назвал это похищением. Но я говорил ей, что мистер Лондон временно за все в ответе.
— А откуда вы друг друга знаете? — спросил Уильямс.
— Они жили по соседству с моим отцом.
Франклин просмотрел бумаги.
Ингрид добавила:
— Отец Ланы недавно умер, и она приехала в Хило за день до бомбардировки. Он был нашим ближайшим соседом, и, когда ваши друзья увезли нас, она находилась у нас дома.
— А отец ваш — Джек Сполдинг, верно? — спросил Уильямс.
— Да.
Лана ждала, что он добавит что-то про Джека, но он продолжил расспрашивать ее о другом.
— Миссис Хичкок, а почему вы не сказали мистеру Лондону, что планируете отвезти девочек на вулкан? И зачем пытались выдать их за своих дочерей?
Лану уже сердила эта огромная неразбериха.
— Потому что этот человек не годится в опекуны. Не обижайтесь, Фред, но обе девочки страшно его боятся. Они мне сами это сказали, и я поняла, что нельзя оставлять их под его опекой. Да и в Хило находиться было небезопасно.
— А почему никому ничего не сказали? — спросил Уильямс.
— А кому мне было рассказывать? Агенты, что увезли Вагнеров, сказали, что допросят их, а не упекут за решетку на неопределенный срок. Весь мир перевернулся в одночасье. Девочки со мной в безопасности, о них хорошо заботятся, и я считаю, что поступила правильно.
Франклин затянулся сигаретой и выпустил из носа дым.
— Меня-то, на самом деле, интересует вот что: Вагнеры будут выдвигать обвинение в похищении детей? И если нет, с кем они хотели бы их оставить?
Ингрид и Фред ответили одновременно:
— С миссис Хичкок, — сказала первая.
— С мистером Лондоном, — ответил Фред.
Лана решила стоять на своем.
— Не знаю, рассказали ли вам об этом, но Коко вчера убежала, узнав, что мистер Лондон приехал их забрать. Сейчас они с Мари в безопасности, но разве это не яркое свидетельство того, как на самом деле обстоят дела? Девочкам хорошо со мной, а переезд сейчас станет большим потрясением для их психики. С нами Юнга, даже утки, есть у нас и лошади.
— Коко обожает лошадей, — пробормотала Ингрид.
Но Фред все еще сомневался.
— А если начнется вторжение, миссис Хичкок? Вы готовы биться с японскими солдатами, чтобы уберечь моих девочек?
— Мой отец построил убежище на вулкане, в глуши. У нас есть бомбоубежище, ружья и все необходимое. Не говоря об усилении войск, которые со дня на день должны прибыть сюда, в лагерь, а это буквально в километре от нашего дома.
— Не стоит доверять женщине с оружием в руках, — нервно процедил Фред.
— В соревновании по стрельбе мистер Лондон меня не победит, поверьте! — отвечала Лана.
На самом деле она ни разу в жизни не держала в руках оружие.
Тут Ингрид удивила Лану, вмешавшись в разговор:
— Я настаиваю. Девочки не должны уехать с Дачем. Сейчас им больше нужна женщина рядом, а не мужчина, и если Дач им не нравится, к чему их заставлять?
Лане хотелось потянуться и обнять Ингрид. Боль разлуки с детьми, должно быть, была сокрушительной для этой женщины, как и незнание, где они и все ли с ними в порядке.
Уильямсу, кажется, было все равно, кому достанутся девочки; ему просто хотелось поскорее закрыть дело.
— Вагнерам придется подписать новые документы об опеке.
Лана заметила, что он обращался к ним в третьем лице, словно их рядом не было. «Имейте совесть», — хотелось сказать ей.
Руки Ингрид на столе дрожали.
— Я беспокоюсь за Коко. Как все происходящее на нее влияет? Мы можем увидеться с детьми?
— В лагере посещения запрещены.
От такой несправедливости Лана закипела:
— Странно, почему вы все называете это место лагерем? Называйте вещи своими именами — это тюрьма. Военная тюрьма Килауэа. Так не останется недомолвок, — сказала она и сложила руки на груди.
В комнате стало так тихо, что слышно было, как падает пепел с сигареты. Секунду все молчали, а затем Уильямс и Франклин заговорили одновременно:
— Это не тюрьма, а камеры предварительного заключения.
— Здесь ждут суда, и к арестантам относятся гуманно.
— Мы делаем все необходимое для обеспечения безопасности страны.
— В войну действуют другие законы.
— Они могут хотя бы написать детям письмо? Это же не запрещено? — обратилась Лана к Уильямсу.
— Как правило, нацистам не делают поблажек, но поскольку речь о детях, я сделаю исключение. Напишите короткое письмо, и не пишите на немецком.
У Уильямса слипались веки, и у Ланы возникло ощущение, что ему хочется поскорее покончить с этим делом. Он оторвал половину бланка и протянул Ингрид. Рука у той дрожала, как у девяностолетней старухи.
Уильямс достал стопку документов на подпись. Забрал у Ингрид записку, прочитал ее и отдал Лане. Лана же, не в силах себя остановить, потянулась и взяла Ингрид за руку. Ее рука была холодной, как снег.
— С вами хорошо обращаются?
Она сжала ее руку, и Ингрид ответила тем же.
— Я попрошу детей писать вам письма и буду приносить их сюда. Можно же передавать письма? — спросила Лана Уильямса.
— Если они на английском, можно. Все письма подвергаются цензуре.
— Это не проблема, ведь речь о письмах девочек восьми и тринадцати лет.
Охранники увели Вагнеров, и Уильямс проводил Лану к скамейке, где она сидела вчера. Теперь на ней сидел Дач Лондон. Увидев их, он встал.
— Ну что? — спросил он.
Уильямса, кажется, все это уже порядком раздражало.
— Девочки останутся с миссис Хичкок. Вы зря потратили наше время. Возвращайтесь в Хило, мистер Лондон.
Дач оскорбился:
— У меня есть долг, мистер Уильямс! Я думал, вы меня поймете.
— Дело закрыто, — отрезал Уильямс.
Дач несколько раз раскрыл и закрыл рот, потом повернулся и приготовился уходить, но прежде Лана очаровательно ему улыбнулась.
— Прощайте, мистер Лондон, — сказала она.
Уильямс пошел провожать Дача, велев Лане ждать на скамейке. Лане хотелось никогда больше не встречаться с мистером Лондоном, но она волновалась, как он поступит с недвижимостью Вагнеров и их магазином. Она не сомневалась, что он принадлежал к тому типу людей, кто наживается на чужом несчастье.
Ночью непогода утихла, хотя по небу до сих пор плыли дождевые облака. В коридоре хлопнула дверь, послышались голоса, а следом — клацанье собачьих когтей по половицам.
— Тетя Лана! — воскликнула Коко, увидев Лану, бросилась к ней по коридору и прижалась к ней своим маленьким тельцем. Она крепко обняла ее. Волосы Коко пахли сигаретным дымом и мокрой собакой. Лана встала и притянула к себе Мари и Юнгу.
— Пойдем. Мы уходим, — сказала она.
* * *
Никогда еще Лана так не радовалась возвращению домой. Меньше чем за две недели Хале Ману из убежища в глуши превратился для нее в настоящий дом. Война исказила ее восприятие времени. Приехав, они сразу бросились к двери в тайную комнату.
Лана открыла дверь и крикнула в погреб:
— Можно выходить!
Бенджи и Моти вскоре вышли наружу, щурясь от яркого света.
— Долгий это был день. Но Бенджи ночью вышел, принес нам воды, ягод и меда. Мой мальчик не пропадет, — сказал Моти.
Лана рассказала обо всем, что с ней случилось.
— Просто возмутительно, что они оставили Дача Лондона здесь ночевать! Надо постирать постельное белье.
— Судя по всему, он вырубился на полу перед камином, и Франклин просто не смог его добудиться, — сказал Моти.
— А вы откуда знаете? — спросила Лана.
— Подслушивали через дверь.
Коко подтвердила:
— Когда я вернулась за Юнгой, он крепко спал. И хрюкал во сне, как семейство диких кабанов, выкапывающих корешки.
Бенджи развел огнь в камине, и все собрались за столом с чашками горячего отвара листьев мамаки [51] и чая с медом.
Лана достала из кармана письмо.
— Письмо от вашей мамы. Она велела передать вам, что с ними хорошо обращаются и кормят тоже хорошо. Ваши мама с папой очень вас любят. Ей пришлось писать это в спешке и при всех, учтите.
Мари взяла письмо и прочитала его вслух:
«Мои дорогие дочки, мы с папой очень по вам скучаем. У нас все хорошо, мы надеемся скоро к вам вернуться. Ведите себя хорошо с миссис Хичкок, заботьтесь о Юнге. Обнимите друг друга крепко и не вешайте нос. С любовью, мама и папа».
Когда она дочитала, за столом не осталось никого, кто бы не прослезился. В словах «надеемся скоро к вам вернуться» сквозил намек на неопределенность положения Вагнеров. Никто не знал, когда их отпустят, но раз после слушания их все еще удерживали под арестом, это не сулило ничего хорошего. И сколько можно рассказывать девочкам, а о чем лучше умолчать? Лана не была специалистом в воспитании, но ей казалось, что лучше говорить им только правду, особенно после того, что ей только что пришлось пережить.
Она обняла девочек.
— Послушайте, никто не говорит, когда ваших родителей отпустят, и я надеюсь, что скоро, но, если этого не произойдет, знайте: вы сможете остаться со мной, сколько потребуется. Я никуда не денусь.
Юнга, видимо, решила, что ее обделили, всем весом привалилась к ним и зарычала. Все заплакали.

Моти уходит

В тот вечер все в доме было пронизано печалью; она ложилась невидимой пеленой на мебель и стены. Лана ощущала ее каждой клеточкой от мочек ушей до кончиков пальцев рук и ног. И не она одна. Коко отказалась выпускать из рук записку матери, и та превратилась в мятый бумажный комок.
Споласкивая кувшин, Лана задумалась о лимонаде. Дело было в меде, в этом она не сомневалась. Но как именно действовал этот мед на людей и почему? Этого она не знала. И не хотела узнавать. Не все в мире можно понять. И мир, в котором все понятно, — бесцветный и скучный. Ее отец говорил, что загадки пробуждают воображение.
Он был прав. Когда-то давным-давно Томас Джаггар позвонил Джеку обсудить проект автомобиля, который мог бы ездить по суше и плавать по воде. Все говорили ему, что он сошел с ума, но Джек приехал на вулкан на следующий же день. Он и ребята из автомастерской взялись за усовершенствование машины с деревянным корпусом и легкими надувными шинами. И через несколько месяцев экспериментов, назвав свое творение «Охики», объявили о запуске машины в заливе Хило всему острову. Она не только удержалась на воде, но и поплыла вперед со скоростью шесть километров в час, а Джек потом несколько дней расхаживал гордо, как петух.
В ней всколыхнулась нежность к отцу. Возвращение на вулкан пробудило множество воспоминаний и эмоций, которые были глубоко запрятаны и скрыты даже от нее самой. Ее склонность подавлять эмоции не приносила ей пользы. А здесь, на вулкане, присутствие Джека ощущалось повсюду; его невозможно было игнорировать. Все вокруг намекало, что она должна его простить, а главное, простить себя.
В ту ночь дом сотрясали раскаты грома. Юнга ушла от Ланы, спряталась у Коко под кроватью и просидела там до самого утра. Выманивать ее пришлось куском стейка.
Во вторник погода была еще хуже, чем в понедельник; клубился туман, белый и густой. Позавтракав ежевичным пирогом и омлетом — Коко соглашалась есть яйца только в виде омлета, — все стали слоняться по дому, не зная, чем себя занять. Лана купила в лавке Кано обычные карты и ханафуда [52], но приберегала их в подарок на Рождество. Сегодня было двадцать второе декабря, до Рождества оставалось три дня. При этой мысли Лане хотелось забраться обратно под одеяло. Но на ней держался весь дом, и раскисать было нельзя.
Моти, как всегда, сидел приклеившись к радиоприемнику. Японцы вторглись на филиппинский остров Лусон и продвигались к Маниле; в США расширили критерии мобилизации и теперь призывали на службу всех мужчин от восемнадцати до восьмидесяти пяти лет. На Гавайях граждане активно обсуждали инцидент Ниихау [53] и спорили, стоит ли доверять японцам, живущим на островах. Многие склонялись к выводу, что если трое так легко встали на сторону японского пилота, что, собственно, мешает остальным поступить так же.
Дети вышли на веранду, а Моти усадил рядом с собой Лану. Накрыл ее руку своей шершавой ладонью. Прикосновение было ей знакомо; у всех рыбаков была грубая кожа. Он взглянул на нее своими водянистыми глазами.
— Я хочу сдаться властям, Лана, — сказал он. — Я всех вас подвергаю опасности, а ведь война только началась. Не надо было мне уезжать из Хило.
Она в изумлении уставилась на него.
— Моти…
— Не надо меня переубеждать. Я должен так поступить.
Она понимала, что в его решении есть логика; он, должно быть, чувствовал, что поступает по чести. Но ее эта ситуация не радовала. Особенно если учесть его слабое здоровье.
— Когда вы планируете? И куда пойдете?
— Завтра. В военный лагерь Килауэа. Это ближе всего.
Моти никогда не принимал необдуманных решений. И Лана хоть и уважала его альтруизм, испытывала эгоистичное желание, чтобы он остался с ней, с детьми. Он был для нее источником покоя.
— Я сама вас отвезу, — сказала она.
— Высади меня на главной дороге. Оттуда пойду пешком. Не хочу тебя впутывать.
— Грант больше не хочет меня знать… он так и сказал. И мне все равно, если люди узнают. — Она пыталась говорить уверенно.
— Ауве [54], но дай ему время. И будь благоразумна. Одно дело — лгать, чтобы защитить девочек, и другое — укрывать человека в розыске. Ты нужна детям.
Лана наклонилась к нему.
— Главное, что вам стало лучше и не становится хуже. Не хочется произносить слово на «ч», но, кажется, все так и есть.
— Слово на «ч»?
— Чудо.
Он кивнул.
— Нет ничего плохого в том, чтобы верить в чудеса. Чудо — это концентрированная вера.
— Вы говорите как Коко.
Лана представила силу своих чувств к Гранту. Как она всем сердцем верила, что у всего случившегося может быть только один конец — она будет с ним. И где он сейчас?
— В детстве все верят в чудеса, но большинство постепенно теряют эту способность. Мало кому удается сохранить ее на протяжении жизни.
— Отец всю жизнь гонялся за чудесами. Разве его вера была слаба?
— Сильнее, чем у многих. Но между желанием и необходимостью, надеждой и верой есть тонкая черта. Кто верит, тому дается необходимое, ведь он знает, что нет ничего невозможного.
— Значит ли это, что Вагнеров скоро выпустят, потому что Коко в это верит? — спросила Лана.
— Это значит, что Коко получит то, что ей необходимо. Но есть загвоздка: все в жизни взаимосвязано, и в своих желаниях всегда нужно учитывать общее благо. Возможно, то, чего хочешь ты, не согласуется с тем, что сейчас необходимо миру. И тогда твое желание не может сбыться. Тогда лучше отойти в сторону и позволить жизни идти своим чередом.
— Это тоже из синтоистской философии? — спросила Лана.
— Нет, это из философии Моти.
— Но посмотрите, что с нами сейчас! Довольно печальное зрелище, — возразила она.
Он улыбнулся, показав все зубы.
— Это как посмотреть.
— Как это?
— Человек может или все вокруг воспринимать как чудо, или ничего. Возможно, родителей Коко завтра выпустят, а может, ей предстоит еще некоторое время жить с вами, с лошадьми и пчелами. Как бы то ни было, вам двоим есть чему научить друг друга.
Осознание поднялось в ее душе, как столп дыма. Она решила делать все, что в ее силах, что бы ни подбросила им жизнь. Дождь ненадолго прекратился, и голоса детей стихли. Эти голоса оплели ее сердце, как плющ.
— Знаете, чего я боюсь? — спросила Лана.
— Чего?
— Что мое сердце снова разобьется, когда мне придется вернуть этих девочек родителям. Я понимаю: мои чувства эгоистичны, но это так.
Он постучал ее пальцем по лбу.
— Ты слишком много думаешь. Иди на улицу… подыши свежим воздухом.
Удивительно, но от него пахло океаном.
— Ох, Моти. Мне будет так вас не хватать. А после Рождества не можете уйти?
— Я должен, Лана-сан.
Она повернулась и взглянула в его чернильно-черные глаза. Ее глаза затуманились слезами.
— Я заступлюсь за вас, если, конечно, меня послушают, — сказала она.
— Присмотришь за Бенджи?
— Вы знаете, что присмотрю. Вы ему уже сказали?
— Скажу вечером.
* * *
Лана зашла за дом, миновала грядки, превратившиеся в болото, — все, скорее всего, придется сажать заново, — прошла мимо ульев и вышла на дорогу. Дети наверняка пошли на пастбище, к лошадям. Грант оставил им мазь, надеясь, что Коко удастся подобраться к Охело и продолжить лечение.
Впервые с возвращения из лагеря Лана осталась одна и, наверное, зря. Ее преследовали слова, произнесенные Грантом при расставании. Резали, кололи, задевали сердечные струны. Узнав, что человек мне лжет, я мгновенно теряю к нему интерес. Она физически ощущала исходивший от него холод. Чувствовала его обиду. Чем скорей она объяснится, тем лучше. Но что, если он не станет искать с ней встречи?
Нос ботинка застрял между двух камней, и она чуть не упала. «Очнись», — казалось, говорила ей сама земля. Странно; она огляделась, почти не понимая, где находится. Вроде бы у конюшни, но птицы впервые молчали. Может, даже на птиц подействовал дождь и непогода? Она шла по промокшей земле и думала, как подступиться к Гранту. Сколько времени выждать, прежде чем явиться в лагерь и потребовать, чтобы он ее выслушал? День? Неделю? Или всю жизнь?
Любовь найдет выход. Слова зазвучали у нее в голове, словно упав с ближайшей ветки. Она вернулась к разговору с Моти. Если Грант был ей предназначен, все сложится само собой. Если нет — значит, им не суждено было быть вместе. Конечно, в ближайшие лет десять она вряд ли о нем забудет, но сердцу не прикажешь.
Дети куда-то запропастились, а лошади сбились в кучу под деревом. Лана налила им воды, села на забор и стала наблюдать за ними. Вот кто умел отдыхать — этого у них не отнимешь. Стоят себе как ни в чем не бывало с промокшими спинами. Две лошадки решили покрасоваться перед ней и вывалялись в грязи.
— Глупые животные! — крикнула она.
Как она будет приручать их без Гранта? Будь он проклят!
* * *
Ближе к вечеру, спасаясь от тоски, Лана взялась готовить последний обед для Моти. Хотелось приготовить ему что-то особенное. Она позвала Коко и Мари помогать, чтобы Моти мог спокойно поговорить с Бенджи. Готовили курицу в гавайском сладко-остром соусе с рисом и рубленым шпинатом, который Коко на своей тарелке накрывала салфеткой и делала вид, что его нет. На десерт испекли бананово-сливочный пирог, посыпанный кокосовой стружкой.
Лане пришла в голову мысль:
— А давайте попробуем перечислить все, за что мы благодарны.
Мари застонала:
— Шутишь, что ли?
Коко посмотрела в окно, похрустывая крекером. Перед ней высилась гора бананов, а записку от мамы она положила на стол и прижала стаканом, словно боялась, что ту унесет ветром.
Лана уперлась руками в бока.
— Не шучу ни капельки. Времена сейчас тяжелые, но мы все преодолеем, если не будем забывать, что в мире есть и хорошее.
— Тогда ты первая, — сказала Мари.
Мари была милой девочкой, но подростковый возраст давал о себе знать — иногда она начинала дерзить. Лана не стала ее ругать.
— Я благодарна, что у нас есть крыша над головой, что на столе достаточно еды, что мы достроили забор на пастбище. Я могла бы и продолжать, но, может, теперь вы?
Подошла Коко.
— Я благодарна, что сегодня у нас будет пирог.
— Ничего лучше придумать не могла? — фыркнула Мари.
Лана бросилась защищать Коко.
— Пирог — это очень хорошо, Коко. Маленькие радости так же важны, как большие, а мы часто не обращаем на них внимания. Что еще?
— Я благодарна, что ты вернулась из лагеря, — добавила Коко.
Лана и сама благодарила Бога за это. Они продолжали перечислять все хорошее, все самое простое и красивое вокруг, за что стоит быть благодарными. Лошади на лугу; Моти, которому стало намного лучше; Юнга, тайная комната, то, что японцы пока не вторглись на Гавайи, лес, полный птичьих трелей, и, конечно, Грант.
— А когда майор Бейли к нам придет? — спросила Коко.
Лане не хотелось даже думать о майоре Бейли и тем более говорить о нем.
— Он очень занят на работе. Не знаю.
— А сегодня ты с ним виделась? — спросила Мари.
— Накоротке.
Коко разминала бананы так яростно, словно хотела смолоть их в муку.
— А если мы напишем письмо маме и папе, Грант его им передаст?
— Непременно. После ужина можете написать каждая по отдельному письму.
Некоторое время они хозяйничали в тишине, а потом вошли Бенджи и Моти. Глаза Бенджи покраснели — видимо, Моти рассказал ему о своем уходе. Лана восхищалась мужеством мальчика, сохранявшего спокойствие в таких тяжелых обстоятельствах.
Примерно через час Лана поняла, что избавиться от грусти не получится. Придется просто ее прожить. Вечер прошел печально, многие плакали. Лана открывала рот и хотела было что-то сказать, но вырывался лишь всхлип. Даже мужчины плакали. Юнга встревоженно наблюдала за происходящим со своего места в центре комнаты. И, что удивительно, переживаемое вместе горе грело душу.
* * *
Утром Лана с трудом переставляла ноги. Никому не хотелось мириться с тем, что Моти больше не будет сидеть у камина и пить чай, включив радиоприемник чуть громче, чем следовало. Бенджи, который обычно не терял присутствия духа, сидел на крыльце и бросал камушки в араукарию.
— Попадешь в уток — получишь! — пригрозила ему Коко.
Моти усмехнулся:
— Тебе палец в рот не клади, малышка! Можно обнять тебя перед уходом?
Коко застыла. Обнимать чужих и стариков — ей это представлялось таким же противным и страшным, как целоваться с мальчиками. Но через миг она сама бросилась к Моти и крепко обняла его. Моти закрыл глаза. На его лице отобразились такие муки, что сердце Ланы разбилось на множество осколков, хотя она уже выплакала все слезы, а если не выплакала бы, то сейчас заревела бы во весь голос.
Он обнял Мари, потом Лану.
— Отец бы так тобой гордился, — прошептал он, уткнувшись ей в волосы. — Ты всех нас привезла сюда, и благодаря тебе это убежище стало домом. Обещаю вернуться.
Его слова так много для нее значили.
— Все так и будет, — ответила она.
Девочки и Бенджи настояли, что проводят Моти всей компанией. Они сели в пикап и поехали на главную дорогу. Небо все еще было затянуто тучами, но дождь перестал. В кабине не хватило места, и Коко, Мари и Юнге пришлось сесть в кузов. Коко хотела и уток взять с собой, но Лана не разрешила. Юнга, полюбившая сидеть под стулом Моти за обедами и ужинами, завыла, как только пикап двинулся с места.
— Никогда не думал, что я это скажу, но мне будет не хватать этой зверюги, — с улыбкой проговорил Моти.
В зеркале заднего вида Лана увидела Коко; та припала к Юнге и выла с ней в унисон. Они подпрыгивали на ухабах, и, когда подъехали к главной дороге, Лана встала на обочину. Все вышли. У Моти с собой был маленький рюкзак, куда Лана положила три мандарина и банку красного меда.
— Ешь мед, а я найду способ принести тебе еще, когда кончится, — сказала она.
Бенджи стоял в сторонке, безвольно опустив руки. Он смотрел себе под ноги. Моти крепко обнял его и взъерошил его волосы.
— Теперь ты остался единственным мужчиной в доме. Женщины на тебя рассчитывают. Справишься?
Бенджи поднял голову и посмотрел на Лану с девочками; те ждали, что он ответит. Юнга убежала искать кабанов.
Бенджи вдруг выпрямился, как лом проглотил.
— Я буду стараться, — сказал он.
Не успели остальные ничего сказать, как Моти повернулся и медленно зашагал к лагерю. На нем был костюм Джека, который они обнаружили в шкафу. Лана подрубила штанины, но те все равно волочились по земле. Несмотря на висевший на нем костюм, Моти держался с достоинством. А Лана поняла, что этот тягостный момент запомнится ей на всю жизнь.

Рождество

Холод забрался между одеялом и дрожащим телом Ланы. Ночью ветра снова подули с севера, и температура упала градусов на десять ниже комфортной. Лана решила, что после войны непременно накупит теплой одежды, да столько, чтобы хватило на целую армию. И с ужасом подумала о Моти, который сейчас спал в бараках.
Вчерашний день оказался одним из самых тяжелых в ее жизни. Никто не хотел разговаривать. В доме как будто кто-то умер. Все слонялись без дела. Коко решила забраться на араукарию, вскарабкалась на самую верхушку и отказалась слезать. Бенджи пришлось лезть следом и уговаривать ее спуститься.
— Как ты ее уговорил? — спросила Лана.
— Сказал, что как только в лагерь начнут пускать посетителей, мы поедем туда вместе и навестим Моти и ее родителей.
Лана коснулась своих век. Они опухли и саднили. Мало того, что она скучала по Моти, весь день вчера она ждала, что Грант появится на подъездной дорожке к дому верхом на Боссе. Она потеряла сразу двоих, и боль умножилась многократно. В конце концов день сменился ночью, а Грант так и не приехал. Она плохо спала; ей снились солдаты, заключенные и тайная комната в подвале, где она сидела взаперти.
Она надела на себя несколько свитеров и отцовскую куртку и на цыпочках подошла ко входной двери, чтобы никого не разбудить. На улице ее поприветствовало темно-малиновое небо; едва забрезжил свет, и уже можно было различить очертания крупных форм и предметов. Она зашагала быстро. Утренняя тишина успокаивала душу. Ни птиц, ни ветерка — лишь покой спящего вулкана.
Лана шла, а в груди ее копилось давление, как внутри скороварки. Она почти не верила, что Грант оставил ей весточку, но должна была убедиться в этом своими глазами. Иначе ей пришлось бы каждые двадцать секунд волноваться, там записка или нет. Она должна была узнать, и, если надо, забыть о нем и продолжать жить. Сегодня канун Рождества. Дети заслуживали ее полного внимания.
Первый луч солнца упал на вершину Мауна-Лоа. Лана остановилась и залюбовалась разливавшимся по горе золотистым сиянием. В одном она не сомневалась: перед величием этой горы не устоит никто. Она запахнула куртку и продолжила путь.
У тсуговой рощи она уже едва дышала. От нервов легкие скрутило и сдавливало со всех сторон. Ее то охватывала полная уверенность, что она найдет записку, то сомнения, что на месте ничего не окажется. Сквозь высокие деревья просачивался бледный свет. Видно было хорошо. На ветке ничего не висело.
А что, если их с Грантом чувства были не такими уж взаимными? Что, если для него она была лишь мимолетным увлечением, с которым легко распрощаться? Мужчины непредсказуемы. Вселенская истина, в которой она не сомневалась. Но Грант казался другим. Она готова была поклясться, что он отличался от остальных.
Возвращаясь домой, она с каждым шагом давала себе обещание не омрачать этот день. Зато теперь ей не придется объяснять Гранту, почему Бенджи живет с ними, — та еще задачка. У нее была заготовлена история, но она не хотела снова лгать. Вся честная компания, включая уток, ждала ее на крыльце.
Коко стояла на верхней ступеньке, уперевшись руками в бока.
— И где ты была? — сурово спросила она.
— Ходила на рождественскую прогулку. И ягод собрала. Блинчики хотите? — спросила Лана.
— Да! — хором ответили они. Лана начала понимать, в чем прелесть юности. Маленькие сердца никогда не теряли веры в добро этого мира. Сколько в них было стойкости! И как ей хотелось больше походить на них!
Они прошли вслед за ней на кухню, и Мари включила радио, хоть и слишком громко. Нашла станцию, где передавали рождественские песни, и вскоре они уже пританцовывали и подпевали — кто в ноты, кто мимо нот. Бенджи за завтраком по большей части молчал, но предложил научить девочек складывать зверушек-оригами для рождественской елки. У Ланы осталось немного упаковочной бумаги из лавки Кано, и она отдала ее детям.
Пока они играли, Лана сидела на крыльце и вспоминала прошлогоднее Рождество. Роскошную подсветку в центре Гонолулу. Они с Баком пошли на прием во дворец Вашингтона — резиденцию губернатора. Созвали всех с громкими фамилиями. Лана пыталась радоваться празднику, но внутри было пусто, как в бамбуковом стебле. Рождество в последнее время давалось ей тяжело: без детей некому было разворачивать подарки под елкой, не для кого вешать чулки над камином.
Все женщины ее возраста были поглощены материнскими хлопотами, а Лану поглотило отчаяние. Кто-то из этих женщин ее жалел, другие не понимали, в чем дело, и все спрашивали, когда же у них с Баком будут детишки, или, того хуже, говорили, что она станет прекрасной матерью и ей обязательно нужно завести детей. Она ненавидела эти разговоры.
Лана с Баком хорошо умели притворяться, но некоторые признаки распада их брака уже нельзя было скрывать. Между ними не осталось никакой нежности, они ссорились и ничего друг к другу не испытывали. У всего есть точка насыщения, по достижении которой перемены уже не остановить. Отец говорил это о науке, но к браку эти слова тоже были применимы.
Теперь же у нее был полон дом детей. В окно доносились звуки их голосов и смешивались с жужжанием пчел. Она заглянула в дом и увидела, как они развешивают кривенькие фигурки-оригами на елке. Кажется, среди них были лошадка, собака и утка; сложно было разглядеть. Но эти игрушки согрели и расцветили безрадостный день. Странное свойство было у этого мира: то, в чем больше всего нуждаешься, появлялось в самый неожиданный момент.
После обеда Лана завернула подарки в тайной комнате, настрого запретив детям туда спускаться. Потом они вместе покормили и напоили лошадей и принялись украшать праздничный стол. Мари показала, как плести венки из можжевельника и араукарии, и они украсили их ярко-красными цветами охиа лехуа и додонеи [55].
Они нарезали бумагу и сделали открытки для родителей девочек и Моти. Коко захотела сделать открытку и Гранту и нарисовала на ней фиолетовых лошадок, скачущих по ручьям расплавленной лавы. В небе на рисунке темнела зигзагообразная линия.
— Что это? — спросила Лана.
— Трещина в небе.
— Я ее пока не видела. Она сейчас там?
— Да, но ее не видно за облаками. — Коко посмотрела на нее, задумчиво нахмурилась. — Я вот что подумала. Санта-Клаус, наверно, через эту трещину к нам и прилетает!
— Вполне возможно. Блестящая идея, Коко! — сказала Лана.
Проникшись всеобщим желанием делать подарки, она тоже нарисовала Гранту открытку. Идея, что рисовать, пришла сразу: белохвостого фаэтона, парящего над кратером. Рисовать было легко, а вот со словами возникла заминка. Ничто не шло в голову. Она начинала писать и останавливалась по меньшей мере двадцать раз.
Дорогой Грант!
Желаю тебе счастливого Рождества или, как мы говорим на Гавайях, Меле Каликимака. В эти трудные времена ты стал для нас настоящим ангелом-хранителем. Прости, что утаила от тебя правду о Коко и Мари. Все произошло очень быстро, и я не знала, кому можно доверять, а кому нельзя. Я заботилась об их безопасности. Веришь или нет, я хотела обо всем тебе рассказать в тот самый день, когда приехали федералы. Прошу, дай мне шанс объясниться.
В холодный вечер Рождества мне очень тебя не хватает,
Лана.
Ни окорока, ни индейки у них не нашлось, да и хлеба для начинки не было, поэтому они приготовили макароны с сыром чеддер и запекли зеленую фасоль, полив ее грибным супом из банки. Еда поистине утешала, когда остальных способов ободрения они лишились.
Их праздничный стол напоминал картинку из интерьерного журнала: венки, свечи, полированное серебро. Это был их первый праздничный ужин в Хале Ману, и впервые за много дней все выглядели чистыми, свежими и причесанными. Пусть в этом доме было лишь самое необходимое, его стены грели и успокаивали. Поужинав в тишине, они сели у камина. Горка подарков со вчерашнего дня выросла, но все еще оставалась маленькой.
— Родители разрешали нам открыть подарки вечером накануне Рождества, — сказала Коко.
— Давайте подождем до завтра, ведь подарков так мало.
— А к утру будет больше? Ведь Санта придет?
Мари встревоженно взглянула на Лану.
— Давай подождем, Коко. Вдруг Санта задержится по пути.
Вмешался Бенджи:
— А давайте откроем по одному подарку. Ну и что, что завтра у каждого будет на один меньше, — не умрем.
— Все согласны?
Двое ответили «да», одна пожала плечами. Лана выбрала три подарка, легких, как перышко, и раздала их детям. Те с восторгом разорвали бумагу, и Лана вспомнила, каким чудесным воспринимается в детстве Рождество. Бенджи первым показал свой подарок. Это был портрет Моти, нарисованный чернилами. Лана нарисовала его днем, в спешке. Он был не идеален, но ей удалось запечатлеть и его улыбку на все тридцать два зуба, и лукавую искорку в глазах. Коко поцеловала свой подарок, прежде чем всем его показать. Это был портрет Ингрид. Для Мари Лана нарисовала Фреда.
— А Юнгу нарисуешь? — спросила Коко.
— С удовольствием.
Она никогда не придавала своим рисункам особого значения, но теперь они оказались кому-то нужны.
* * *
Рождественским утром ударили морозы. Лана присмотрелась к лишайнику на ветках деревьев — не заиндевел ли ночью? Когда она вернулась в дом, Коко встала и развела маленький огонь в очаге. Она с ног до головы была одета в красное.
— Он приходил! — воскликнула она.
— Я знала, что он придет, — ответила Лана.
Пока они ждали Мари и Бенджи, Коко помогла Лане повязать красные ленточки на банки с медом, которые они планировали подарить дяде Тео, миссис Кано и Айрис и Тетушке. Лана привыкла дарить много подарков и чувствовала себя странно, что теперь дарить их было почти некому. Она даже думала собрать мед и отвезти в лагерь, угостить солдат и арестантов. В Рождество кому не захочется меда?
В комнату вошли Мари и Бенджи, протирая заспанные глаза. Они надели на себя все теплые вещи. Бенджи был в колпаке Санты, который они обнаружили в коробке со старыми носками. Они уселись рядом с Коко; та устроилась под елкой в обнимку с Юнгой. Лана сварила горячего какао и вынесла свежеиспеченное печенье, насквозь пропитанное медом. Порадовалась, глядя на трех замечательных ребятишек, порученных ее заботам. Так почему же ей хотелось плакать?
Они открыли коробку с японскими игральными картами — подарок для всех, — и Бенджи пообещал научить их играть в ханафуду. С достойным восхищения терпением он объяснял им, что означают луны и ленты, и показывал карты с изображением сакуры, глицинии, сосны, пиона и сливы.
— Надо же, здесь растут многие из этих деревьев, — сказала Лана. — В Хило слишком жарко, а здесь, на вулкане, климат как раз подходящий.
Коко и Мари она подарила свои акварельные краски и кисти, а Бенджи достались клюшки для гольфа, принадлежавшие ее отцу. Ей они точно не пригодятся. Рождественские чулки — их роль выполняли шерстяные носки — она набила мандаринами, сливами, японскими рисовыми конфетами и прочими мелочами. Последние четыре подарка под елкой были от Моти. Он завернул их в старую газету и перевязал шпагатом.
— Я скучаю по Моти, — вздохнула Коко.
— Я тоже.
Все старательно притворялись, но отсутствие близких людей ощущалось очень остро, и не обращать на это внимания было невозможно. Моти подарил каждому маленькую деревянную коробочку размером с ладонь, вложив в нее пять серебряных долларов. В коробочке Ланы также лежали золотая цепочка и ожерелье из черного жемчуга.
— Это драгоценности его жены. Его свадебный подарок, — сказал Бенджи.
Лана почувствовала, как ее решимость тает, сколько бы она ни напоминала себе, что взрослые должны не показывать эмоций в трудные времена. Не прошло и пары секунд, как слезы заструились по ее щекам, и ей пришлось судорожно вздохнуть. Юнга тут же подошла и легла у ее ног.
— Простите меня, дети. Взяла и испортила рождественское утро, — сказала она, утирая капавшие с кончика носа слезы.
Коко побежала на кухню и вернулась с коробкой салфеток. С серьезным видом протянула Лане салфетку и произнесла:
— Ничего вы, тетя Лана, не испортили. Оно и так было испорчено, а вы пытались все исправить.
Лана крепко обняла девочку и прижалась щекой к ее головке.
* * *
Лана на кухне складывала банки с медом в шкаф, когда услышала вдалеке мотор. Взглянула на часы. Маловероятно, что кто-то решил явиться к ним с официальным визитом в 9:33 в утро Рождества. Сняв фартук, она поспешила к окну, где уже стояла Коко, прижавшись носом к стеклу. Лана встала рядом с ней, и они вместе стали смотреть и ждать.
— Кто это может быть? — спросила Коко.
«Только бы он, только бы он!» — взмолилась Лана.
— Не знаю.
К ним присоединились Мари и Бенджи, и стекло затуманилось от их дыхания. Юнга раз тявкнула, потом села, навострила уши и принюхалась. Через несколько секунд у крыльца остановился военный автомобиль оливкового цвета. Грант обычно не ездил на таких. Сердце Ланы сбивчиво заколотилось, колени задрожали, и она положила руку на плечо Коко, чтобы не упасть. Позже она будет вспоминать эту сцену, как цветной сон.
Первым вышел мужчина с винтовкой в руках, сидевший на пассажирском сиденье. Он был очень высокого роста, под два метра. Коко ахнула. Через полсекунды вышел Грант, снял шляпу и положил на приборную доску. Взгляд метнулся к окну. Лана инстинктивно спряталась за стену.
Она, значит, сохла по нему все это время, а он пришел ее арестовать! Наверно, по обвинению в укрывательстве. Моти ошибался. Гранта уже не исправить. Она заметила, что глаза у Коко стали больше слив. Снова выглянула наружу. У крыльца стояли Фред и Ингрид Вагнер.
— Мама! Папа! — закричала Коко.
Путаясь в ногах, девчонки бросились к выходу и слетели вниз по лестнице, не успели их родители подняться. Коко прижалась к матери и крепко обхватила ее руками, Мари обняла их двоих, а Фред вытянул свои длинные руки и заключил их всех в объятия. Ингрид дрожала всем телом. А Лане казалось, что от одного взгляда на них ее сердце лопнет от счастья.
В доме Лана предложила всем сесть за стол, и Грант вежливо кивнул. Юнга обезумела от радости: она подвывала и бегала по комнате кругами. Ингрид плакала и смеялась. Лана побежала на кухню, где Бенджи хотел было уйти в тайную комнату.
— Останься с нами. Ты не сделал ничего плохого, и хватит с меня секретов, — сказала она.
Бенджи удивился, но спорить не стал. Она поставила воду для кофе и вернулась в гостиную. Коко разложила на столе все подарки, а Мари вручила родителям их рождественские открытки. В комнате стоял гвалт, как на городском собрании в ратуше; все говорили одновременно. Грант сидел у камина один, а солдат с ружьем стоял у входа. Он пытался выглядеть расслабленным, но винтовка портила все впечатление.
Она села у камина. Воздух между ней и Грантом накалился до такой степени, что о него впору было обжечься. Поймав на себе его взгляд, она поспешно отводила глаза. Если бы у нее только получилось отвести его в сторону, пока Вагнеры общались с детьми! Но время было неподходящее. Коко пересказывала родителям все, что случилось с ней за это время.
— Мы ловили диких лошадей, за домом у нас ульи, Лана научила нас печь пирог с ягодами охело, а еще мы видели кратер вулкана! — Ее послушать, так они приехали сюда на каникулы.
— Вам очень повезло, девочки, что миссис Хичкок будет присматривать за вами, пока нас не отпустят, — сказал Фред, кивнув на Лану.
— Что значит «пока нас не отпустят»? — спросила Коко.
Ингрид обняла ее крепче.
— Нам придется вернуться в лагерь.
Коко вздрогнула, как от удара.
— Но почему они не могут жить здесь, с нами? — спросила она Гранта.
— Моя задача — обеспечивать порядок в лагере. А кого отпускать, решает ФБР. Я пытаюсь добиться для вас права на посещение, но ничего не могу обещать. — По его голосу было ясно, что ему небезразлична судьба Вагнеров. — Прости, детка. Хотел бы я, чтобы все было иначе.
В этот момент вошел Бенджи с подносом чашек с горячим кофе. На нем все еще был колпак Санта-Клауса.
— Кому кофе?
— Не откажусь, — сказала Лана и добавила: — Это Бенджи. Он живет у нас.
Если Грант и удивился, то не подал виду. Фред и Ингрид, безусловно, узнали своего старого соседа, но ничего не сказали, лишь любезно поздоровались. Подав им кофе, Бенджи ушел на кухню и включил радиоприемник. Лана воспользовалась случаем, подошла и села рядом с Грантом. Камин грел ей спину.
— Как тебе удалось привезти их? Вряд ли вас отпустили просто так, — спросила Лана.
Грант глотнул кофе.
— Потянул за ниточки.
Толстые, должно быть, были ниточки.
— Майор Бейли, хочу, чтобы вы знали: вы спасли Рождество! Этим девочкам другого подарка не надо, — громко произнесла Лана.
— Уверен, что родителям нельзя разлучаться с детьми, особенно если родителей удерживают на основе неподтвержденных показаний.
Лана с трудом поверила своим ушам.
— Ты интересовался их делом?
— Навел справки.
— И?
Он замолчал.
— Мне нельзя об этом говорить.
Они сидели совсем рядом, их колени почти соприкасались, и Лане страшно хотелось преодолеть это крошечное расстояние между ними. Присутствие Гранта было для нее важным вдвойне. Он спас Рождество Вагнеров, но ей хотелось большего. Это было эгоистичное и ужасное желание, но обманывать себя она не могла.
— Если не возражаешь, никому не рассказывай о сегодняшнем визите.
— Конечно.
Коко пересела с колен матери на колени отца, хотя Ингрид по-прежнему крепко держала девочку за руку. Фред погладил ее по волосам, словно те были из чистого золота. Глядя на воссоединение родителей с детьми, Лана чувствовала себя так, будто глотнула воздуха после того, как чуть не утонула. Значит, в мире осталось добро; надо было просто знать, где искать.
Солдат у двери многозначительно поднял руку и указал на часы. Грант поднялся.
— Простите, но наше время вышло.
Коко вцепилась Фреду в шею. Тот встал, неся ее на руках, и они вышли на улицу. Ингрид и Мари шли под руку, затягивая каждый шаг. Если бы время замедлилось и остановилось, никто бы не пожаловался. Лана вдруг вспомнила про свою открытку, бросилась в дом и взяла ее.
— Это тебе, — она протянула открытку Гранту.
Когда ее пальцы коснулись его кожи, ее руку пронзило электрическим разрядом до самого плеча и волоски на руке встали дыбом. Он удивленно посмотрел на нее. А она почувствовала себя глупо. Но впервые за весь день он улыбнулся — искренней, теплой улыбкой, от которой ее сердце растаяло.
Вагнеры стояли обнявшись и шептали друг другу слова любви и тревоги. Грант дал им еще минуту. Ингрид снова пришлось отдирать ручки Коко от своей талии. Все притихли; животный страх, который они испытывали при прошлом расставании, сменился глубокой тоской. Лане вдруг стало жаль себя. Никто не любил ее так сильно.
— Я так скучаю по тебе, что у меня сердце болит изнутри, — пробормотала Коко.
— И у меня, мауси. И у меня, — отвечала Ингрид.
Слезы покатились по лицу Фреда.
— Хорошо, что мы рядом.
— И живы. — Коко часто заморгала.
Фред усмехнулся.
— Да, это не может не радовать, — сказал он.
Ингрид наконец отпустила Коко и наклонилась, садясь в машину, но вдруг воскликнула:
— О боже!
Лана заглянула в салон. На заднем сиденье, заняв его целиком, растянулась Юнга; она пристально смотрела на Ингрид.
— Нет, дорогая, тебе придется остаться дома.
Фред толкал собаку с одной стороны, а Лана с Коко уговаривали ее выйти с другой. Грант стоял в стороне, сунув руки в карманы, и наблюдал за происходящим. По его нахмуренным бровям Лана поняла, что он глубоко тронут. Он взглянул на нее печальными карими глазами и, казалось, раздумывал, стоит ли что-нибудь говорить.
Она избавила его от сомнений, обняв обеих девочек за плечи.
— Спасибо, майор Бейли. Мы не забудем вашу доброту.
Тогда-то она снова услышала гул. Пчелы роились повсюду — над затопленными грядками, в иглах араукарий и соцветиях гортензии, вокруг Ланы и девочек. Прекрасные, грозные, золотые пчелы. Все замерли, даже Юнга. Лана чувствовала, как крошечные дрожащие крылышки обдували ее прохладным ветерком. В воздухе запахло медом.
— Что они делают? — спросила Мари.
— Роятся. Это не опасно, — прошептала Лана.
Но Грант бочком зашагал к машине.
— С Рождеством вас всех!
Он медленно уехал. Фред и Ингрид махали в окно. А Лана, Коко и Мари стояли во дворе еще долго, даже когда машина скрылась из виду, согреваемые близостью и гулом тридцати тысяч пчел.

Свечение

Животные лечат лучше любого лекарства. После приезда родителей, оставившего сладко-горький след, девочки решили навестить лошадей. По дороге к пастбищу никто не улыбался, и Лана уже решила, что день испорчен. Но Охело сразу подошла к Коко и привела с собой высокого белого жеребца с кротким взглядом. Коко достала из кармана несколько морковок, и через несколько минут их окружил весь табун. От лошадей исходил покой, теплый, как объятие. Обычно люди любили лошадей, потому что любили ездить верхом, но Лана открыла для себя совсем другое свойство этих больших животных: они успокаивали. А они нуждались в покое, как ни в чем другом.
Ближе к вечеру они отвезли мед миссис Кано, дяде Тео и Тетушке, которая жила в маленькой хижине на краю кратера. Она сидела на циновке из листьев пандана [56] и плела гирлянду из листьев, которая была длиной уже не меньше трех метров.
— Особый мед вы принесли. Я чувствую, — сказала Тетушка.
— Мы сами его собрали, а для вас приберегли особый красный, — с гордостью объявила Коко.
— Красный мед обладает великой силой.
— Думаете, о нем правду говорят? — спросила Лана.
— А ты сама еще не поняла?
— Я… я… — Лана не знала, что сказать.
— Вулкан сам по себе — великая сила. Люди не представляют, как велика эта сила. Но ученые знают. Все дело в этих… магинтах или магнитах, как их там.
Лана слышала теорию о том, что под Килауэа находятся большие залежи железа, а расплавленная лава является проводником. Но проводником для чего?
Тетушка продолжала:
— Пчелы чувствуют эту энергию, и растения тоже. Здесь все напитано этой силой. А во время извержения она усиливается стократ.
— Но сейчас вулкан не извергается, — сказала Лана.
Тетушка подняла бровь и обратилась к Коко.
— Тебе нравятся пчелы?
— Откуда вы знаете? — ответила Коко.
Тетушка хитро улыбнулась.
— Просто знаю. Оттуда же, откуда ты.
Коко попятилась.
— Не бойся. Это знание естественно. Большинство людей его утратили — вот и пугаются, когда с ним сталкиваются.
— Я не пугаюсь, — ответила Коко.
— Поэтому и не лишилась своей силы. А еще она у тебя в крови, — добавила Тетушка и пробуравила Лану взглядом. У той зачесалась кожа.
У Ланы возникла идея.
— Тетушка, а вы не возражаете, если мы еще раз к вам приедем и обо всем этом поговорим? Нам, кажется, не помешает совет знающего человека. — При слове «нам» она кивнула на Коко.
Тетушка закрыла глаза и глубоко вздохнула. Руки ее дрожали, как часто бывает у старых людей, но видно было, какая сила скрывается под этим хрупким обличьем.
— Не возражаю, но при одном условии, — ответила она.
— Каком?
— Вы вернетесь через год.
Дом вдруг начал раскачиваться; стропила заскрипели и застонали, словно под ними сотряслась земля. Коко и Мари бросились к Лане. Все прекратилось так же внезапно, как началось.
— Землетрясение. Манини, — сказала Тетушка.
— Манини? Что это значит? — спросила Коко.
— Маленькое. Бояться нечего.
С этой стороны острова землетрясения были нередки. Даже в Хило часто потряхивало. Лана слишком долго жила на Оаху и забыла, как это бывает. Ощущение было неприятное, особенно здесь, в маленькой хижине на кромке кратера Килауэа.
Лана встряхнулась.
— В войну слишком много неопределенности, я даже не знаю, долго ли девочки пробудут со мной. Их родители в лагере.
Тетушка посмотрела на нее и вместе с тем сквозь нее.
— Я знаю.
Тощая черная кошка спустилась по крыльцу и потерлась о ногу Коко, затем о ноги Мари. Те ненадолго отвлеклись. Хорошо, что Юнга осталась в пикапе.
— Вы видите это? — тихо спросила Лана.
— Понадобится не меньше года, — повторила Тетушка.
Лана вдруг впервые осознала, что девочки могут остаться с ней на год, а то и больше. Насколько больше — она сказать не могла. На миг она засомневалась: неужели у правительства найдутся причины держать Вагнеров за решеткой так долго? Но потом накатила волна уверенности. Она почувствовала во рту горечь, примешавшуюся к сладкому вкусу меда. Сглотнула, пытаясь от нее избавиться.
Тетушка встала и велела девочкам набрать цветущей додонеи, что росла чуть дальше вдоль тропинки. Она показала веточку нежных красноватых листьев и отправила девочек прочь.
Когда они ушли на достаточное расстояние, Тетушка произнесла:
— Пора тебе узнать.
Она сидела так близко, что Лана чувствовала ее дыхание, пахнущее сырой землей.
— Что узнать?
Тетушка потянулась и взяла ее за руку.
— Твоя бабушка — моя сестра.
Лана замерла. С кратера налетел прохладный ветерок. Она всегда считала себя человеком, наделенным инстинктивным знанием, но сейчас ощущала себя невероятной невеждой. Она вспомнила свое детство на вулкане и якобы случайные встречи с Тетушкой, ее пристальные взгляды. Казалось, она всегда подстерегала ее за поворотом и, прячась за стволом охиа, всегда готова была посоветовать, как принято и не принято вести себя на вулкане и в жизни. Что же Лана чувствовала сейчас — удивление, предательство или смесь этих двух чувств? Что бы это ни было, она покраснела до самой шеи.
— И вы всегда это знали?
Тетушкина ладонь потеплела.
— Всегда.
Гнев всколыхнулся внутри.
— А мне почему никто не сказал?
— Так никто и не знал. Я уехала с острова Кауаи в шестнадцать лет, улетела в Новую Зеландию и некоторое время жила там. А когда вернулась, поняла, что должна остаться здесь, в Килауэа. Иногда я писала Анухее — так звали твою бабушку — и позвонила ей, узнав, что твоя мать умерла. Она все мне рассказала: они во всем винили Джека и оттолкнули его, а он запретил им с тобой видеться. Она попросила меня присматривать за тобой.
Вина. Что за бесполезная эмоция! Обвинения еще никому не помогли, не решили ни одну мировую проблему. Бедный Джек принял на себя всю силу жестоких и суровых обвинений, а потом к ним добавились обвинения от Ланы. Все вокруг застряли в прошлом, и только Джек пытался смотреть в будущее. Теперь она это понимала.
Лане хотелось убежать, но в то же время она понимала, что должна узнать правду.
— А как вы узнали, что моя мама умерла?
Тетушка закрыла глаза и крепко сжала ее руку. Ее скрюченные мозолистые пальцы были на удивление сильными и теплыми.
— Я услышала ее последние слова.
Лана считала эти слова своими. Они принадлежали ей и Джеку, и никому больше.
— Не верю, — сказала она.
— Своих детей у меня не было, а мама твоя меня навещала, приносила плоды пассифлоры, сушеное манго и мед. Когда она приходила, мы говорили по несколько часов. Нечасто, но у нас была связь. Она была воплощением красоты, добра и благости — алоха [57].
Тетушка по-прежнему крепко держала ее за руку.
— Так что это были за слова? — спросила Лана.
— Ты и сама знаешь.
— Скажи, — почти шепотом произнесла Лана.
Тетушка открыла глаза и испустила долгий протяжный вздох.
— «Я — твоя ха», — вот что она сказала Джеку перед тем, как уйти на другую сторону.
Она взглянула на Лану своими ведьминскими глазами: один был голубым, как море, другой — карим, как земля. Как она узнала? Лана сморгнула слезы. Тетушка все еще не отпускала ее. Лана поняла, что даже если постарается, не сможет отдернуть руку. Слишком многое их связывало.
— А почему вы раньше мне не рассказали, когда я была моложе? Джек бы понял.
— Я понимала глубину его потери. Иногда душа лишается всего, и это важно понимать. Важно знать, когда нужно бороться, а когда нужно отступить и дождаться нужного времени. У Джека осталась одна лишь ты, и я не хотела вмешиваться, — сказала Тетушка.
— А меня никто не удосужился спросить?
— Ты была слишком мала. Я знала, что нужное время придет.
У Ланы подкосились колени. Она села на стоявшую рядом табуретку, и Тетушка отпустила ее руку. Старуха выглядела усталой. Села на пол, сложила ноги и прислонилась к облезлому плетеному дивану.
Прошла целая минута, прежде чем Лана произнесла:
— Как трудно все это сейчас переварить, помимо прочих моих проблем.
— Просто знай, что ты не случайно вернулась сюда, на вулкан. Ты принадлежишь этому месту, а оно принадлежит тебе.
— Так было всегда, — пробормотала Лана.
Тетушка похлопала себя по груди чуть выше сердца.
— И смотри, как все сложилось: ты привезла с собой новых людей. Тех, кому нужна твоя забота. Ты даже не осознаешь свою силу, дочка, а здесь, на вулкане, она лишь крепнет.
Веселые детские голоса возвестили о возвращении девочек. Коко и Мари подошли к крыльцу с ветками додонеи с густой красноватой листвой. Их щеки разрумянились.
— Было еще одно землетрясение! Вы почувствовали? — спросила Коко.
— Еще как, — отвечала Тетушка.
Коко нахмурилась.
— А вы не боитесь, что ваш дом рухнет со скалы?
Мари добавила:
— Мы видели по дороге следы камнепада. Опасное это место.
— Страх лишь в наших головах, — ответила Тетушка и снова принялась плести гирлянду.
— Тот камнепад выглядел настоящим, — заметила Коко.
— Камнепад настоящий. Эти камни действительно упали вниз со скалы. Но мой дом все еще стоит на краю утеса. И я не трачу время зря, переживая о том, чего может не случиться. И вам не советую.
Лане виделись прорехи в этой логике, но спорить не было сил.
— Тетушка снова пригласила нас в гости. Тогда поговорим, — сказала она.
Коко взглянула на Тетушку, и по озадаченному выражению лица девочки Лана поняла, что та собирается задать еще один вопрос.
— А у вас есть имя? Просто странно, что вас называют Тетушкой. У мамы есть две сестры, и мы зовем их тетя Хайди и тетя Эмма, они живут в Мюнхене.
«Мюнхен» девочка произнесла с чисто немецким произношением.
Тетушка взглянула на Коко, потом на Лану. Поджала губы и прищурилась, отчего морщинки вокруг глаз залегли глубже. Кажется, впервые за все время, что Лана ее знала, Тетушка сомневалась в ответе.
— Меня зовут Лана.
Коко снова нахмурилась, перевела взгляд с Тетушки на Лану.
— Значит, вас зовут одинаково. Это случайно так вышло?
— Не случайно.
У Ланы пересохло во рту.
— Мой отец об этом знал?
Тетушка пожала плечами.
— Она обещала ему сказать. Но, думаю, он знал и так.
Все книги Джека, его увлечение необъяснимыми явлениями… Теперь все встало на места. И у Ланы появилось вопросов на целую жизнь, но сейчас ее больше всего интересовали девочки, особенно Коко.
— Можно я вернусь одна чуть позже, и мы поговорим?
— Еще будет время поговорить. Приходи, когда будешь готова.
* * *
Много лет тому назад на Рождество Джек с Ланой, Изабель и Томас Джаггары поехали по тропе на вершину Мауна-Лоа. В кратере бурлило небольшое лавовое озерцо, и после ужина Изабель захотела посмотреть на свечение лавы с высокого склона.
— Рождество среди раскаленной лавы нравится мне куда больше снежного, — сказала она Лане, когда они ехали по петляющей горной дороге под балдахином из древесных крон и мимо лугов, поросших высокой травой. Они поднимались все выше и выше, пока не достигли места, где поток застывшей лавы пролился совсем недавно и лишь редкие деревца торчали тут и там на черной земле. Томас остановился, Лана оглянулась и увидела неземное свечение, исходившее словно из центра Земли. Они сели под океаном звезд; взрослые пили джин прямо из бутылки, а Лана хрустела рождественским печеньем. Они любовались лавой, пока Лана не уснула под шерстяным одеялом, положив голову Джеку на колени.
Теперь это воспоминание тянуло за струны души; ее охватила меланхолия, и в горле застрял комок. А потом настал момент, когда она поняла, что не может больше игнорировать этот зов и тоску по детству, и подумала: «Будь что будет. Пусть они не увидят свечение, но не будут и слоняться по дому, предаваясь тягостным мыслям». Девочки и Бенджи возились на кухне, готовили ужин, и тут Лана объявила:
— Так, ребята, меняем планы. Отложите все дела. Оденьтесь потеплее и соберите все одеяла. Мы с вами прокатимся.
— Я никуда ехать не хочу, — сказала Коко.
— Я тоже, — сказала Мари.
Уступить было бы легко. У нее не осталось сил спорить, но, если бы они остались дома, она бы задохнулась. Терпение покинуло ее окончательно.
— Ну и что? — сказала она. — Мы едем.
Коко швырнула на пол деревянную ложку, и ошметки сладкого картофеля разлетелись по всему полу.
— Нет! Ты нас не заставишь!
Тут же подбежала Юнга и принялась слизывать картошку с пола.
Бенджи вскочил.
— Пойду собираться.
Лана задрожала; казалось, вся боль, страх и отчаяние последних недель дали о себе знать. И вдобавок ко всему признания Тетушки… Ей казалось, что внутри нее вот-вот начнется землетрясение, и она лопнет по швам.
Она заговорила тише.
— Идите и собирайтесь. Я знаю, что вы не так хотели провести Рождество, но других вариантов у вас нет.
Видимо, ее тон напугал девочек, и те ушли в свою комнату без лишних слов. Лана надела две куртки, взяла шерстяную шапочку и пошла заводить пикап. Солнце скрылось за горой, но еще не стемнело.
Бенджи сел в кузов, а вот девочки сомневались: то ли ехать в теплой кабине с хмурой Ланой, то ли наслаждаться свободой, но в холодном кузове. Юнга уже запрыгнула в кабину и весело махала хвостом. В итоге девочки предпочли свободу, и Лана не возражала: ей нужно было упорядочить мысли. Она радовалась одиночеству, ведь только в пикапе она могла побыть одна.
Путь к тропе, ведущей на вершину Мауна-Лоа, пролегал мимо военного лагеря. Казалось, машина сразу потяжелела. Там, за колючей проволокой, находилась половина их сердец. Как бы они ни притворялись, что жизнь продолжается, эту ужасную правду не изменить. Слезы заструились по щекам. Она нажала на газ и помчалась вперед.
На дороге на вершину скорость пришлось сбросить. Им предстояло проехать почти восемнадцать километров по извилистой горной дороге с опасными поворотами. Учитывая, что бензин теперь выдавали по талонам и ехать с включенными фарами после захода солнца было запрещено, идея отправиться на гору была не самой умной, но Лане было все равно. Они миновали густые акациевые леса и поросшие редким кустарником пустоши, где над ущельями парили ястребы. Дети сбились в одну кучу, пытаясь согреться. Лана опустила окно, и в лицо ударил ледяной ветер. Пожалуй, ей стоило остановиться.
— Вы там как, в порядке? — крикнула она.
Они кивнули.
С наступлением сумерек они проделали половину пути. Лана и не помнила дорогу. Все ее мысли были о Тетушке. Лана. Тетушка была не просто ее родственницей — их даже звали одинаково. Это казалось невероятным. «Лана» в гавайском значило «плывущая», «спокойная, как безветренное море». Но сейчас Лана казалась себе морем, где бушевал жестокий шторм.
Знал ли Джек о Тетушке? Знал ли, что Лану назвали в ее честь? Несмотря на всю несправедливость происходящего, Лана ощутила тепло и радость. Тетушка — часть ее семьи.
Моя двоюродная бабушка Лана.
Прошло несколько минут, и в стекло сзади постучали.
— Долго еще? Мы все носы отморозили.
— Остановимся на следующей поляне, — крикнула Лана. Ей стало совестно, что она сидит в теплой кабине, а дети мерзнут, а еще за то, что она злилась. Кажется, ее нервы совсем истрепались.
Они ехали по ухабам еще около километра. Лана хотела найти утес, где можно было бы растянуться на одеяле, считать падающие звезды и мечтать о лучших временах. Ради детей она заставила себя сосредоточиться на текущем моменте. А потом вдруг почувствовала напряжение в воздухе — как статическое электричество. Небо было ясным, но по коже пробежали мурашки. Что-то изменилось.
Лана всмотрелась вдаль, пытаясь разглядеть вершину. Но ее закрывал высокий утес. Когда они наконец выехали на ровную местность, она ее увидела. И ударила по тормозам. Весь восточный склон горы светился, и не могло быть сомнений, что это было за свечение. Она выскочила из кабины и забралась в кузов, к детям; встала в полный рост, чтобы разглядеть получше. Может, ей показалось? Но нет — свечение никуда не делось. Холодок пробежался по телу от пальцев ног до затылка. Вспомнились слова Коко: «Хочу, чтобы вулкан извергся!»
— Что вы там высматриваете? — спросил Бенджи.
Дети так и сидели, сбившись в кучу. Юнга лежала у их ног. Морозец кусал Лану за щеки.
— Встаньте и сами посмотрите!
Вечернее небо окрасилось оранжевым.
Коко встала и схватила Лану за руку.
— Нас опять бомбят японцы?
— Нет, детка. Мауна-Лоа извергается.
— Лава прольется и потопит нас? — в ужасе спросила Коко.
Мари напомнила:
— А разве ты сама громче всех не кричала, что хочешь, чтобы вулкан извергся?
— Я говорила про Килауэа!
— Значит, тебя услышали там, наверху, да неправильно поняли, — вмешалась Лана. — Лаве долго до нас ползти, и все зависит от точки извержения — она может повернуть в другую сторону.
Хотя точно предсказать было нельзя. Канатная лава разливалась быстро, образуя стремительные реки. И разумнее всего сейчас было повернуть к дому. Но они только что проехали час по холоду, чтобы добраться сюда, и зрелище завораживало.
— А родителей эвакуируют, если лава подберется близко?
— Конечно.
Из-за свечения половины звезд было не разглядеть. Лана в который раз убедилась, что последнее слово всегда остается за природой. Из лавы состояла эта земля, но лава же проглатывала все на своем пути: деревья, дороги, дома. А людям ничего не оставалось, лишь смириться. Может, этот урок хотела преподать ей жизнь?
Смирение.
Они стояли и смотрели на лаву еще минут пять, а потом девочки стали жаловаться, что им холодно. И как ни хотелось Лане остаться, марево в небе расползалось над горой.
— Надо спускаться. Простите, что притащила вас в такую даль, чтобы сразу повернуть обратно, но безопасность прежде всего, — сказала она.
Все так разволновались из-за извержения, что уже забыли, что не хотели ехать. Девочки беспрерывно тараторили, охали и ахали. Лана нашла самую яркую звезду и загадала желание. В последние месяцы жизнь ее не баловала, но кто знает, что будет завтра. Надеяться на любовь и счастье среди разворачивавшихся вокруг трагедий было абсурдно, но она не могла иначе.
— Чур я в кабину, — выпалила Коко.
— И я, — сказала Мари.
— И я, — добавил Бенджи.
Они сделали гнездо из одеял для Юнги в кузове, Коко уселась к Мари на колени, а Бенджи втиснулся между девочками и пассажирской дверью. Четыре теплых тела — и в кабине вмиг стало тепло.
На обратном пути мимо проехали два пикапа с включенными фарами. Но небо пылало так ярко, что фары уже никто бы не заметил. Бенджи с Ланой вышли из машины и сняли защитную пленку с фар. На тропе было много закрытых поворотов, и освещение бы не помешало.
Внизу у ворот национального парка сгрудились армейские джипы. Лана сбросила скорость и чертыхнулась про себя. По обе стороны дороги стояли солдаты в военной форме с винтовками, нацелив их на машину. Один из них вытянул руку, будто решил, что она проедет без разрешения.
— Стойте!
Лана остановилась и выключила фары. Солдат посветил фонариком ей в лицо и ослепил ее. И как она не догадалась, что они соберутся здесь? Юнга в кузове зарычала.
— Что вы здесь делаете, мэм? Гражданским запрещено выезжать на дороги после шести.
Лана прикрыла ладонью глаза.
— Сэр, машина забарахлила на горе, и мы не могли ее завести. Иначе спустились бы уже давно.
— У вас фары не закрыты. Это нарушение.
— Мы только что сняли пленку. У других проехавших мимо машин пленки не было, да и смысл, если вулкан извергается? Я бы надела пленку у ворот.
Столько солдат вокруг, сплошные подозрения и правила… Все это никак не укладывалось у нее в голове. До сих пор она не понимала, как хорошо им жилось в мирное время. Рядом захрустела лава. Из темноты вышел мужчина и подошел к машине с пассажирской стороны. Наклонился и заглянул в кабину.
— Пропустите, рядовой. Я знаю миссис Хичкок.
Этот голос.
— Майор Бейли! — воскликнула Коко.
— Привет, детка.
Лана повернулась к Гранту. Он улыбнулся ей краешком губ и произнес:
— Ну почему я не удивлен, что встретил тебя здесь?
Она пожала плечами.
— Дома не сиделось. Наверняка понимаешь почему.
Со стороны национального парка приблизилась еще одна машина. Грант отошел в сторону, постучал по дверной раме и сказал:
— Еще раз с Рождеством. Езжайте-ка прямо домой.
Лана поспешила уехать.

Подарок

Дома она уложила девочек спать, пожелала Бенджи спокойной ночи и рухнула на свой матрас. Теперь, когда Моти ушел, она могла бы передвинуть в свою комнату его кровать, но тогда Юнге не хватило бы места, а Лана уже привыкла спать с Юнгой.
В комнате было светлее обычного; вдоль стен, как незваные гости, мелькали тени деревьев. Лана подумала о Гранте. Одного взгляда на него было достаточно, чтобы забыть обо всех событиях сегодняшнего вечера. По его лицу было сложно понять, что он чувствует. Тревожился ли он о них или просто рассердился, что они полезли на гору во время извержения? Как бы то ни было, ничего не изменилось. Он остался там, а она лежала здесь с тяжелым сердцем.
Засыпая, она услышала, как Джек где-то рядом прибивает половицы. Он строил тайную комнату. Она обрадовалась, увидев его, но почему он стучал молотком, когда она пыталась уснуть?
— Тише, — сказала она и, вздрогнув, проснулась.
Рядом зарычала Юнга.
— В чем дело, девочка?
Раздался резкий стук. Что-то ударило по стеклу. «Какого черта?» — подумала Лана. Стук повторился. Она вскочила и подбежала к окну, чуть не споткнувшись об одеяло. На лужайке перед домом стояла высокая фигура; в тусклом свете Луны она с трудом разглядела черты лица. Она открыла окно.
— Это ты?
— Я.
— Ты что здесь делаешь? — громким шепотом спросила она.
Его голос звонко прозвучал в ночной тишине.
— Пришел увидеться с тобой.
— Подожди. Сейчас выйду.
Накинув одеяло поверх ночной рубашки, Лана проскользила по коридору в носках, как конькобежец, и у двери натянула желтую шерстяную шапочку. «Спокойно», — велела она себе.
Грант ждал у крыльца.
— Надо поговорить, — запыхавшись, сказал он.
— У меня опять неприятности?
— Нет, благодаря мне. Спустись, пожалуйста. Не хочу будить детей.
Лана медленно спустилась по ступенькам, опасаясь, что разговор ее ждет неприятный. А спустившись с крыльца, не стала подходить слишком близко к Гранту.
— Как ты узнала про извержение? — спросил он.
— Случайно.
— Для японцев это идеальная мишень.
Пылающая гора среди океана горела, как маяк.
— Вы знаете, в какую сторону пойдет лава? — спросила Лана.
— Извергается кратер на самом верху. Тот самый, чье название я никогда не смогу выговорить, даже если проживу здесь сто лет.
— Мокуавеовео, — сказала Лана.
— Точно.
Лана была разочарована. Извержение вулкана сейчас интересовало ее меньше всего.
— Так ты за этим приехал, майор Бейли? Поговорить об извержении?
Она чувствовала его близость и тепло. В окружающей темноте разливался знакомый запах корицы. Он стоял перед ней, загораживая ей свет.
— Послушай…
— Просто я…
Они заговорили одновременно, но в конце концов Грант произнес:
— Нет. Я приехал не за этим.
— Тогда зачем? — спросила она, надеясь добиться ответа.
Он задрожал от холода.
— На днях я повел себя как осел, и остается лишь надеяться, что я не испортил все между нами окончательно. Увидев тебя в лагере, я был просто ошеломлен и отреагировал слепо, не подумав. А ведь ты всего лишь пыталась защитить девочек. Я это понимаю. И хотел приехать раньше, но сегодня вечером разразился страшный переполох, а в предыдущие два дня нас отправили патрулировать скалы.
Лана решила не проявлять слабость и показать, что она прекрасно обходилась без него.
— Может, сейчас и не лучшее время для нас с тобой. Ты занят военными делами, у меня полно хлопот с девочками и Бенджи. Я знаю, ты пообещал отцу присматривать за мной, но он бы понял, — сказала она.
Она по-прежнему обижалась на него. По-прежнему помнила унижение после ночи в одиночной камере. Дни ожидания, сомнений, душевных мук.
— Не лучшее время?
Лана порадовалась, что в темноте ее лица не видно.
— Да. Если между нами сейчас что-то начнется, это всем причинит неудобства.
Он безрадостно усмехнулся.
— Я готов потерпеть неудобства, если такова моя судьба. Когда я увидел тебя в тот день в лавке Кано, меня словно громом поразило. Я пытался сохранять самообладание, но с первой минуты все было ясно. Готов поклясться, я почувствовал твое присутствие раньше, чем тебя увидел.
Она вспомнила, как он помог ей встать, когда она упала с велосипеда. Как их ладони словно приклеились друг к другу, а его рука потом покраснела. Их связывал какой-то магнетизм, химия, желание, и оттого ей было трудно ему сопротивляться.
Грант продолжал:
— Однажды я поклялся, что не стану терпеть даже маленькую ложь. Но я вижу, что ложь тебе противна. Ты солгала, потому что не могла иначе.
— И чувствовала себя ужасно оттого, что приходилось лгать тебе.
Он взял ее за руки.
— Сейчас ты можешь приказать мне уехать и никогда не возвращаться — у тебя есть на это полное право. Но прошу, Лана, дай мне второй шанс.
В его голосе было столько нежности, что в горле у нее застрял комок. Ее решимость таяла.
— Сегодня ведь Рождество. Разве у меня есть выбор?
В лунном свете его лицо озарилось улыбкой.
— Ты меня дразнишь?
Она еле удержалась от смеха. Разве могла она продолжать на него злиться?
— Это значит «да»?
— Думается мне, так.
— Думается? Позволь сделать так, чтобы ты не передумала.
С этими словами он заключил ее в объятия и зарылся лицом ей в волосы. Песнь ее сердца заглушила стрекот цикад и воссияла ярче свечения лавы на вулкане. Она закрыла глаза и растворилась в его прекрасном тепле и чистом запахе мыла. Взяла его за руку, переплела свои пальцы с его пальцами и потянула его за собой, вверх по лестнице и в коридор.
В комнате она его поцеловала. В этот раз спешить было некуда, и его язык двигался мягко и уверенно. Он крепко обнимал ее, словно боясь отпустить. А ее желание за недели напрасных томлений обострилось до предела.
— Я принес тебе подарок на Рождество, — прошептал он.
— Можно я завтра его открою? Все равно в темноте ничего не видно, — сказала она, хотя его видела прекрасно. Он словно светился изнутри.
— Оберточной бумаги у меня не нашлось, поэтому я просто вручу его как есть. Надеюсь, ты не против.
Неужели он это серьезно?
— Конечно не против, глупый!
Он достал что-то из заднего кармана брюк и повесил ей на шею. Что-то тяжелое. Лана потянулась и нащупала прохладные стеклышки на конце двух цилиндров.
— Это то, что я думаю?
— Одно могу сказать: это не огромный кулон.
Она рассмеялась.
— Идеальный подарок! Теперь мы с тобой и девочками можем пойти и посмотреть на птиц вблизи. Спасибо.
Красивый, заботливый, невероятно сексуальный… Она перекинула бинокль за спину и потянулась к нему. Он обнял ее за талию, задержался там на мгновение, а потом его руки переместились ниже, и ее захлестнула жаркая волна. Матрас лежал у их ног.
Он прошептал ей на ухо:
— Ничто бы не помешало мне прийти. Ни японцы, ни Санта-Клаус. Ни извержение вулкана.
Как она могла в этом сомневаться? Слеза скатилась по ее щеке, и она задумалась: что же, что же притягивает друг к другу двух людей с разных концов света? Вот оно, самое необъяснимое явление на свете! В тот момент все в ее мире встало на места.

После

Полтора года спустя,
21 июня 1943 года

Громкий телефонный звонок разнесся по дому, и Лана вздрогнула и проснулась. На улице все еще было темно. Она села на кровати, потерла глаза, убеждаясь, что это не сон.
Грант обхватил ее за талию и попытался уложить обратно в постель, в тепло под стеганое покрывало.
— Не бери трубку.
Как ей этого хотелось!
— Я должна подойти. В шесть утра звонят, только если что-то важное, — сказала она и выбежала в коридор.
В последние несколько месяцев Лана много общалась с Тетушкой и научилась успокаивать мысли и слушать внутренний голос. Она практиковалась в этом умении ежедневно, училась верить себе, и, когда потянулась к трубке, уже поняла, кто звонил.
* * *
Жизнь — поток дней. Оглядываясь на свою жизнь, мы видим эти дни слившимися в непрерывном потоке, подобному бурному течению реки. Если повезет (или не повезет) — отдельные дни выделяются из этого потока. Но у войны есть одна особенность: выделяются все дни.
«Жизнь на грани катастрофы» — эти слова стали для них привычными, и, честно говоря, Лана устала так жить. За прошедший год не было ни бомбардировок, ни вражеских вторжений, но над ними нависла постоянная угроза. Победа при Мидуэе [58] чуть ослабила напряжение, люди вздохнули, но лишь ненадолго.
На вулкане они несколько недель просидели как на иголках, а потом извержение Мауна-Лоа прекратилось. Но прежде кому-то в голову пришла блестящая идея бомбить каналы, извергающие лаву. Из километрового фонтана лавы образовалась быстрая река, несущаяся по направлению к Хило, и военные, видимо, решили, что это нельзя так оставить. Словно кто-то повернул выключатель и осветил ночное небо и весь остров, ставший четкой мишенью для японцев. Тетушка и другие местные пришли в ужас от действия военных, но в конце концов сдетонировали не все бомбы, а те, что взорвались, почти никак не повлияли на извержение. А Коко сказала, что гора сильнее любой бомбы.
Лана с детьми жили в своем тесном мирке и старались по возможности не выходить за его пределы; выезжали только в лавку Кано, отель и в маленькую школу, куда девочки начали ходить с местными детьми. Лана стала помогать вести уроки по вторникам и четвергам и обнаружила в себе талант к преподаванию биологии и рисования. У этих двух предметов было очень много общего. К концу третьего месяца ее ученики знали названия всех гавайских птиц: ииви, апапане, амакихи, омао, ио, коаэкеа; умели и определить каждую из них, и зарисовать ее, описать место обитания и изобразить клич. Лана считала это своей маленькой победой.
Вскоре Вагнеров, Моти и других заключенных перевели из военного лагеря Килауэа в лагерь Сэнд-Айленд на Оаху, где Фреда и Ингрид разлучили без объяснения причин. Через несколько дней Фреда отослали на материк — в той же одежде, в которой забрали из дома. Его и еще нескольких немцев и итальянцев, а также более сотни японцев заперли в рулевом отсеке грузового судна, направляющегося в Калифорнию, а там погрузили в поезд и через всю страну повезли в Висконсин. Замерзшие несчастные люди были вынуждены прокладывать газеты между кожей и одеждой, чтобы хоть как-то согреться. До Ингрид дошли лишь слухи о том, куда увезли мужчин, и от переживаний она слегла, в буквальном смысле. Врач поставил ей диагноз «истерия» и прописал постельный режим, но в лагере для интернированных соблюдать постельный режим было сложно.
Письма от Ингрид приходили все реже и реже, и привольная жизнь с Ланой омрачалась постоянными тревогами о родителях девочек и Моти. Но через несколько месяцев судьба распорядилась так, что Фред — снова без каких-либо объяснений — вернулся в лагерь на острове Сэнд-Айленд и воссоединился с женой. Вскоре Лана с детьми слетали на Оаху и провели там несколько дней. Это немножко успокоило девочек. Лана отыскала Барона — в воскресенье, седьмого декабря, тот, к счастью, успел покинуть Хило — и договорилась, что он отвезет их туда и обратно. Детям он сразу понравился, и они чуть не подрались из-за того, кому быть вторым пилотом.
А в начале тысяча девятьсот сорок третьего, вслед за слушаниями в Хило, где ни адвокаты, ни свидетели защиты не смогли поколебать волю судей, Вагнеров и Моти перевели в Гоноулиули — раскаленное пыльное ущелье в центре Оаху, которое называли Адской долиной. В дни, когда ветер дул с юга, жара становилась невыносимой, как и неопределенность. Немцев, японцев и военнопленных в лагере разместили отдельно друг от друга. Посещать узников могли лишь члены семьи, и, возвращаясь, дети рассказывали, как Коко и Мари ходили на японскую сторону поздороваться с Моти и проходили мимо одиночных палаток с военнопленными в набедренных повязках.
— Выглядели они страшно, — говорила Коко.
Даже Мари признавалась, что место это навевало страх и каждый раз перед поездкой они очень нервничали. Хвала небесам за Моти, который покупал детям ириски у охранников, узнав, что девочки и Бенджи скоро должны приехать. Бенджи он говорил, что вытерпит лагерную жизнь и все испытания, потому что альтернатива гораздо хуже. Он считал, что ему повезло, что он выжил, и считал, что выздороветь ему помогли мед с вулкана и, конечно, любовь. Рассказывая об этом Лане, Бенджи плакал.
Никто не знал, когда пленников отпустят и как именно это произойдет.
На Оаху Лана сходила к адвокату и подала на развод. После начала войны Бак сразу перевез Александру к ним в дом, а в комнате для гостей обустроил детскую. Лана ничего не почувствовала. На вулкане ее ждал Грант, и ей было плевать, как живет Бак. Пока Лана с детьми были в отъезде, Грант ухаживал за лошадьми. Юнга сопровождала его в лагерь и вскоре стала там любимицей. Вместо арестантов в лагере разместилась двадцать седьмая дивизия Национальной гвардии, защищавшая остров от атак подводных лодок. Юнга определенно повышала боевой дух солдат, да так, что Грант стал брать ее на работу несколько раз в неделю. Она же стала настоящей служебной собакой и всерьез воспринимала свои обязанности. А еще, пока Ланы не было, таинственным образом растолстела, но Грант делал вид, что ничего не замечает.
С прибытием войск на вулкане стало заметно оживленнее. Отель «Вулкан» и все пустовавшие дома в округе заняли солдаты. На лавовых полях велись учения и ходили патрули. А у Ланы с детьми появилось много новых покупателей: они продавали мед по доллару за банку, хотя теперь им пришлось конкурировать с продавцами спиртного, так как недавно отменили сухой закон. Красный мед они оставляли себе.
Тем временем японские войска эвакуировались с Алеутских островов — последней базы японцев в Западном полушарии. На Гавайях ослабили запрет на пользование электричеством после темноты: теперь включать свет можно было до десяти вечера, за исключением комнат, выходивших окнами на океан. В Вайкики разразилась страшная эпидемия лихорадки денге — объявили карантин. В целом с начала войны на Гавайи прибыли десятки тысяч солдат, появились ограждения из колючей проволоки, тянувшиеся на многие километры, и поселился страх.
На Рождество тысяча девятьсот сорок второго Коко получила Охело в свое официальное владение. Они и так были неразлучны, так что это было неминуемо. Охело по-прежнему побаивалась окружающих, но рядом с Коко менялась до неузнаваемости. Лана не сомневалась, что девочка и лошадь читали мысли друг друга.
Они стали часто видеться с Тетушкой, и все ждали с ней встреч. Ее маленькая хижина, увешанная пучками трав и заставленная безделушками, напоминала заколдованный лес. Там можно было обнаружить что угодно. Оказалось, что у Тетушки был целый домашний зоопарк: несколько котов, мангуст, очень старая белая собака, которая никогда не вставала с лежанки, и куча лесных птиц под крышей.
В гостях у Тетушки они почти все время сидели на кухне и варили зелья из корешков, веточек и листьев, собранных в лесу, или пекли медовые булочки, пряный хлеб и пирожки из таро [59]. Они много узнали об особенностях жизни на вулкане и природе этих мест. Лану больше всего поражало, что девочки никогда не ныли. Ни разу! Для них это были те же школьные уроки, только интереснее.
Как только возвращение в Хило перестало представлять опасность, Лана съездила в город, забрала отцовский прах и привезла его в Хале Ману. Часть праха рассеяли по ветру над кратером Килауэа, в том месте, где у них с Грантом было первое свидание. Часть захоронили под большой араукарией у дома — той самой, на которую Коко любила забираться, когда у нее было плохое настроение.
— Теперь тебе будет не так одиноко там, на дереве, — сказала Лана.
Коко подняла голову, посмотрела наверх и улыбнулась. Лана проследила за ее взглядом и, кажется, увидела, как небо задрожало над их головами. Трещина в небе. Она явственно увидела ее. Все это время она высматривала трещину в небе, хотя сомневалась в ее существовании. А теперь оказалось, что она всегда была там, совсем рядом.
* * *
Прежде чем подойти к телефону, Лана глубоко вздохнула. Произнесла «алло», точно то был обычный разговор, хотя прекрасно знала, кто звонит.
— Лана, это вы?
Полтора года пронеслись перед глазами яркими вспышками.
— Доброе утро, Ингрид.
Ингрид плакала.
— Нас отпустили. Мы едем домой.
* * *
Настало утро понедельника после звонка, и Лана не знала, что чувствовать. Чемоданы были собраны, девочки умыты и причесаны. Мари надела платье на пуговицах, ягодно-красное, как ее губы. Гранту уже не раз приходилось спешить ей на выручку в поселке и отбивать от похотливых солдат. Коко выбрала интересное сочетание: изящное желтое платьице и сапоги для верховой езды до колен, которые они купили в Хило. Ее веснушки потемнели — очень много времени она бывала на улице.
Весь день Лана чувствовала, будто у нее выбили почву из-под ног. Внешне она старалась храбриться. Вагнеров отпустили на свободу после полутора лет в заключении. Могла бы и порадоваться. И она радовалась искренне, всем сердцем. Но ее счастье зависло на краю зияющей бездны, существовавшей в ее душе уже больше десяти лет.
Грант обещал вернуться к трем часам, когда девочки должны были уехать. Коко притихла, что было ей несвойственно, и сидела на крылечке с утками и Юнгой. С лошадьми она уже попрощалась и проехалась по тропинке верхом на Охело, обняв лошадку за шею. Что удивительно, не проронила ни слезинки. Но потом пропала куда-то на час и слезла с дерева с опухшими и покрасневшими глазами.
Каждые две минуты Лана смотрела на часы, и без десяти три наконец вышла и села на крыльцо. Ее окружили дети. Коко пощекотала шею Бенджи иголкой араукарии — тот вскочил и запрыгал, отбиваясь от невидимых насекомых. Все было, как в обычный день.
Коко захлопала в ладоши.
— Это тебе за то, что насыпал иголок мне в кровать!
После той рождественской ночи Лана открыла Гранту, как Бенджи оказался у нее. Грант поклялся, что его чувства к ней не изменятся, что бы она ему ни рассказала, и тогда она раскрыла ему правду о Моти и о том, как он прятался в доме все это время. Вскоре Грант полюбил Бенджи, и теперь они часто бывали вдвоем — ухаживали за лошадьми и приводили дом в порядок.
Первым приехал Грант и сел с ними на крыльцо. Крепко поцеловал Лану в губы — его поцелуи по-прежнему волновали ее, как в первый раз, — и раздал детям круглые пирожные-моти.
— Фирменные пирожные миссис Ивамото, — сказал он.
Стоило ему сесть, как Юнга попыталась взобраться ему на колени, забила хвостом и ударила Лану по лицу. Собака обожала Коко, да и Лану отчасти считала своей хозяйкой, но Грант был ее любимчиком. Он чесал ее пятнистое брюшко и скармливал ей объедки со стола, когда никто не видел. Лана часто его за этим заставала.
Когда неопределенность первых недель и случай в лагере остались позади, Грант стал их верным заступником. Ее лавовым камнем. Он искренне интересовался происходящим в ее жизни. В отличие от Бака — тот даже не спрашивал, как прошел ее день. Грант помогал им с пчелами, изучил пчеловодство и лекарственные свойства меда. Интересовали его и местные птицы: оказалось, он прекрасно имитирует их крики. Он даже попробовал научиться рисовать, но Лана с девочками согласились, что в этой сфере он не одарен. Зато дерево под его резцом оживало. Но главное — он участвовал в их жизни и был неравнодушен. За ним Лана чувствовала себя как за каменной стеной, а его любовь была непоколебима. И Лана полюбила его всей душой.
Солнце палило нещадно. Коко встала и принялась ходить взад-вперед.
— Все хорошо, дорогая? — спросила Лана.
— Не понимаю, почему родители не могут просто переехать сюда? Можем жить все вместе! — выпалила девочка.
Лана думала об этом. Готова была на все, лишь бы сохранить ощущение семьи, появившееся у них за эти полтора года. Вместе они построили такой прочный фундамент, а теперь ей казалось, будто кто-то отнимает у нее ноги и половину сердца.
— Вы с родителями можете приехать к нам в любое время и оставаться, сколько захотите. Может, они даже будут отпускать вас ко мне на лето. Как знать?
Коко поморщилась, а ее голосок повысился на целую октаву.
— Но мне тут хорошо! И Юнге тоже!
— Вулкан всегда будет твоим домом. Помнишь, что сказала Тетушка? Что любимых людей и места мы носим в сердце. Они остаются с нами навсегда, где бы мы ни были.
Коко приободрилась.
— И любимые животные!
— Точно.
Дни, проведенные в доме Тетушки, научили Коко верить в себя и принимать свои уникальные способности.
— Я рада, что именно тебе выпало заботиться о нас.
Вся решимость Ланы испарилась вмиг. Она раскрыла объятия.
— Иди ко мне.
Коко подошла и села ей на колени. Лана погладила ее спинку, а слезы полились ручьем и не прекращали.
— Я люблю вас троих, как родных детей. Вы же это знаете? Эта война обернулась для меня несказанной удачей. Все вокруг теряли близких, а я приобрела. Без вас в этом доме будет пусто и грустно, но мы с Грантом и Бенджи будем жить дальше. Иначе нельзя.
— Зато в доме повсюду дух Джека, и он никуда не денется, — сказала Коко.
Джек и вправду был там. Он был там, когда перед ней безо всяких усилий открывалась входная дверь. В широких досках и половицах, в огромных окнах, впускавших солнечный свет, — он был везде. Под полом и между камнями, из которых был сложен камин. Теперь Лана понимала, каким прекрасным человеком был ее отец во всем его несовершенстве. Он был таким же, как они все.
— А когда Моти вернется домой?
— Не знаю, но мы будем молиться о его благополучии и продолжать каждую неделю писать ему письма.
— Да!
Мари прижалась к ней с другой стороны.
— Мы будем приезжать каждые выходные.
— Только посмейте не приехать! А я буду ждать этого сильнее, чем пирога из печки, — ответила Лана.
В тишине теплого июньского дня раздался звук мотора. Сердце Ланы ускорило бег. Вспотели ладони. Коко подскочила, бросилась вниз по ступенькам, потом обернулась и улыбнулась. Ее улыбка была яснее голубого неба, ярче зелени лесных деревьев. Мари встала, разгладила платье и пошла за сестрой.
Грант подошел и обнял Лану за плечи. Ему тоже было тяжело прощаться с детьми. Она заметила, что задерживает дыхание; она была не готова с ними проститься. Но подходящего момента для расставания с любимыми не бывает. Когда машина завернула за угол, девочки побежали. А Лана подумала о Моти и Тетушке и призвала на помощь их стойкость. Вспомнилась поговорка: «Жизнь — пчела, присевшая на кончик носа». Правдивость этих слов ударила ее, как молния.
Не бояться нужно было этой минуты, а проживать ее и чувствовать всецело. Как только открылись дверцы машины, ее захлестнула такая любовь, которой хватило бы, чтобы излечить сердца всего мира. Все это время она переживала, что в сердце ее зияет пустота, но пустота эта давно наполнилась до краев. Это были ее люди, ее дом, и ничто и никогда не могло этого изменить.

Любовь и волшебство

Даже сейчас, закрыв глаза, я вижу огненное свечение лавы в кратере Халемаумау [60]. Порой, забыв об осторожности, бреду сквозь облака, и в волосах моих вьют гнезда танагры-медососы. Я иду, не разбирая дороги, но мне все равно. Что может быть слаще, чем находиться здесь, где лава хрустит под ногами? Вокруг меня вьются пчелы; моя рука в его руке, и его голос шепчет в мое утомленное гулом пчел ухо: у нее твои глаза.
В конце концов в памяти остаются те отрезки времени, когда мы сильнее чувствовали. Любовь, горе, радость, печаль, страх — причина возникновения чувств не так важна. Может, вам запомнится день, когда вы поняли, что не будете жить вечно, или впервые увидели своего возлюбленного. Или когда догадались, что даже через много лет останетесь той же девчонкой — босоногой, с длинными каштановыми волосами и монеткой в кармане. Или внезапно осознали, что вам есть что терять, но из-за слепоты своей вы этого не замечали. Важнее всего то, что живет в наших сердцах, и если я в чем-то уверена, то в одном: единственный верный путь — любовь.
И волшебство.
Выходит, верных пути два.

От автора

Замысел этой книги родился у меня несколько лет назад, когда в Национальном парке «Вулканы Гавайи» я увидела старый дом под названием «Айнахоу». Потом я узнала, что дом построили в 1941 году как убежище на случай японского вторжения. «Айнахоу» состоит в Национальном реестре исторических памятников. Этот старый красивый дом заинтриговал меня, и как только я увидела его и узнала его историю, то поняла, что должна о нем написать. Тогда я еще не знала, что это будет за книга. Но через год подруга разговорилась о моей первой книге со своей знакомой. И эта женщина рассказала историю своей матери, которая была совсем маленькой во время нападения на Пёрл-Харбор. Ее родителей тогда забрало ФБР, и более года их продержали в лагерях Сэнд-Айленд и Гоноулиули. Мать этой знакомой вместе с сестрой все это время жили одни и заботились о себе сами. Я нашла ее историю в интернете, и, когда прочла ее, мое сердце было разбито. О том, что американцев японского происхождения свозили в лагеря, хорошо известно, но мало кто знает, что с немцами и итальянцами делали то же самое. Прочитав семейную историю Бергов, я придумала сюжет романа. Мне хотелось, чтобы действие разворачивалось в военном лагере Килауэа, где находился центр временного содержания для интернированных, — это был крупнейший лагерь за пределами Оаху и главный на острове Гавайи. «Алое небо над Гавайями» — плод моего воображения, но вдохновением для меня послужили реальные места и истории реальных людей. Извержение Мауна-Лоа — тоже правда, только оно случилось не в декабре 1941-го, как в книге, а в начале 1942-го. И военные действительно бомбили вулканические каналы, пытаясь остановить потоки лавы из опасения, что те прольются на Хило и японскому флоту будет легко нас найти.
Еще одна героиня, у которой был реальный прототип, — Юнга. Юнга — датский дог с одним голубым и одним карим глазом — стала моей любимицей в «Инстаграме» [61], и я попросила у ее хозяйки @love_my_dane_dolly списать с нее героиню своей книги. Та согласилась. А через несколько месяцев Юнга внезапно умерла. Я горевала вместе с ее семьей, но они разрешили мне продолжать писать. И для меня честь — сохранить память о Юнге. Надеюсь, у меня хорошо получилось.
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Примечания

1 Крупнейший город на острове Гавайи.

2 Город на острове Оаху Гавайского архипелага.

3 Вечнозеленый кустарник семейства миртовых, эндемик Гавайских островов.

4 Разновидность папоротника.

5 Гавайская казарка, птица из семейства утиных.

6 Самолет «Дуглас DC-3» компании Douglas Aircraft; выпускался с 1935 по 1952 год.

7 Пончики, португальский вариант выпечки.

8 Дерево из семейства бобовых.

9 Вокальное трио сестер, популярное во время Второй мировой войны.

10 Самолет американской авиастроительной компании Sikorsky Aircraft, названный в честь русско-американского авиаконструктора Игоря Сикорского, эмигрировавшего в США после Октябрьской революции.

11 Поселение на острове Молокаи Гавайского архипелага; в Калопапа с 1866 по 1969 год находилась колония прокаженных (на Гавайях действовал закон об их принудительной изоляции).

12 Гавань на острове Оаху; бóльшая часть гавани и прилегающих территорий занята базой флота США.

13 Приветствие на гавайском.

14 Второй по величине остров Гавайского архипелага.

15 Остров Гавайи; чтобы не путать со всем Гавайским архипелагом, его часто называют просто «Большим островом».

16 Гавайские дикие свиньи — одичавшие потомки домашних свиней, некогда завезенных на острова.

17 Кустарник со съедобными красными ягодами из семейства вересковых.

18 В гавайском языке есть два особых слова, обозначающих расположение: мука и маки (mauka/makai): первое означает «со стороны горы», второе — «со стороны моря».

19 Небольшая азиатская лодка-плоскодонка с навесом.

20 Многотомник волшебных сказок, собранных фольклористом Эндрю Лэнгом; каждый том издавался в обложке своего цвета.

21 Американский геолог и вулканолог (1871–1953), основатель Гавайской вулканологической обсерватории.

22 Птица семейства скворцовых.

23 Белые (гав.).

24 Отдыха (гав.).

25 Милая (нем.).

26 Вулкан на острове Гавайи, второй по величине на планете.

27 Мышонок (нем.).

28 Полость в лавовом потоке, застывающая в виде коридора; образуется при неравномерном остывании лавы.

29 Менехуне — существа из гавайского фольклора наподобие гномов, маленькие человечки; Пеле — гавайская богиня вулканов, огня и молний.

30 Когда лава от извержения вулкана течет по лесу, часто она не опрокидывает крупные деревья, а течет мимо них. Влага в дереве охлаждает лаву, и остается твердая лавовая оболочка, при этом само дерево сгорает изнутри. На Гавайях есть целые леса из лавовых деревьев.

31 Малайя — общее название британских колоний на Малаккском полуострове в XVIII–XX веках. После Второй мировой войны преобразована в Малайский союз, затем в Малайскую федерацию и наконец в 1963 году после объединения с Сингапуром, Сараваком и Северным Борнео образовалось государство Малайзия, от которого в 1965 году отсоединился Сингапур.

32 Сгустки лавы, выброшенные из жерла вулкана во время извержения в твердом или почти твердом состоянии.

33 Водная птица семейства веслоногих с ярко-белым оперением.

34 Так называют жителей Гавайев независимо от их расовой принадлежности; коренное население Гавайев называется «канака».

35 Песню написала гавайская королева Лилиуокалани в 1895 году, находясь под домашним арестом.

36 Роман американской писательницы Перл Бак 1931 года, повествует о жизни в китайской деревне начала XX века.

37 Золотистая, с почти белой гривой и хвостом.

38 Ягодицы (гав.).

39 Вечнозеленое дерево.

40 Командущий американскими войсками на Гавайских островах.

41 Женщина, девушка (гав.).

42 Смешанных кровей (гав.).

43 Сила, энергия, дух (гав.).

44 Стифелия, растение семейства вересковых.

45 Американская канонерская лодка «Панай» патрулировала реку Янцзы в Китае. «Панай» была потоплена японской авиацией 12 декабря 1937 года. Последовавший конфликт урегулировали, но он стал началом ухудшения японско-американских отношений.

46 В декабре 1937 года, в ходе второй японо-китайской войны, солдатами Императорской армии Японии было убито множество мирных жителей Нанкина, тогдашней столицы Китайской Республики.

47 Короткое военное противостояние между Японией и Францией в северном французском Индокитае с 22 по 26 сентября 1940 года,

48 Цветущий кустарник семейства вербеновые.

49 Гавайский ковбой.

50 Прессованный корм для лошадей.

51 Гавайская разновидность крапивы.

52 Японская колода карт: в ней 12 мастей по 4 карты.

53 Японский пилот высадился на гавайский остров Ниихау, который он считал необитаемым. Ему помогли скрыться двое местных японцев, взяв в заложники гавайцев. В результате вооруженного столкновения пилота убили, один из помогавших японцев покончил с собой, а второй был взят под стражу. Этот инцидент вызвал в обществе дебаты о том, можно ли доверять местному японскому населению, так как один из японцев, помогавших пилоту, был эмигрантом во втором поколении, то есть родился уже на Гавайях.

54 В гавайском языке это слово означает сожаление.

55 Цветущий кустарник с цветами красно-коричневого цвета.

56 Тропическое дерево, напоминающее пальму.

57 Слово «алоха» означает не только гавайское приветствие, но и силу, объединяющую все сущее (буквальное значение — «наличие дыхания»). Слово есть во всех полинезийских языках и означает любовь, мир и милосердие.

58 Битва при Мидуэй (название атолла) 4–6 июня 1942 года — крупное сражение Второй мировой войны на Тихом океане, закончившееся победой американского флота над японским.

59 Корнеплод наподобие ямса.

60 Принадлежит компании Meta, признанной экстремистской организацией и запрещенной в РФ.

61 Кратер действующего вулкана Килауэа на острове Гавайи.
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